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4pl>mt»  nf  Vn  tf  .1  v*'  <j0t  v*fad)t-£      1 1      **  a 

i>w  mc-5  a  &rtl>e*nv>fl  tal  k<v  Wjuvci  jMtenjj 

u  thermal  'fcrwyw  gwnjmfl  #tty)r  njjrrcu 
vm\  <ifl|gti \\amt  nvn  $tw  *»#  3$ki> 

wi;  **p.#i    tfjp     e  .ntfit  a  vu  nor  .\  &\uyffigniBt 


•; 
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#f  nan  j&f0t^d.ttw*  rnifrfcjtoan. 

"bmnifS  'bpkr&vtofr'tyeiii  cattr  m  tomr  m  un  aw? 
lirnrf  gic  nfltoa  nogyr  c  nat^fvntff-  Ttpnr  e  w^  rwmi 

en  mtt  atiam  en  dufttitytatf  .farr  vlpned  m  Jw&  j& 
J       tff 1*  4  M?  sattaerfj  oed  fctci!>  eii  m-jfatve*  m 


% 


-— . 


r 


tttrau*  a  $\*c$f  ctv&ti?  ta\vdwd}vu>1icr*Xxtytir  tlanmti 
canton  •  m Wf  Jtcti  agJvzi  fl  Ctl  Tttfttt*     Vrt  l  |£ 

latent  o&  mm  tiaf  T#mtvw&£UWn.  cam  Tavnatw  owfe  got 
■vatw  gawmwn^tityf  bm$pn  &  miletyn  mfap-ftr' 
Mitti  fnrtmcvd;  1?ej»d>  baroaffton  htyf&^pn  eti  vfrwfrnK 
afcatttfTiTm-'Upueittr  a  goilc*?  &tfl!«f  o&tflP  W0f r  tf»  <**' 
vfrrtfyvpn  vfnti  ttfttovivtt^  toemnV'f  ^vimtfl^tc^a\v! 
cfwcsnxm* Hi ftati  y £••'    own  ^^twistf**1*^ 

toe^raacity  firatmcth  g-an  i\\w>r  ttsuu>Jf:*^adfii& 
ett  tovtiat&t'.ttnkanr  aityrpd^mr  a  tm&tfteiw*.  #utyar 

crttttywyanawKmca  evfmrmcljm  mel^fmas*atf>t<T>H*< 
-  fttynfrt  Tleityn  iiaiwTter&nfcf.ax!?  at  detymvw  na 
pbuiaiw  ett  1fotn«  $i8#ngald;  a  pt«>tf  cifr  betrnaw  tar 

-ma^  gwnactfcmr  m  j^t0smrg*l<nwj>&.aTr^  m< 
ticwiv.  >  etmewr  eat     c  augw  oc  bctmy5.  xftt  Vcbin 


A-  *  ' 

rtfir  .1  aetl>  svttmei*>  S*»ft  a^- tie tWcf  cf  v®$yfm  <w 
ncedyfVfyit 'ir^^m  gptuircm  gftrtttpfc'  aiegtfefi  &&:*&}  ' 
itfrcf  3n?n#tf  dj>&-  «T  W^W  &<mnetl}  mawrmot  ctye  '"'. 

$01  a  ct$nm  tfto^ft  tut  vtWd^  ^ir  ecb  e&t'ac  bvcufto' 

*W  a  tied)  grarracrft  gan  Wt&r*'XKjmelr  ittfm  ftgoi  r 
vA^fflntf#toNn<'  cw*  hrvdwnr  tymmitytir  vetmveti$? 
nan  mat  ratan  ttfaff  aef&nPKff&i* gttVjfrtrgwr  w- 
nr.  $w  Haw*  cf  vwpgxt.  a.  tbabvct'  adjerlnvntfr.  0* 

v^rciy  gtfttaet^pan      c&av^>tnwK 
■vltcrvm  m0m  gpwtv  a  *ptt$wv  y  Miring  a 
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v: 


i   i  ■»> 


}Utn  etyefynp gn&  gUte?  c\*$tt.  grfyt  $vtenpb 
$i&marae  Wptw&iamalreVlutoie  ^grtfenitrvnaT 

cnc  vxtfmxw&fvortei'ljlicn  giVntmtjcjrta#an>r-  cf  ^ 

jrx  m*ta?  gmftflmtaat&f  fcw^  ard;  eftEtofrru>fcpri>l;i* 
t , " ~ .nattr ^mtyoruatt tnu«i art*£  •  (^ yfc xsdm .    -.  ;»  ' 

tan*.0i»foto  0tw  j#ffct6t  nef  enptpvpdetiv  gatw  tfrtar 
1 rfrntfacf  <ftwn> in^-intai o&  xrvfytm  e&tywx*  & 
.tytvevtij>*  vyotixi  •  c  i*cd  mcammr  jVttct  Win  ^tttt&n 
Qbtt  crutr  ucM^et  tfcm  gimcl-  .icntafc  en  ame&i'ae?  $en 

mn  veM«  for  atan  g&etf  tien^n  Itf  utr  am  for  InrifyftL 

tw  aer  etaiatx>c.tt^r<>e$  dtr^jt  ^fgtp^r  Stttntfamvo.' 
v  i#f  ptjntmtp^T'  fox^  tyn  spuoezpvi  *eyc&  Mfmimtrpr, 

>dftr  ^ft^tvcvrl  aftaiaflni^  citfflijM'- &>«*"<&  * 

iCttfy  mnffitnc  ttttimp  tiouanr-ppmiimrap^m 
fiptr.  vydwfamibtptymr>  tti  ft  d^airatrtyatf^wJ^n  «M|i 
^a^&tmi  mtmgm^  > 

an\>cn^^e^ttref0a^t«  «i  &r&  en  tontftti-Tfowite^nr 


X. 


] 


'totte  amttfflr  aafcniw-  paroi  tf  rot  wf>$pat  tygpnijfaet 

t  &tv  tflacn  Vtxiffixr  Vttitet  mab  fyvnoSfpxfy&pb  ae  $t)ty 

tyfrMXmty&t renew  eru#tte&  gtfbwjW^ /allays 

W vetr  Tlatet*  fleteffir  ac  arfnw^  arafcw  t/cr^m<rr4r«or 

aniacti^.cttn^gttffai4rt^oi^^gt&|^t*^n^  en*^ 

Irtaeh  flrtttyneo  gfftma*      rmc&       flew         ^rcco^ 

c#~—fvetf#T«>tti  amcoVmorfct  cattymtf  dtijgjronetftmm 

fft-fattrtit'ttpt-  MvadtfvMb  arttwddtunpan  5tfjB|mn^' 

T»»b  n  tofspnitW'ft  ^m^»  gtfcieanar  $twtftf>nayl»«^tm 

^"yee-j^a  ae^  gattaetfc  Imam-  wxte&tgrctfn  attwfr  o 
*b&v  am(itt)ett  <mi  gracrftftj  j«Ki#ty  txwnmm 


M-         -       ■ ■ — - ^^* 


/ 


fig  gp  fog  twitfen*  njm  jptfteawt  on&-ot$lm  a 

gmn  «r  cat  Stfgwtn  m  MUWr.ntuC  zSmth^tetto  &*>* 
I        tytopw pan v«  tioUivfw nftmtfy tidMfe^ 

nfyyn  tievotr  cntfton  grm)i»&*>  wftttib  tttjon*. 
M  o  du  gftaJjpatf  #i&m«f  tittrtftmj'fcritfc  l$r l>mramr 

am  e  a>atfr^  jjtff  fi*m&  df?el# ..    imt  ^ 
atyttptafcaw  ato*f  rf  titowpt^'^fa 


^  "" 


I 


-  » 


f|  ottn  otx^otfr^to«'t'farvrtmi^^^Jwi^.j>rtantwt 


otetflrt  .tflatfefc  adtata)>twrmetanmj$  glauto  coffer  « 

j  ^erttoc crot>ttf/> c ^t^tOw st&ttt&anJtet iwr timvgm 
\fmorfV6Uri'itf&ctttntib<x;   every,   y-ytooccx? 

>u&  *Mar%ytm  Mem  otoGflfbt&pmui  tvmnujtbmpy 
fcjmmtfpfjte  toyman,  can  fcrfo&Jtferai  vainer  ctfuati. 
~rt      an  gr^f^ct  gwatatt*  y  gar.'  mal  14ft  wr  Tt^\fr» 

|0^n  oc  antfjjac^fv^tt^ft'  «*«'**&  <";!..T.a#tt»pen. 


JL£ftit, 


S&inm  a gtW^ar. <> gratrarrfc  o g*tmM).<rr. o vrrtm  W>wn 
Lmy  wfer.giw^  mco  &ocvt>  at  an#*»r  nj>  ttvuf  vnm  *  &ar 
f^r  a  g^aflaitrlmmtr  #vrn«r4w**?l  v*wn  mr» 
\oi,  ud>me&  Htfltfm  prfe**  Wttf&mv  cmf*w*  mmr- 
„***  eu  gtfto  o^  vu  cu  hmctr.  ctra>aw  amafcmw 

rout*  atueu  M#: &*#*«>"* * ^u^tu^Ubm  cnff  $w 
*<*»}  &«*<  frtttftfman.  a<J>crTteii^»^^TIa*afUritn^ 

mcd  maifrr  «u  harjaetivm<n*  «fcat  en  badtaa»»  \v*  .w$att>r 
TttmcJkgtKtntfjm  curiam  m>rmal>  mam  m  ma«Ki»r 
kraibcdirafcul>cr#liacd»cn<rt^frpft^r  mt# 

4      u>rrliacA«mta^^car^^»r  ■    grat**^* 
'  ^mctrtfea^ttmi^ar^^^^^^ 

*!^!T       wm£^*  £"~" 
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'Mrrtty&wr  medttr  tnot^cn  tmt-n?  t^mct^ct  mvcmelet  Mmon 
twletn-w  feitttytetff  fapVttwut*  ton  eMtfton.fernnfWf&rc 

)  j  Tfrnaofrptffr  nmto  trw  an  wnM&t  <m*  Vet  vavrm 
"etlctta&mtfnf'  Men$tf  «i  tn*m  rtvirvwmj>tixtx>c*tvMl 
^fn&flacfc  nomab  fenntf c  ■  fctftofa  fagta  towjtf -vani**^ 
#ei#  &af  tonaf  clu  tfvnatEtfrffc:  fccton  otoftn  Vu  svwt&m 

^(hwdt  new  bitfjftfc  MveOtyxnC'  yrtttptet  vtbtyttt  efflr  mf 
ttfatacritjptc^r  tiettaft  mor  dtefftc  no       .  (rytet&c . 
cltytwti  iwf  wnm  gemnf  <m  wUdtc-  npt  cf  «fh»ta  en  tsa 
TUmijtc-  e  twb  atpana  n^r  m**nm  tartpra  cxfaevter&rt/ 

en  #»  st^nk  ant#u>  oca  etavnaw.pan  gtfftw  gpnon 
jfefrnftr  «n  Wm  ^Tttflc     ..  (  $an  tt>jh*  Wat&tf. 
vtn.  cf  dwfef  sormef  <tf  ao&jf  ftn.  «$pt*  $tfcajH»  tica  t?  vrt 
dn^-*m.Xntr  e%:  £  ufrrt^r  « t»tf  mn<ctt*njm  twter 
«ntr  gwr  nw  -rrfh.  *tro  <ccc»  wcw^ 

iC#nftr  entmm  tfrMhittigwet't^med  fottyuab 
a  g&wmrrm  tariff*  *  tevnawfrttyr  *wt*vf*ttu  at  - 
■**^a«W  vacate*  t^w  $u&tftn.  e^ttnjw  wtotmurgwr 

TXtyX'Tttn. 


Jfgytiur  en  xtWnn  m\almxoeb  vifmnvfifnv  Uu  ttoet 
yi&»j>biVXr&f(&x>pc  vrttfc  vac  Vn»  bdt  l>U>e^vau^rt.Kaf 

l^taw^n^  gvpamif  ntl}  rm  fldj  ettrfctf&tawt* 
•  rwfetU  $mtc  amor  cmlaen  J>ftre  pfh^Wyaw^.Tcflmg- 
*«d?  *artfy>at-  gsn^tf.  ait  gritttr  <r  nef  tor  att>k5i>mm^ 
c  »n>r  cf  fctenmr  *  par  ufcictttatttfi  carvatntati  w  a  chw  dot 
*&ttot>t\f  fyfnbtiunr  rt?Cto*  Hti  tfcatfrTIattHi  «*uvm>  ; 

^  m  ^tmt  &fiaw>>  dt#lmti.attiTt»Kam&tf&W&ptfcir^ 
ton.  ^wn  £\»f  fcn#  svifcffir  c  ar  fcetm.  >>  am^*  etfr  gw 
j^cn.gw^tow  nettf  amuc  acifcaj*#  amm^ar  $n#jWj)ar 
cbcfd^en*  amae  moreen  j^ettte^rmu^^.a<l#w3tmv 
pcnti  pttf  *fr  ^«tr.  >v  an  nen%  ae  am  txm^wptt^  )>**!»& 
^  jnmla3r»cnbw&cc sitfettaTrrcf  Tab gtwmv  *ocmxr>^ 
Y^m  tofmt£&rplatt>  ^lettn'g^tij>&)tat^tfir<Waw 
^  £W«nfyfai«en  arj>al  dc^uat  amfomvettUoesvr  frit 

«fyr<m  tac  truant  tmben.  a  aatw?  tmwTrt«&  tjd?  ymm* 
!  enttevbt' gnawr  ^<(mawr  em>  tarn*  o^titmtr  0tf  *" 
c|t^  aca%en  tt«n^v«*#  ^lm^t^tfartf*^*  «r  tvxk} 
^^— jur  a*  vttr  catflfot&vtybpat'  ae?  cm-  tf  tta  4>w 

acr^to^at!  vn  .pa  actaCffar^ar  &m»fv  AtetrTm»f> 

$r£af»#lt  waxtxi  ticnf  abvav&b  a  vv  mi*^  o&atm»cim# 
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arTLtf*  ob«rttt»ebBttianaT.naif  atoa»>  awmvw  en/TOT* 
J  Wj^nrnafcal^tai^tytal>cmsranr     mtv      awp 
an  woft-  *»  U^rniivpw  dor  en  amtfcyn  uinfOOjIwBi 
kj.         ror  obaetor  en  gehfcrr  ixdvrd*  gwtr  nor-  <?<*>  aw  dtadvf  >t 
£*/  advf  Mn  >m  ocd  nnniuT  vmh  olur  ae  tynttet-  ^vd  >maf  ^ 

1  »eveMn  ac  aera-m*  ehttrr  gWMm&ir  men  raVct-    «oxxvay^ 

,  ^  erbei  cmn  w  en  vnti»  atxxwi  cwOantimtyenn ! 

0**i*;tan>emg'a&&f>.    ctxxx»         ccooo        «W3* 
rj   fr  fr rtvf  v+nnxxx  Wm  nv  >uuf  vr  <vfctn-  up  dnsartaf  £ 
dn**rtlnn  .i&m  diwr  itmni«r<^nn.TtW  \T>gr  #m  en  ri»  te£ 
etpn'Catotfw  l*vcrmn  am  ben  vpn  teultn  o  ve&  ovuelm* 
o  gsnmefl)  t^mnmt  na  vi  mttrtntf&tobt'ttffydttri  ovee 
T*ftt*mlrtn«nen  d*^*^*01  tynm  giftnw  *i>»  dtlm- 
*  -^ortteb  go&d  &»r  as  &mic  iiatf  vwnmt>a*HMn«a»ef 
J^mt.  itfr  em5a  ^earn^r  emMu1  mamrm^  etr^an  ^«w 
Tmeani  gaauconertlj  eWW^f  daer  eUamu£  ojjan^ar  an 
tiwr  ftaear  em  ton.  o  gfhrte  anjfteu  o  anj&ar  dtw  Umcu  v 
<wJ&BjifattJ>  W;auat*di  artm      -vcwo  ,w^ 

rref  tw^i  fir\»*nJ>  gorftfr  fenyttr.ae  teftn  Wa«gw^/ 
«ca*«  g!e^  e$m»5«$«olfit  fcmeih  rtf  u«I*  *t&™ 

,    uw  enc  tteua^  i^mettJ*  gflfrfar  •  $i*«***te6*-*W 
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[  J-ua?  l#nu  tur  teuton*  soJoM"  rfhv-  *ftitf  taffno  w 

vert  t*ft^  W*  #iw*o  ***irc*f*  **»  ^"  ^  *"•>** 

^vrwtfm  w  tsm»  ma f  Wi wn»w.  '^^T : 

,  % rTfcim  c  alon^Afcaf  erf  lnn»f»>mi  tnn  t»  rlma*? 

T^e/uattfttf**  am  *»r  e  vatmart* .  wfftf  Nf*  t**T 
-«^»rtw«t^. am m»f»tt am  Mftct^am  Mter. am tnv m  ,m 

"r^^mar^mtn^rrtfet^  ar  fftttuwl  ctrm^nr.  nr 

UW £Ctt  peBatV  c  ofcett^mae  W  tor  eoc  gcu  en  cnci  an? 
l*n  ln»tfc  Vu>  Mia\*  t>at»  poer  irnibett*    vas?    -va**"?*^ 
^af  aoafc  Atom**  an»ai<$m  a^vHB«r^&cmii?cTi 

I     tcmdtttujft.  fctyeifV  nae  enl»a* na d^ntvr. flf&wti  Mwn 
'dtbennaf -nj)  t&cJetfr  cr^<>rrinv^  maw  marthosrort 


* 


\ 


wftjtft*  oljMnto*  jWdfwt-*  Tuty  fcrntudbta*  j>  Iwrfcztaf 

Smutr  $r«<fr  tart*  tttn«       xro  <vcco  &% 

-Met  ctt  Mini*  atto  -rc^^?.  i$#oeiUn»d  romt  Ixvp? 
Vetywiti'tnm  ft  foe  ertj>aftof  am>o'bm  wptyrtpv&t  - 
t^iXM*«.*«y  tymjkijjttyia  ub  agwton>np  ytyvvk 
Wvft  mctfal  en  tolm- flavin  *tttfrt^iwttn^<?tea*tt^. 
-      yvtyt&n  Uerwpr  ftfrtmnTwn-^tiir  art**  gwlty/ 

fra^t*  tt«  $v$p*nT-r  gu»pf  tm.  mew  x    - 

f  iVf«6t  twni^n^rtttianr^^r  mvnvtftfv 

Wr&aWmt.bpt?  ea  fw^T-W*  m  \\oec  &tn\  awtm 


(5 A*-  /^ 

v   ~|  y  tfrtiaerfflW^  neuafc  ttiwfoanaftct*'  ♦•     mranr. 
mot  \>a<H  tomm  Hcif  XWbf lyft  w^T;af.  adfflfrwm  wi^ 
-vtwrn  awn  &tra£.&maf  y  &af  avltarettfcafc  Swangw 
t^w  T?ii^  ettyaflaf.or  tvc&l  aweletf  ac  awctaf  ^mfr/ 
en  emtofcjm  atff  gtfr  gvWt  jjtffrtf a£.  e£  tin^ct  oftrjO 
atiav^m  n^tnafc  mat  Ufv^ti  j>r  pwvtytor  mr  #  a>af . 
mab  Ttiftno  dot  tor  cwaf  ftf  M'/dtftrljcfc  ortjcfr  orijaf. 

.  tf"  f«Hnwtt^^mc>tv>GttJi^^tol^'Svemtlo^ttiam^r  ' 
i«ttto  <afc)T  enpal- crmrgvrt  racvw  rac  Inwm  Inidugtvljtf 
«»  ^1«^^Vvl^>'fgrtm^al.U^^:vtn  cii  ttwf&w  -vaT 
$Uf  l#tr  amw/fob  tftyate  $tyauaVfynnvtyty(hxin< 
ffomcl :i  at  xteiUyen  gv&chfH  ac  totemfl  &cbfnu&.]fo  J ig 

en  ann^fa  an>tm  l>e&n»  aw  M^un/tnarw  twtom  n# 

c  «ntt;^n  TUmigogpoti  njW^n  lteni>  TkrUj>m;.  ft*  n  tttt^ 
^  cwlknf  d^artm-mf  catmttfc  oc5fta«^  mUu*  o 
ofovto  vtybnoH  v*m  bm-o  fc*a>attr  namen  *t* 

aflat*.  $*^  cnt^pmoUtren«rMtt>t^ttr.  tfoeflJmff 
f  am  drutt  ft  ^rpactfvnm  $i»hi  anted  amaJl  a  w 
few-  0  ofgw^^tij^rivc  miM#f  amtU?ai**rat<i* 
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vf  .n  gtfllcrf  cm  qxtnr  gnranr.  o  tofdum  nrflu  f»r  &vfff>xf 

torn-  gnrraetb :  tru  namen  im  tfitfr  nj'T  .irwrfanr.    •*&■  -» 
v  %x> bf'^w ^y Urtt'tnvm pts&nc wall pd  .tr f>  e fcu bi»&et- 

i  eric  act  -TO?,  liur  aniuc  oioton  o  wm  a  mcd  en  toc&ror  fcig- 

^ftnm(T  vftfe  af  ^ati  jptrawmaw  ood»w  vetrdi  mrtrdwuste* 
ngw  fct&r  Men  farpb(en  men  ^godm*  emsrv 

fengi  wrfmtffaen  cmlacn  todm-artkanJ?natt*  totifl* 
j  ,tr  cwtfftai^r  fcngr  wievew&r  en  J>W>  c*W*wx*.  *fr  da 

i?*  g^eron-  cfl  nctor  nar*  naif  d«r  &n»*  v4*  gttfea  p 

rer'  mcnif  rtfrroivaMir  *"«**  &ru&ez  mertn  a  tnakvetn 
-  -^rfcfleiwtt*  cw"  H^man  caffctr.    «<  raarjniianer 
*  kmvw  am  gam**  atfrnaetn  T>rtt«m-.initlnjN  a  ** 

*rfcm>arfang«r-  seaprtw  gnttneMwal  am&tttne*. 
4  diatane*  ltft«tn$d.  n^  afcsn»Mu!mo  T»«*  1^«*  cwr 

•-m-W>a*&c  «mu  Uv   <Ji*rb«T**mtnflieui  ta*vr. 
man  ovnm -^  nw  atfcmmi  .itriienUf  g>t*rh*r  m 
Ktcbxct* *artbm*c  tnvffft-m&ucMttuel  a«MmM$»r 
irt  *«»ft«ttt  *m*ntf«  *  g*r-  or  memr  *t»Ur  *» 
l*tt»  ac  *****  tfr»W  «***»»•**■  ***  ***  > 


" 


I 


M*>1#> 


:"""V'  •**""  '-"" 
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Wtitf' AftOtt-'ottttamcf Tovlen Ixtm ofrotUtfrr' tf  -^ -cv 
-vtffr  y  frffeflv^tm*  Of  a  aedb  gtraanfc  o  on*  totfrogpim-ar 
nesefmfm^fcnx*  mf  nawc  nimm-  «)>  wed*  en  Mtt»m^  ofe 
w  Uwifc  -viftfwn*  ofcodnt  ntf  Vtfl  ttfeli  no  dm:on.    n    \. 

(ototdnwnr.>u  m^mtet  cn^ttfltfc  Vjrrf  eifcrt  mimtr. )¥«»t^ 
atmt«&  mw&ttSamcb  mc^cmr.namcn  cne  &fe»  o  vfr 

,  fyo&im-.fynitottf  mvn  \rf  t  emumw 
.#!     r^Ie&ttK  (an«  tfaef  owin^on.  <ftr  negtf  mfn?r>^»r 
m(m3TWmflon«am«^  etttaf  fnr  &*tf  gteratiasil?oii.o^ 

ffforthet  mer&ir  motttt  natter.  T>aran  wn  wi 
^mtfuer.  >mfrroat#ni»  $tf*tf£<toffattf  cm  frtfrtfrnoufcer. 
Wmatfjjrtfpetftemt  cu  aad*  boet    •   su  on  dtyeu  ett  • 
touocr-  Mt&'gtttetwr  cflatwo  amoji$*non#  tow  ti  Tnt  ^ 
-  *rti  a:     -TWttbttr.dnJOfut  eattavneu  m& amoj)£«r.dtf& 
tm  ty>rlv  i  ckirt  gtfctcrum  $u>elcr.mijf  aorafl&o  goto 
!  :n  gt#e&j>  u  fcr.  tat  petyll  ma&tt&t  part  arewfer  tiam^ri 

\vodi  ^t^^r     •cpmottt;*  w  $t^  0  fl?atrr  ene  belter; 
ptmif  *oetftac  )>Ax  bu  !'Vrt^  tm  -mw#  trnib^mai  mint? 
y  TptPf   i ~  vt$.Tm  goTtrr  mymtt  tm  E*«  Tm  guef  aj*  gwtoio* 


ffirinM.wtm 


<v-^ 


t'S       ' 

iotfc  MVprcatt*  f  meitm  ♦  o  j#nmi  afco*  tar  fen  *  o  #«#f 
yrt  tffltyf  )m  fcf  im«  tac  canr  tf  gTttanr  g?ffcuitt«  <wd  &wfr 
f  gwnaetfcdi  dntfnttaetlto'mai  ?ucr  mcb  bnyp  &W&' 
tljm«  ocd  1Xi\\>fUat)Cy#cU  dw(  tyntti*  ctc>injaT  ^tx>al 
totttt*  atf  mW&afkoK^rlata  cfgm':  gu>ft>atiai  m  j 
tfjtfmtYtyf  <m  affisiif  >m  plmm-t^  Mar  -    ^  Tw  • 
tBwpt  Itytvwrnim  l*mi->tfpa\\H*ttt«&trim  clafr  ar  #fg- 
en4^nnc^f  v  <W#»  cfsfmuv  at*  f»ffci>  ^ftt^nyt^m  #>  j 

A*«>&&  n»t>d>  ar  afgtri.  angfaf  affatytai  \ty\cn.  bj>thifyd[ 
ae  law  Ttmc  wlif  n*  &fntigufcWatf'  gwirttr  fettr'ocfci* 

patt  ow  'Inm  l?arn  Utm*yttfym  meat?)  a  ^tf  tnfcttt^ 
at  f{$Wybxm*yMti>  g^twer  o  grfucr&fyretgfrti  to(gpn> 

4  \  j  et'm^ftf  5ptfrpf  tfvcl-gwtar  £D#$am  0t«^>  ' 
ucScT'  GvWto*«#r  gvfcicfr  am  tH^f«itfyf»att>t'  mn^tti> 
yr  uey  fcmgjvrr  am  tor$  fe&tfy  fclngyar.  ar&lt»  iter* 

py#ati>r  ttttber.  yclabfn*  m&fm  tefymi  car*  fytar  J 

^efer  amnat  amMnn  ^  $en>  at  jtotffl  j^rttf <^| 
>tsfyfc*  me$  tn^f f'magfcnto'  £t**ff.  forsfrngfyf  pan  ™ 


fcj^ 


,.««♦"■' 
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yd  attatW*  etttrt^nefc  aty  wcf  vatftero^.  0iVs»tunIxm 

Vjnr?c>.favtff  ca^vw^  gvtynto*  ravw  N$m  traf  mh/ 
tcj>mc&.  fojm  tyfattefr  Mt«ttff$n  gorttfcy&pr  aujtm  £ifa> 
i  cam  ottfpvnar  en  agem.  mfnawctiu  ..(j£5m  I*y 
y&tttc  tiaw  d)i#etn$.  1m  toctfc  acfyoei!)  atybem»ttjh*(>c& 
ef  twth  $f«e$  godftY*nV"tmt&)m  $mntfon  arybeTw- 
vfa  <x*  at*  Ucflm>  ptfbfcehtv  attgehtftr  mw*  a  dtfmmvtf 
fimptfcinm&yr  fm  nfvru^r  pdcrtpf.  pdeibv  *  gogpmvtfr 
So&yttor  bcyvu  Unvtr  Hansen  a<f<?5'  tyd#n  )te  fiwim  en 

;fffoitfyc t  car  -vctrd*  adtor  fcti*d»  gtvuicr  argarraerJ* 
cocbw  tnae  Trtaemttpfc  beton  <>trutf  acrgt  gwyrf*  pivara) 
vve-  an  gvlwr  nj>  frnv  $M#  fi^.cd;a>af  !>atyn  kiearwfc. 
vj  .  jtynaflfrc  gotodm  tractf*  tMmior.n^tiawf  am  rami 
Ut&fril*rattt«rar  «>nn  arffcfl  flam  nfr  ara»*  cf  fofcf  e&l*r 
jtgrftrm>»*  ef  w&efmf  wti  tcu'^«  en  xcpa  ar  aftpar  dtr 
synmx^f-cmtTlet^tff  piKrlwf  mot&rfwjtt  <?  ofjnjti  vjmi* 
at&r  m)  toangutyf  namen  w  atff  amfcfcff  amdifft^f. 
.  cptler  moryer  m>  lm  aetentfr  d^«fan#n  ttia?#  j*  en 
nyn  nawr?  >uc  octovtea  &M uvn^Xf^peUi^pt-^tf 
pttttfim  Trcmt  pen  ulawr.y  zet  autofb  ewtoaf  penn  t^auv 
xtmbvgixyb  tq»<^  war!-  ft  TavnatfH*.  pan  p#b  oegm-? 
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nv  t>r,  ftmvr  <w  tyvllff  meter  me*  mety r  magfravwi  <*\x 

a  dtfgitot#n«  stMetf  oe& l*enevm  ar  dtvf rctomti'AMn'  * 
ttw^tyon  rv  goMfv  n  •  gtwletf  g*f  r  fcixipmw*  &m  m\V  4 
adevtni  apl^mi  Wvj'tnwu  rtvtfd}  lmn  ,ie  fnojni.  wwc 

gifrtfrimmn  giftnon  gnunan  arnamH  gfnrnetye-tofgjht 

Ttyttrefc  a gwrntwrtoui' camffwnnen  &awt»K  atrtlaai.tyn   ^ 
"bit  etcaf  oclaf  tiffin. Citmflttti  ert  dlrr  df&Rtor£n\n*rf{n>ef 
tofcf  c  glcajtf  fff  jpeAnr  ncaf  a*mw&  tftfrrf^r  tac  gotodpn 
naj>et  mat?  tie^f>.nv>  clorvngtff  tttn.      *x>  t>0   j 

-  I  ~  til  an  t  u-  gcnnpfvy  gw«*r  im5n*-  $a  tef  gtoef  an#<w 
trwy  an&fy  en  trtwn  wtati  $emu>f  vp  &VMtmy> 

$\fc^aw  an  gi*)n  .    perni  0  toaer-  at  ufynat  far  at « 
linttcrr'cn  01  gtfcyr  jxtyr  tern^r  niMwr.  anvawn  a  &»    \ 

I  ^tetr.^f  &upe  ctifcenett  ^  \V«W>  trttuzr.l^wnW 


f  $t»rtfyo&ef  tref  tra  givfm*  Ujntn  •  cf  fcifcet  tui  &ei#ik 
auunyr  cd^'-nWiofW'  .if W$td)  tavlecverpfcnn.am&tar 
tefrnc*  tm<lei  \<3m-mcmry  tfnx&wi  men  nalleveM  Ihat&f 
:mvt  amwart  tri»r  cJewArtae  nnbflr  fyutynjtateu  acfyU&frta 
xbv  VLivctt  ^ml^tr  gnvler  Uavar  Heir,  rany 

#rfi!oc£  ^c5ui  pwlilocMatn-  aiut  mcu  &  en  m&yr 
ittefc  en  >fd  givtie^  f>g-Uf>vr)>fleMntattr  gwf  d>awc  jww&c 
picfcMitfr  a  me&  ^ucu  m*»  bu  water  xti  fpn&jftam  enjte  hi» 
fatan-p.ni  XMbev  mwt  etgjhf  'ovordi  a  gv&jrr  tyngpr 
Bti  v<m  fcvv*^  VxxtoCyvfbto*  ptf  Nmtf  fun-    •     tf  ngw. 
fan  en  ar&c  arj»ai  rcdec  artymr  wvi^v-  Un  U)MHidpren4iii 
^cavaflVew  fetlete  fcntt-ac  argoe£t£K  $tv-.ic  g^nnmnr  v  eai ' 
>«tt1kn#.  rf  aadoW  •  r  HiifJ  p«W ar  Uef ncu»  ar  MX) 
cr  ar  «l6»  Ijoer  ^r  ftfvccw  \\YX*cbxt>oganc  rf  an  d^6ue  a» 
>an  attofm?  arar  given  6tc»f»nn-^ofgw^t»  seronrtacfc  ' 
hoi  g-.mn*  ato&rflwcl*  oivfnn  g\tfnn>i»ii  at *Mfot*frr 
*  u>  tfipx  tiarv  )»#•  molur  tn/mttr  mo:  sogtfrneif  hctfi^ibir 
aw&pnef  *.  mnrlMelmfaiaiw  oeteir.   ccc&ooogogco  ** 

lamw    gicr  e  giurvan-  fctac^ai  anew  v&  Uttnxtu 
ticdwt  aft?  t  m*  govman»wtnofief  et£e£  oed  etryan*  ingo 
ret  veirdi  mevu..         m lieragm  gitan  olxmn.fc^tt  #af 
"\^  a  ciafttt  en  wnm  •  bu  *tfr  gwicfc  o^  nd>  mto  mfofrr  o 

..    fcatm. 
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jtaflj^t  ^txftffentr  Hamper  coital  rniXyamU  akieugr* 
n»tt  tal  e  wftauct*  of tf^iV  g«tytl#npe  tfvMnfaxoc  aifca' 


tyctr.  at  gr»«^  getw&mr  amafer.  ^p  c?it*wid?  afew^ 
grartcMjctott  aflrkpffevgtr  fr  v^  wr  vajton'Mcbcgftttra 
"ban  r?  goMyr.  twtfm  en  trm  a  liat^n  )pr  fla&«  gon^/tf&t* 
o#ar  &(#$«•  dan  cflan  a  ^arttwrt^*M  cf  gtwmr  a  fran 
vafc  crvct»  ct  gUNwradati  frifrtt^  ita>atWAmtt*m  a  mo 
mpn  a  mpnawf.apTjan  ocd  mat>  tepm  tetdnanfrc  ?ng^ 
gixfnMT  gtttaedgfyt  aiv>att&ro>f.IttVn  goto  gvMff  sot 
tub  T!arf».*htcl  crvjttr  dtsfrdnv^-  oflfera  d>cr  c&tatpr  i 
near  frca  jjwtfcuX'f  lur  o  tor  rjw«nt)fcw>c  •  ^wuuujpO 
")ete  tonognr  e  vmtfr  vtwJ).  o  trctfm  tataor  femur* 
!vd*\»rr  dntur  ty&fa>8&di-  go&anx&it  gocfanpn  to' 
yti)0a4v  pan  tffo  #  &ar  rf>  ctetya^nan)  ar£  jrffeutyfr  tfo  ' 

ly  M«w  Mnw« tfttctotyfrjtag'  cmW' mailman  Ha*. 
1kt»  VLfvtfwc*  pan  ctc<  tybartpe  \ft$b>  &Mte«  cf 
pemt  y«ta$  penn  £wf>tlnv^  prnn  l^a-pmn  £n#ar 

\»t  frr  gtrtjacta  V  ***  # **  #f«*M  ot^t^^atfc  * 
wSm  atit^ttctn-n)>ran^HJt()irnj>««(«a5<»n*  «roo  j 
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nym  tyv^  a  no  nf  macl;.ny  tnagwj>ryn  tictiad  a  vet 
wctofynoccffwicimg'  car  av«  Tpaita&uh.ac  wvfo 
fccnctofcyr  pwiiWr  ccd  c  veitd)tycltytmic  c  tfor  \x  ' 
IWf  c  galrit.acfy'm  £olo  gt\>cn<  T>tr  a  ton  ^warrfj:7 

OVcWv^ult  ofomr  ato/m  atcrnSad*  atfkerr!*  a 
em^ygjm  •  (JiicTcrf  r  ^  <)c  en  tit  ic  ry  g^fcyn-  0  err 
n*t*vB>on  *f  S^**4*  n  -  (7w]cyf  y  <XrjVr  rytlnavr  gan 
^feiVr  afcovn  *  r '  <h  synynvNfcrt  Vtf  db  Ww  ae  Juu?)»n. 
(^CftOJmi  j^nnynnaf  cniiLIcgrr  vg-  jgrtW*  *?mr  en 
Aryal  en  enKXryr-  agnatd>an  mab  ov^^ta  fca  vi&t'ljjvr 
per  $no  en  sro  ryno  ntiffpr-  cr  pan  vcranx  maw 

^nir  trttt'  cr  pan  acnS  ^aeaf  ar  ancmn*  mi  nqcr 
jrfgamrnar  agofcrtnti' 

J^lob  Uefair  arjtf  gar&tt!)  ttd>  tagon  wc  *&nv  we'^o 
tt^n  yfac  arihwvrf' t>ue  totvx^ll  o  Wmtetyti  arTfcf 
T^miff  rf»mci Tfmtcftfl-  tra  mmn  tkftfts  tra mmn 
TUi-  Bn  tn<mfc!f\>n-k£in  gflfcatfrc  r«&j)fc  mr  rtalfc*  o 

t*c  w*eu  trw  m  Smv*  Vu* 
JJtfyen^  ytyptlaur  llariwcr  ytaual  awfot  aftiencr 
r&lt  t.il  vro>avc  caf  olttf  $vtf>dSauc  r^Ntfmvatit  Cnf 
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ftcFCitvwtk  g^cTrfcemratnalcr  v  5^xs»eifdb  acfemfr 

Starter  l>tc  cti  an$feo$w  ^  scrtuttm  ^dfastffa 

flanvfl  fccfccr.tt'SUti  cti  mtt  Attain  f>rla*et  g^awvifttfr 

o  $ar  fcWsct  $awr'  can  vg*  «&*«  >anna*tJ»<!t'  of  g^c 

ntr  afcati  vafo  untctcf  grsv»emr  a&nt  kvvtfc  tva1)a 

^cc-  Sm  nctti  atrwufrvti  amcttafcc  achau  o&ntafr 

tnctttnu  Tcvduauc-  ^  SWfmfcjtt  gv&aer  ltttr<>  $fta 

vcMuc -fem  #oTo  £\S>cn>t  ar  $tit*  baet  etVfm- to 

«$>  fcvgvrdicr  v  $«r  ac  etor  no  vt Juanr  uor1>e*  fcot ' 

$rrtm*  o  <»tf  ue  ty^MiaiK-  . 

Lm  fctymu  Mf UV  toyten  am  Ityyf  am  fcttfwH  $ 
sfcattfoett  ml)uebaniatir  toietf  Mttplcebctt  atswut 
cmcmn  ac  ^uatt  Ijetn  fcawat  mciti?  tuag'tam 
at  £^ft"  ag^f  ^>t  apbtttem  ar  gu  lidemmn 
At&  £tt<m  ^Kttcc^ctiatt^  mat?  £\tfct** 
*^fnK  jmpa*  ^tflas?  teplm  Ti^'mt  MVpf  nitotfftff  f5p 
^otd)cn  fcetnp  ctumtifttWr  barnaitr  tf&msyKtih 
e»f$&  ^N  abaatbctt  g&udbjfc  ftofclof ten  tfgpnr 
i  gsR^>j»f  a^t)>ben-  xtyyntyQ  mWngrl>Iet6  be* 

"cw  enrtafr  £tta*r  sWdfetaur ctie lcmi« ptfntytf    ; 
matSfr  maw  fcctjeuw  $um  tib&f-mato  gwe»< 
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•  •  ■     •    yj :  I  ■  ttfrtf  £  , «  agiv*^  e  vac 
;>yM;cm  edi      $  TntycV.wr  rm :   .iff  fc  %a\\ 
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toof  ettWtffut'  debp&vxn  wetdy  a'  ^tv>  Iijhnndfj  fa*  "Ufa 
vj>ctfntt'  l^tiati  liencm  ttttffvyw  o  von  tto'vveiitrg&nfa 
tttrvwtcfc  fcyvtflcT)  a  &eu  vt#ld[>  arvami  aicmi»  gsm  vp 
ny&ntfclm  arverttyaitfc  «i  gwttifas/.  8T\vf>j>n  t)ttfte$ 
cKgw^t*  grmaetfc  am  itiacti*  ftfmcH-  cu  tinmen  dut*  cu 
me*  ent^f  eu\)*uialeiiJS*ft attgHrnnvtt  emgtytwin 

v  pbcii  gt^  auai  c  a  -  9k&< 

vatuny  cfyhutfj'&  djuiat  aty>vaTr«»rZ>)to  d^vjto 
tioet*>  m  yfgwptrix>b  pmi  if  d)to£tt/)>riMn.  i  g^ 
tnfcnv  cf  caret  am\rttfrgiu*.m>i#dmam  dv^t&crtf)^ 
ti/T  *imfui^v:i>  eatwtJj.ttp  (fyetft  gpoh^e^vpetdye 
■tmf  cinv&pifywiC  atnixfn-  aw  fivtii  ani  asm  7*u(vf/m. 
en  afcef  nmgftef  ortUr.  at*f  le*  Imort-Tci*  en  ^  mis 
ZiuM^r  Tteiffyeflpr  Tietft^aJwi  f'mcth  tt£f>el  m*M  cal<m> 
^vctt  amt\n*tian  aM>cm«  .  V    .:  •''  ^ 

|  ottttlrtyttfrtt  pei  rtit  gawt*ii5fctt,&e/' 
ufcntfjatt  ggidjcjjtn*  dtoeflgmr  «^>  ttf  df>c## 
j  r  1rt^eT>eri(*tti  'ttydfatWtfy*  l^ttfjeffir  en  awn  ti^mt  ^ 
^mtpcm*  tjrtlei  gmti  (paffim /rarmt'ttcu  ?{\xnfym> , 
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«l  taw*1  tta^mw  vnityti  vfttt^tttat  cmf!n*ft*wt 
camt.tu* franc  tyvcl  &if#tm^l  atcl^Tx*  &ei»f 
^  fct.TtvoM^^ tn3^1  ^emm^-an^  giMfcutfi'  a$emm. 
ac  «tr  ar  Mjmti  agstwt"  »wt^n  ^vp^vt^nnm^ 
vd^n-  c  grai  cc  gylel^VttfleMc  etffn.me*  m^metyn, 
t^ttfeu  £gf%9tec  ttfttfl  t$ ttvcljntAjHtvclfu  g?af' 
r^yfrfrn  1wf>G&nfm  gfeaflftflat  atar  ar>emn  M* 
j\ir.  bytv&fy  5«*>  v<nr<m  r'aMn  ve&wprtucloti*  ty 
vitrlici'M^iTron^t'iY-crrt!^  5nf<m.  rept'ti  titt  a«au> 
yfmeu  e^ynaitf  renj?  wfcyf )'»  &jft  ^ms  otfmfmjMr 
^^et^ane-fctr  e*vpn-  c^avem  "fyvb  litfximfti'fW 

Wervjm  gm* gtvmtf  gtyimea  cv&toe**p&yimtmx?v- 
>cv^^d^an^r.aafm  .gacr  gfctffyon  giicrK^v«*r^rf»n 
netf'Tiem  &j)  en  m&  etr>«f  (nyen!>  rutowtawr  v&  mettd^ 
cn^myn  ncttr^nr  trtetmjft'  Jtc^t^^mti^nvci)  ii  tu* 
rteMa  ncuf  ggut  o  ym  to0#tt  gf  tttTn^fktr.  ewa^i* 
>t?vih?  #cmvtt  am  t»&f  poet  jH"  Itetfw  enefc.  Crmp  ' 

van  artwpn  gtttr.  pan  \ftpwftr  .treat  twf  Derm  rar 
Vlci^ctt  Intatt  5ett  en  fr*&  tttr.  tt^iW  atbtivgtfnr 
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*t  gtf  flpaflattr  udi  ntcs  meneftrt^nmnea  ttittprafr- 
(Qttor.  l#n<ttt  acfc*tttt$*  a^artew  o  garnanr*  a  m&& 
X)m  cm  cmi  ^eTwc^tnr.  ooflfc  <M  ftmli  \fr*«^  ? 
it&mwtfotttrr'o  euf  par  a  am*  or  atf>mtr«  ctm^ver  apr 
nodct  c  cnsWCwtf'gwardian  t^tv^e?totti/nm<wnm 

■   ■    %i  i       (i 
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•  cvi         antrac  j 

\^  VttfirV      s     -Hon* 

ST^olcu  to  cbrf  am  yaerym  ottljun  am  $afcl> 
\  "am  gU«r-  $vvitoc  a5ocr  aW))aef.  ctdM^Mw  ;| 
tffi&ffc  Uvf0ttT'l)rt^\t?r  artw  arvcrtar.rot^  attar 
1  «-v^  a  ttdnts  **to*p  ato&t  n>>  fctotvofef  j«#Af  j 
Wire  >g\*$?i  ctt  atff  cti  cfgttr-Tnt  t«t  m 
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•tftv*  dtW-  $t*r  a  ter  pan  tyd>di»tr.tyw*y  to?m 

«U  4  ***>al  a  ftrnt^ti.Tci^t  tawor  tar  ta# 
^l  ttVr  antcfcauc  c  itcfeutfr-  fctf^eitff  vmfar 
W  owta\*r  rffl  rjnmMnn  tfrwwtwn.  ty<$n*  u*d> 
tta  nwnon.  atf£i«t?attr  ac  *****  tal  «* w  mf 
tt^^ttc^^amon-t^ucttttau^  en  atM  ata 
-CftaW-TtenUfiO  a  $ttf*et  ncl?  ac  cncit  *  or  pit*** 
toth  tttfc  a  t$«*t*  ooenir  c  oftctb  main-  mnt"<m 
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■  ^\  Redyf  gwr  oed    J5ton  pto  c  (joDotiin .  aneirin  aecant. 
X.,_,^  gwaf  gwrhyt    am  diaf.  meirch  mwth  myngvraf. 
a  dan    vordwyt    megyrwaf.    yfgwyt    yfgauyn    lledan       3 
ar  bedrein  mein   vuan.    kledyuawr  glaf  glan  ethy  eur 
aphan.  ny  bi  ef  a  vi  caf  e  rof  a  thi.  Gvvell  gwneif  a  thi 
ar  wavvt  dy  uoli.    kynt  y  waet  elawr  nogyt  y  neithya^ 
wr.  kynt    y  vwyt    y  vrein    noc  y  argyurein.  ku  kyueillt    7 
ewein.  kwl  y  uot    a  dan  vrein.  marth  ym  po  vro  Had 
vn  mab  marro.     rsirss    mm&&    ss«m?    smsmt    ss???^ 
r£  ayawc    kynhorawc    men    ydelhei.  diffun    y  mlaen      10 
bun  med  a  dalhei.  tvvll  tal  y  rodawr  ene  klywei  awr.  ny 
rodei  nawd  meint    dilynei.  ny  chilyei    o  gamhawn  eny 
verei    waet  mal  brwyn    gomynei   gwyr    nyt  echei.nyf  13 
adrawd    gododin    ar   llawr   mordei.  rac  pebyll  madawc 
pan  atco2yei  namen    vn  gwr  o  gant    eny    delhei.  2%^^3 
rv    aeawc    kynnivyat    kywlat    e  rwyt .  ruthyr  eryr  en    16 
ebyr  pan  llithywyt.  e  amot    a  vu  not  a  gatwyt.  gwell 
a  wnaeth  e  aruaeth  ny  gilywyt.  rac  bedin  ododin  ode' 
chwyt .  hyder  gymhell  ar  vreithel  vanawyt.  ny  nodi      19 
nac  yfgeth  nac  yfgwyt .  ny  ellir  anet  ry  vaethpwyt.  rac 
ergyt    catvannan   catwyt.  ss^ss  'zzs&z.  iraaaa  assso 
K    aeawc  kynhorawc  bleid  e  maran.  gwevrawr  go /      22 


diwawr    torchawr    am  rann.  bu    gwevrawr   gwerthva'    i 
\vr    gwerth  gvvin  vann .  ef  gwrthodef  gwryf  gwyar  dif/ 
grein.  ket  dyffei  vvyned  a  gogled  e  rann.  o  guffyl  mab  yP 
gyrran  yfgwydawr    angkyuan.     fr^2?8i?    ssmss    stss^^Z) 
K  aeavvc  kynhorawc    aruawc    eg  gawr  kyn  no  diw  e      5 
gwr  gwrd  eg  gwyawr .  kynran  en  racwan  rac  bydinawr 
kwydei  pym  pymwnt  rac  y  lafnawr .  o  wyr  deivyr     a 
brennych    dychiawr .  vgein  cant    eu  diuant    en  un  awr.    8 
kynt  y  gic  e  vleid  nogyt  e  neithyawr  .  kynt  e  vud  e  vran 
nogyt  e  allawr .    kyn  noe    argyurein     e  vvaet  e  lawr. 
gwerth  med  eg  kynted  gan  lliwedawr.  hyueid    hir    et-^  11 
mygir    tra  vo    kerdawr.     sssssss    sssssss    tsssssms'Z) 
f^\\vyr    a  aeth  ododin  chvverthin  ognavv .    chwerw        13 
en  trin  a  llain  en  emdullyaw .  byrr    vlyned  en  hed     yd 
ynt    endavv .  mab    botgat    gwnaeth    gvvynnyeith   gwre' 
ith  e  law.  ket  elwynt  e  lanneu  e  benydyavv  .  a  hen  a  ye-' 
ueing   a  hydyr  allaw.dadyl  diheu  angheu  y  eu  treidaw. 
f(5Vvyr    a  aeth    ododin    chwerthin    wanar .  difgynny^     18 
eit    em  bedin     trin    diachar .  wy  lledi  a  llavnawr  heb  va' 
wr  drydar    colovyn    glyvv  reithuyw  rodi  arwar.     ssmz^Z) 
f<5jfwyr    a  aeth    gatraeth  oed  fraeth  eu  llu  .  glafved  eu     21 
hancwyn  a  gwenwyn  vu.  try  chant    trvvy    beiryant    en 
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cattau.  a  gwedy  elwch  tawelwch  vu.  ket  elwynt  e  lanneu 
e  benydu  .  dadyl  dieu  agheu  y  eu  treidu.     Sfsa^^^z^    2 

I (JVvyr  a  aeth  gatraeth  veduaeth  uedwn .  fyryf  frwyth  / 
lawn  oed  cam  naf  kymhwyllwn  .  e  am   lavnawr  coch  goz^ 
vawr  gwrmvvn  .  dwyf  dengyn  ed  emledyn  aergwn  .  ar       5 
deulu  brenneych  beych  barnaflvvn.  dilyw  dyn  en  vyvv  nyf 
adawffwn .  kyueillt  a  golleif  diffleif  oedwn.rugyl  en  era/ 
wrthryn    rynn    riadwn.  ny  mennwf   gwrawl    gwadawl 
chwegrwn .  maban  y  gian  o  vaen  gwynngwn.  sssssss^) 

iQ\wyr  a  aeth    gatraeth    gan  vvawr    trauodynt  eu  hed       10 
eu  hovnawr .  milcant    a  thry chant    a  emdaflavvr .  gwyar^ 
llyt    gwynnodynt  waevvavvr .  ef  go2faf  yng    gwryaf.  eg/ 
gwryawr.  rac  gofgord  mynydawc  mwynvawr.   ssszssso 

■<Jlwyr  a  aeth    gatraeth    gan  vvawr    dygymyrrwf  eu  ho'     14 
et  eu  hanyanawr.  med  evynt    melyn  melyf  maglawr.  blw^ 
ydyn  bu  llewyn  llawer  kerdawr .  coch  eu  cledyuawr    na 
phurawr  eu  llain.  gwyngalch  a  phedryollt  bennawr  rac     17 
gofgoid  mynydawc  mwynvawr.    w&se.    ssszm    msmz&J 

wGmwyr  a  aeth  gatraeth  gan  dyd.neuf go2eu  o  gadeu  ge' 
wilid.  wy  gwnaethant  en  geugant  gelorwyd  .  allavnavr 
llawn  annawd  em  bedyd.gcueu  yw  hwnn  kyn  kyftlwn    21 
kerennyd.  enneint    creu    ac  angeu    oehennyd.rac    bedin 
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ododin  pan  vudy  d  neu  f  gozeu  deu  bwy  1  ly  at  neirthy  at  gwychy  d  / 
I  (JVvr  a  aeth  gatraeth  gan  dyd  .  ne  llevvef  ef  vedgvvyn  vei 
noethyd.  bu  truan  gyuatcan  gy  vluyd  .  e  negef  ef  02  diachy 
wref  drenghidyd.  ny  chryffywf  gatraeth  mawr  mo2  ehe^  4 
laeth   e  aruaeth  uch  arwyt .  ny  bu  mo2   gyffo2  o  eidyn  yf ' 
go2    a  efgarei  ofwyd  tutvwlch  hir    ech  e  dir  ae    dreuyd . 
ef  lladei  faeffon  feithuet  dyd.  perheit   y  wrhyt  en  wrvyd   7 
ae  govein  gan  e  gein  gyweithyd .  pan  dyvu    dutvwlch  dut 
nerthyd .  oed  gwaetlan  gwyaluan  vab  kilyd.  zssaaz'^sao 
I Q\\vr  a  aeth  gatraeth  gan  wawr.  wyneb  udyn  yfgoi'     10 
vayfgwydawr.  crei  kyrchynt    kynnullynt    reiavvr  en  gyn^ 
nan  mal  taran    twryf    aeffavvr.  gwr  go2vynt .  gwr    et^      12 
vynt.  gwr    llawr.  ef  rvvygei.  a  chethrei.  a chethrawr.  od 
uch  lied  lladei  a  llavnawr .  en  gyftud  heyrn  dur  arben' 
nawr.  emordei  yftyngei  adyledavvr.  rac     erthgi  erthy/      15 
I    Ivreithyell     gatraeth  pan       .    (J^chei  vydinawr.  2!?a«r3 
adr°dir.  maon    dychiorant    eu   hoet  bu    hir.  edyrn    die ' 
dyrn     amygyn  dir.    a  meibyon    godebawc  gvverin  en^-      18 
wir.  dyforthynt    lynwyffawr    gelorawr    hir.  bu    tru    a 
dynghetven     anghen     gywir.  a  dyngvvt  y  dutvwlch  a 
chyvwlch  hir.  ket  yvem  ved     gloyw     wrth     leu  babir     21 
ket    vei  da  e  vlaf  y  gaf  bu  hir .      «%»«♦.».'»  .».v.%»,».»3 
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TKlaen    echeching    gaer    glaer    ewgei.   gwyr    gweiryd       i 
gwanar  ae  dilynei .  blaen  ar  e  bludue  dygollouit  vual 
ene  vwynvawr    vordei.  blaen    gwirawt    vragawt .  ef  dy  /    3 
bydei. blaen  eur  aphorphor  kein  afmygei.  blaen  edyftra^ 
wr  pafc  ae  gwaredei.  gwrthlef  ac  euo  bryt  ae  derllydei.  bla' 
en    erwyre  gavvr  buduawr  drei.  arth  en  llwrw  byth  hw'    6 

{-j  navvr   gynhoruan  huan  arwy^    . .  (£yr  e  techei.  tn»i?93 
ran.  gwledic  gwd  gyfgein  nef  enyf  brydein.  garw  ryt  rac 
rynn/aef  e  lwrw  budyn  .  bual  oed    arwynn  eg  kynted  ei'  9 
dyn.  erihyd    ryodref.  e  ved   medwavvt    yuei    win    gwirawt. 
oed  eruit  uedel/yuei  win  gouel.  a  erueid  en  arued/aer  gen' 
nin  vedel.  Aer  adan  glaer.  kenyn  keuit  aer.  Aer  feirchya^ 
wc  aer  edenawc.  nyt  oed  diryf  y  yfgwyt  gan  waywa^    13 
wr  plymnwyt .  kwydyn    gyuoedyon  /  eg  cat  blymnwyt. 
diefTic  e  diafV  divevyl  af  talaf.  hudit  ewyllyaf.  kyn  bu  cla^ 
wr  glaf    bed  gwruelling  vreifc .     sages  ssasssssg^) 

/^eithi    etmygant  tri  llwry  nouant .  pymwnt  aphynK       17 
cant .  trychwn  a  thrychant  .  tri  fi  chatvarchawc/  eidyn  eu 
ruchawc.  tri  llu  llurugawc/ tri  eur  deyrn  dorchawc  .  tri 
marchawc  dywal/  tri  chat  gyhaual.  tri  chyfneit  kyfnar/ 
chwerw  fyfgynt  efgar.  tri  en  drin  en  drwm.  Hew  lledynt  21 
blwm/  eur  e  gat  gyngrwn.  tri    theyrn  maon/  a  dyvu    o 
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vrython.  kynri  achenon.  kynrein  o  aeron.  gogyuerchi  yn^  i 
hon    deivyr    diuerogyon.  a  dyvu    o  vrython  wr  well  no 
chynon   farfT  feri  alon .         r^^ss         .»«*«*  «*«'*».».».»*»3 

fr— iveifywin  amed   e  mordei.  mawr  meint  e  vehyr  yg/  4 
kyuaruot  gwyr.  bwyt  eeryr  eryfmygei.  pan  gryffyei  gydy' 
wal  kyfdwyreei.  awr  gan  wyrd  wawr  kyui  dodei.  aeffawr 
dellt  ambellt    aadawei.  pareu  rynn  rwygyat  dygymynei.7 
e  gat  blaen  bragat    brivvei  mab  fyvno/  fywyedyd  ae  gwyx 
dyei.  a  werthwf  e  eneit    er  wyneb  grybwyllyeit  /  a  llavyn 
lliveit  lladei.  lledeffit  ac  athrwyf  ac  afifrei/  er  amot  aruot 
aruaethei.  ermygei  galaned    o  wyr  gwychyr  gwned    em  1 1 
blaen  gvvyned  gwanei.  sszsm         %&sm.  stsm^'j 

t— j  veify  win  amed  emordei  can  yueif  difgynneif  rann 
fin.  fawt  ut  nyt  didrachywed  colwed  drut.  pan  difgynnei    14 
bawb  ti  difgynnvt.  yf  deupo  gwaeanat  gwerth  na  phechut. 
preffent  adrawd  oed  vreichyawr  drut.         grssm     ssz?&?J 

I (J\wyr  a  aeth  gatraeth  buant  enwawc.  gwin  amed  o       17 
eur  vu  eu  gwirawt .  blwydyn  en  erbyn  urdyn  deuawt . 
trywyr    a  thri  ugeint    a  thrychant    eur  dorchawc.  or  fawl 
yt  gryffyaffant    uch  gormant    wirawt  ny  diengif  namyn   20 
tri  owrhydri  foffawt.  deu  gatki  aeron  achenon  dayra^ 
wt    a  minheu    om    gwaetfreu    gwerth  vy  gwennwawt .    22 
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I  I  yg  car  yng  wirwar  nyn  gogyffrawt  oneb  ony  bei   o    i 
gwyn   dragon   ducawt .  ny  didolit  yng   kynted  oved  gwi/ 
rawt.  ef  gwnaei  ar  beithing  peithyng  aruodyawc.  ef  dif/  3 
grein  eg  cat  difgrein  en  aelawt .  neuf  adravvd  gododin  gwe' 
dy  foffawt  pan  vei  no  llivyeu  llymach  nebawt.  s&mgz&gsr) 
(f-J  ryf  angkynnull   agkyman    dull    agkyfgoget.  trachy'    6 
wed  vawr  treigleffyd  llavvr    lloegrwyf   giwet.  heeffit  eif 
yg  kynnor  eif  yg  cat  uereu  .  goruc  wyr  lludw  a  gwraged 
gwydw  kynnoe    angheu  .  greit    uab  hoewgir  ac  yfberi  y   9 
(M  rwr  y  dwy  yfgwyd  adan  e  dalvrith  .    ^beri  creu. 
ac  eil  tith  orwydan.  bu  trydar    en  aerure  bu  tan.  bu  C     11 
hut    ewaewawr   bu  huan/bu  bwyt   brein  bu  bud  evran. 
a  chyn     edewit    en  rydon     gan   wlith     eryr    tith     tiryon  . 
ac  o  du  gvvafgar  gwanec    tu  bronn.  beird  byt  barnant      14 
wyr  o  gallon,  diebyrth  egerth  egynghyr/ diua  oed  egyn-' 
rein  gan  wyr.  a  chynn  e  olo  a  dan  eleirch  vre/ytoed  wryt 
enearch.g^sgorgolchef  e  greu  y  feirch  budvan  vab  bleid^ 
f  Jam  e  adaw  heb  gof  camb  ehela^  . .  (JVan  dihavarch.    18 
eth.  nyt  adawei  adwy  yr   adwryaeth .  nyt    edewif    c 
lyf  lef  kerdoryon  prydein  diw  calan  yonawr    ene  ar' 
uaeth.nyt  erdit   e  dir  kevei  diffeith/  dra  chaf  aniaf  dre^  21 
ic  ehelaeth.  dragon  yg    gwyar    gwedy    gwinvaeth    gwe^ 
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nabwy  vab  gwenn/  gynhen  gatraeth.   yyre^iWwwffK^O 
T*ju  gvvir  mal  y  meud  e  gatlew.ny  deliifmeirch  neb  marchlew 
heeffit  waywawr  y  glyvv.  y  ar  llemenic  llwybyr  dew.  keny     3 
vaket  am  vyrn  am  borth/dywal  y  gledyual  emborth.  heeffyt 
onn  obedryollt  y  law/ y  ar  vein ny ell  vygedorth.  yt  rannei 
rygu  e  rywin/yt  ladei  a  llauyn  vreith  o  eithin.  val  pan  vel  6 
medel  ar  vreithin  e  gvvnaei  varchlew  waetlin.    iKESgrszzarZ) 
I  flac  anuonawc  obarth  deheu  .  tebic  mor  lliant  y  deuodeu. 
owyled  allaryed  achein  yuet  med/men  yth  glawd  e  offer  e  9 
bwyth  madeu.ny  bu  hyll  dihyll  na  heu  diheu  .feinnyeffyt  e 
gledyf  ym  penn  mameu.  mur  greit  oed  moleit  ef  mab  gwydneu. 
rveredic  caradvvy  eglot.achubei  gwarchatwei  not.  lletvegin 
if  tawel  kyn  dyuot  e  dyd  gowychyd  y  wybot  .yf  deupo  car  kyrd 
ky  vnot  y  wlat  nef  adef  atnabot.  vjzz&zsmz&jm&Rmssms&ZFZ) 
rveredic  caradwy  gynran.keimyat  yg  cat  gouaran.yfgw/  15 
yt    eur    crwydyr  cadlan/ gwaewavvr  ufwyd    agkyuan.kle' 
dyual  dywal  diwan  .  mal  gwr  catwei  wyaluan.  kynn  kyP 
dud  daear  kynn  affan  o  daffar  diffynnei  e  vann.yf  deupo  18 
kynnwyf  yg  kyman .  can  drindawt  en  vndawt  gyuan. 
Tyan  gryffyei  garadawc    y  gat  /  mal  baed  coet  trychwn 
trychyat .  tarw  bedin  en  trin  gomynyat/  ef  llithyei  wyd^    21 
gwn    oe  anghat.  yf  vyn  tyft    ewein  vab   eulat .  agwryen. 
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a  gwynn  a  gwryat.  o  gatraeth  o  gymynat.o  vrynn  hydwn      i 
kynn  caffat.gwedy  med  gloew  ar  anghat  ny  welef  vrun  edat. 

I ^)wyr  a  gryffyaffant  buant  gytneit .  hoedyl  vyrryon  med' 
won  uch  med  hidleit .  gofgord  vynydawc  envvawc  en  reit .     4 
gwerth  eu  gwled  o  ved  vu  eu  heneit .  caradawc  amadavvc 
pyll  acyeuan/gwgawn  agwiawn.  gwynn  achynvan.pe-'   6 
redur  arueu  dur  /  gwawrdur  ac  aedan.  achubyat  eng  gawr 
yfgwydawr  angkyman.  a  chet  lledeffynt  wy  lladaffan/  neb 
y  eu  tymhyr  nyt  atcorfan.   mmmzm^:  imssir  ssxsss&s&s 

\Q\wyr  a  gryffyaffant  buant  gytvaeth  .  blwydyn  od  uch     10 
med  mawr  eu  haruaeth.  mor  dru  eu  hadrawd  wy .  angawr 
hiraeth.  gwenwyn  eu  hadlam  nyt  mab  mam  ae  maeth.mor 
hir  eu  hetlit  ac  eu  hetgyllaeth  en  ol  gwyr  pebyr  temyr   13 
gwinvaeth.  gwlyget  gododin  en  erbyn  fraeth.  ancwyn  my/ 
nydawc  enwawc  egwnaeth.  a  phrit  er  prynu  breithyell 

\Q\  wyr  a  aeth  gatraeth  yg  cat  yg  gawr    .   (£  gatraeth.       16 
nerth  meirch  a  gwrymfeirch    ac  yfgwydawr .  peleidyr  ar 
gychwyn  a  llym  waeawawr.  a  llurugeu  claer  achledyuawr. 

del 

ragorei  tyllei  trwy  vydinawr.  kwyAbym  pymwnt  rac  y  la-'     19 
vnawr  .  ruuawn  hir  ef  rodei  eur  e  allawr.  a  chet  a  choel' 
\  By  wnaethpwyt  neuad  (J^vein  kein  y  gerdawr.        21 

mor    orchynnan.  mor  vawr  mor  oruawr  y  gyvlavan  . 


dyrllydut  medut  moryen  tan.  ny  thraethei  na  wnelei  kenon 
kelein.vn  feirchyawc  faphwyawc  fon  edlydan.  feinnyeffit  e 
gledyf  em  penn  garthan  .  noc  ac  efgyc  carrec  vyr  vawr  y  c\\y/ 
hadvan.  ny  mwy    gyfgogit  wit  uab  peithan .    aaz  aszaa?3 
|  I  y  wnaethpwyt  neuad  mor  anvonawc  ony  bei  voryen     s 
eil  caradavvc  .  ny  diengif  en  trwm  elvvrw  mynawc.dywal 
dywalach  no  mab  ferawc  .  fer  y  law  faglei  fowyf  varchawc. 
glew  diaf  dinaf  e  lu  ovnawc  .  rac  bedin  ododin  bu  gwafgara' 
wc  .  y  gylchwy  dan  y  gymwy  bu  adeuawc.  yn  dyd  gwyth  bu 
yftwyth  neu  bwyth  atveillyawc.  dyrllydei  vedgyrn  eillt  my/ 
I  I  y  wnaethpwyt  neuad  mor    dieffic  no  .^nydawc. 

chynon  lary  vronn    geinnyon  wledic.  nyt  ef  eiftedei  en  tal  12 
lleithic.  eneb  a  wanei  nyt  atwenit.  raclym  e  waewawr/ 
calch  drei  tyllei  vydinawr.racvuan  y  veirch/  rac  rygiawr/ 
en  dyd  gwyth  atwyth    oed  elavnawr.  pan  gryffyei  gy non    15 

lifgynfit  en  trwm  yg  keffe^        .  .  (J^  gan  wyrd  wawr. 
vin.  ef  diodef  gormef  ef  dodef  fin.  ergyr  gvvayw  rieu  ryvel 
chwerthin.  hut  effyt  y  wrhyt  e  lwry  elfin,  eithinyn  uoleit    18 
mur    greit    tarvv  trin.      s&z  ss^  ssssssr) 

lifgynfit  en  trwm  yg  keffeuin.  gwerth  med  yg  kynted 
a  gwirawt  win  heyeffyt  y  lavnawr  rwg  dwy  vydin.  ar^        21 
derchawc  varchawc  rac  gododin.  eithinyn  uoleit  mur  greit 

.(£tarw  trin. 
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lifgynfit   en  trwm  rac   alauoed  wyrein  .  wyre  llu  llaef     i 
yfgwydawr.  yfgwyt    vriw  rac  bivv  beli  bloedvawr.  nar 
od  uch  gwyar  fin  feftinyawr  .  an  deliit  kynllvvyt  y  ar  gyng/ 
horawr  .  gorwyd  gwareuf  rith  rin  ych  eurdorchawr  .  4 

twrch  goruc  amot  e  mlaen  yftre  yftrywyawr.  teiling 
deith  gwrthyat  gawr .  an  gelvvit  e  nef  bit  athledhawr. 
e  myt  ef  krennit  e  gat  waewawr.  catvannan  er  a  clut  clot     7 
vawr .  ny  chynhennit  na  bei  llu  idaw  llawr .    %%&ff3f?zf.&Z) 

fr-l  m  drynni  drylaw  drylenn  .  am  lwyf  amdiffwyf  dywar' 
chen  .  am  gwydaw  gwallt  e  ar  benn.  y  am  wyr  eryr    gw 
ydyen.  gwyduc  neuf  amuc  ae  vvayvv  ardullyat    diwyllyat    11 
e  berchen.  amuc  moryen  gvvenwawt  mirdyn  .  a  chy vrannv 
penn  prif  eg  weryt .  ac  an  nerth  ac  am  hen/trywyr  yr  bod 
bun  bratwen .  deudec  gwenabwy  vab  gwenn .  ss^s^ss^^ 

(rA  m  drynni  drylaw  drylenn  .  gvveinydyavvr  yfgwydawr    15 
yg  gweithyen.  en  aryal  cledyual  am  benn. en  lloegyr  dry/ 
chyon    rac   trychant  unben.  a  dalwy  mwng  bleid  heb  prenn. 
ene  law/  gnavvt  gwychnawt  eny  lenn  .  o  gyurang  gw^     18 
yth  ac  afgen.  trenghif  ny  dienghif  bratwen.    ?«mk»S3?20 

fr— j  ur  ar  vur  caer  kryfgrwydyat  aer  cret    ty  na  thaer 
aer  vlodyat.  vn  axa   ae  leiffyar  ar  gatwyt  adar  brwy/    21 
dryar.  fyll  o  virein  neuf  adrawd  a  vo  mwy    o  damweinny  / 
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eit  llwy  od  amluch  lliuanat .  neuf  adrawd  auo  mwy  en  awr    i 
blygeint  na  bei  kynhawal  kynheilweing.  s&gsa  tjps1,^^ 

V/an  vuoft  di  kynnivyn  clot  en  amwyn  tywyffen.gordi'      3 
rot  ohaedot  en  gelwit  redyrch  gwyr  not.  oed  dor  diachor  di' 
achor  din  drei  oed  mynut  wrth  olut  ae  kyrchei.  oed  dinaf 
e  vedin  ae  cretei.ny  elwit  gwinwit  men  na  bei.     fflssaiaar^ 

rvet  bei  cann  wr  en  vn  ty  atwen  ovalon  keny.  penn  1        7 
gwyr    tal  being  adely.     ?^g%         stzmzs  ir^jQ 

I  yt  wyf  vynawc  blin  ny  dialaf  vy  ordin.  ny  chwardaf  y    9 
chwerthin    adan  droet  ronin.  yftynnawc  vyg  glin  en  ty  dey' 
eryn.  cadwyn  heyernin  am  ben  vyn  deulin  o  ved  o  vuelin. 

0  gatraeth  werin.  mi  na  vi  aneirin.yf  gwyr  talyeffin  ovec 
kywrenhin.neu  cheing  eododin  kynn  gwawr  dyd  dilin.  13 

f  (J^oroled  gogled  gwr    ae  goruc.  llary  vronn  haeladon  ny  efx 
fyllut .  nyt  emda  daear  nyt  emduc  mam/  mor  eiryan  gadarn 
haearn  gaduc.  onerth  e  kledyf  claer  e  hamuc.  o  garchar  an' 
war  daear  em  due.  o  gyvle  angheu  o  anghar  dut  keneu  y    17 
vab  llywarch    dihauarch    drut.        i?aj»2a  S'zsmso 

1  lytefborthi  gwarth  gorfed  fenyllt .  ae  leftri  llawn  med/ 
godolei  gledyf  e  gared  .  godolei  lemein  e  ryuel.  dyfforfei  20 
lynwyffawr  oe  vreych  /  rac  bedin  ododin  abreennych.gna' 
wt  ene  neuad  vythmeirch  gwyar  a  gwrymfeirch.  keing' 
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yel 
[  we 


yell  hiryell  oe  law  .  ac  en  elyd  bryffyaw  .  gwen  ac  ymhyrd/ 
wen      hyrdbeit .  differch  a  ferch  artro  gwyr  nyt  oedyn  drych 
draet  fo .    heilyn    achubyat  pob    bro.    SS2?    mss    2223  3 

lech     leutu  tut  leudvre  gododin  yftre.  yftre  ragno  ar 
y  anghat  .  angat    gynghor    e  leuuer    cat .  cangen    gaerw 
yf  keui  dully  wyf.  tymo2    dymheftyl.  tymeftyl    dymor.  e     6 
beri  reftyr   rac  riallu.  o  dindywyt  yn  dyvu    wyt   yn  dywc 
vu .  dwyf  yd  wodyn  llym  yt  wenyn  .  llwyr  genyn  llu.  yf ' 
gwyt  rugyn     rac  tarw  trin  y  dal  vriw  vu  .    ??«?jkj»3 
HH  r  kryn  e  alon    ar-af  ery  brwydrin  trin  tra  chuar.        10 
kwr  e  vankeirw  am  gwr  e  vanncarw  .  byffed  brych  bri^ 
want  barr  .  am  bwyll  am    difteir   am  diftar.  am  bwyll    am 
•"odic  am  rychward.yf  bo  yf  bryf  treullyawt  ryf  en  riwdrec. 
ny  hu  wy  ny  gaffo  e  negef.  ny t  anghwy  a  wanwy  odiwef. 
ly  mat  wanpwyt  yfgwyt  ar  gynwal  carnwyt  .  ny         15 
mat  dodef  y  vordwyt  ar  vreichir  men — llwyt.  gell  e  ba^ 

A 

ladyr  gell  gellach  e  obeli. y  mae  dy  wr  ene  gell  en  cnoi  ang' 
hell  bwch  bud  oe  law  idaw  poet  ymbell.      smMm     2?«?R?o 

la  y  doeth     adonwy  atwen.ym   adawffut  wenn  heli 
bratwen.gwnelut.  lladut.llofgut.no  moryen  ny  waeth      20 
wnelut  .ny    delyeift  nac  eithaf  na  chynhor  .  yfgwn  drem 
dibennor  .  ny    weleift    emorchwyd  mawr  marchogyon 
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\vy  lledin  ny  rodin  nawd  nawd  y  faeffon  .  ^w     ?????^ 

f  (J^ododin   gomynaf  dy  blegyt .  tynoeu  dra  thrumein  drum 
effyth  .  gwaf  chwant  y  aryant  heb  emwyt.o  guffyl  mab  dw 
ywei  dy  wrhyt .  nyt  oed  gynghor  wann  .  vvael  y  rac  tan    4 
veithin.  o  lychwr  y  lychwr  luch  bin.  luchdor  y  borfoz  bery' 
erin.  Had  gwawf.  gwan  mawf  mur  trin  anyfgarat  ac  vu 

pvywyrein  ketwyr  kywrennin         -Qiy  n^t  ac  aneirin. 
e  gatraeth  gvverin  fraeth  fyfgyolin.  gvverth  med  yg  kyn  '  8 
ted  a  gwirawt  win  .  heyeffit  e  lavnavvr  rwng  dwy  ve  / 
din.  arderchauc  varchawc  rac  gododin  eithinyn  voleit 
mur  greit     tarw     trin .       22222  22222       222223 

rvywyrein  ketwyr  kywrenhin.  gwlat  atvel  gochly'  12 

wer  eu  dilin .  22222    222    22  .  dygoglawd  tonn  bevyr 
beryerin.men  yd  ynt    eilyaffaf  elein  .  o  brei  vrych  ny  we  / 
lych  weyelin.ny  chemyd  ny  haed  ud  agordin.ny  phyrth 
mevyl  moryal    eu    dilin.  llavyn    durawt    barawt  e  waetlin. 

rvywyrein    ketwyr   kywrenhin  .  gwlat   atvel   gochly  /        17 
wer  eu  dilin.  ef  lladawd  a  chymawn  allain  a charne  ' 
dawr    tra  gogyhwc    gwyr     trin.     r^^.  ,».».»W3 

rvywyrein  ketwyr  kyuaruuant .  y  gyt  en  vn  vryt  yt         20 
gyrchaffant.  byrr  eu  hoedyl .  hir  eu  hoet  ar  eu  carant. 
feith    gymeint    o  loegrwyf   aladaffant .  o  gyvryffed  gwra^ 
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ged  gwyth  a  wnaethant.  llawer  mam  ae  deigyr  ar  y  hay      i 
I  I  y  wnaethpwyt  neuad  mor  dianaf  lew/    .  .  (£  mrant. 
mor  hael  baran  Hew  llwybyr  vwyhaf .  a  chynon  lary 
vronn  adon  deccaf .  dinaf  y  diaf  ar  llet  eithaf.  dor  angor 
bedin  bud  eilyaffaf .  or  fawl  aweleif  ac  awelaf  ymyt/      5 
en  emdwyn     aryf  gryt  gwryt  gwryaf .  ef  lladei  ofwyd 
allavyn  llymaf.  mal  brwyn  yt  gwydynt  rac  y  adaf . 
mab  klytno  clot  hir  canaf  yty  or/  clot  heb  or  heb  eithaf. 

I    lwinveith  amedweith  dygodolyn.  gwnlleith  mam  hwr^     9 
reith  eidol  enyal.  ermygei  racvre  rac  bronn  budugre  bre-^ 
ein  dwyre  wybyr  yfgynnyal.  kynrein  en  kvvydaw    val 
glaf  heit    arnaw  /  heb  gilyaw  gyhaual.  fynnwyr  yftvvyr 
yftemel/y  ar  weillyon  gwebyl  ac  ardemyl  gledyual.  bla^ 
en  ancwyn  anhun    hediw    an  dihun/ mam  reidun   rw    14 

I   lwinveith    a  medweith  yd    aethant.         -(Hyf   trydar. 
e  genhyn  llurugogyon  nyf  gwn  lleith  lletkynt .  kyn  llwy^ 
ded   eu  lleaf  dydaruu.rac   catraeth   oed  fraeth   eu  llu.  o 
ofgozd    vynydawc    vawr    dru.o   drychant    namen    vn       18 

I    lwinveith  amedveith  yt  gryffy/      .Q^  gwr  ny  dyuu. 
affant .  gwyr  en  reit  moleit    eneit    dichwant .  gloew  dull 
y  am  drull  yt  gytvaethant.  gwin  a  med  amall  a  amuc^  21 
fant .  o    ofgord    vynydawc    an  dwyf   atveillyawc /arw^ 
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yf  a  golleif  om  gwir  garant  .  o  drychan  riallu  yt  gryffyaf^ 
fant    gatraeth  /  tru  namen  vn  gwr  nyt  atcorfant .  ^«*sr?3 
|\v  bydei  yg  kyvvyrein  preffent  mal  pel    ar  y  ehu  bydei. 
ene  uei  atre.hut  amuc  ododin  o  win  amed  en  dieding  yng 
yftryng  yftre  .  ac  adan  gatvannan  cochre  veirch  marchawc    s 
t-l  ngor    dewr    daen  farph  feri  raen  .     (£  godrud  emore. 
fengi  wrymgaen  emlaen    bedin.  arth  arwynawl    druffy' 
at  dreiffyawr  fengi  waewawr  en  dyd  cadyawr.  yg   cla^ 
wd  gwernin.eil  nedic  nar/neuf  due  drwy  var.  gwled  y  9 
adar   o  drydar   drin .  kywir   yth  elwir   oth  enwir  weith' 
ret/  ractaf  rwyuyadur   mur  catuilet   merin   a  madyein 
fr-l  rdyledawc  canu  kyman  caffat .  (£  mat  yth  anet. 

ketwyr   am  gatraeth    a  wnaeth  brithret  .  brithwy  a  wy'     13 
ar  fathar  fanget .  Sengi  wit   gwned  bual  am  dal  med. 
a  chalaned  kyuirynged.  nyt  adrawd  kibno  wede  kyffro  cat/ 
fr-l  rdyledawc  canu  ky  .  .     (J^ket  bei  kymun  keui  dayret. 
man  ovri.  twryf  tan    atharan    aryuerthi.  gwrhyt     ar  '      17 
derchavvc    varchawc    myfgi.  ruduedel  ryuel    a  eiduni.  gwr 
gwned  divudyawc  dimyngyei  y  gat .  or  meint  gwlat  yd 
y  kly wi.  ae  yfgwyt    yfgwyt    ar  y  yfgwyd  .  hut  arolli  wayw 
mal  gwin  gloew  o  wydyr  leftri.  aryant  amyued  eur  dy  21 
lyi.gwinvaeth  oed  waetnerth  vab  llywri.        sseges&s&j 
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(r-\  rdyledawc  canu  claer  orchyrdon.  a  gwedy  dyrreith  dy' 
lleinw  auon.  dimconef  lovlen  benn  eryron- llwyt/ef  gorev 
vwyt  y  yfgylvyon .  or  a  aeth  gatraeth    oeur  dorchogyon.ar 
negef  mynydawc  mynawc  maon.  ny  doeth  en  diwarth  o  b   4 
barth  vrython.  ododin  wr  bell  well  no  chynon.  mssmss^O 

fr-I  rdyledawc  canu    keman  kywreint .  llawen  llogell  byt  bu 
didichwant.hu   mynnei  eng  kylch  by t /  eidol  anant.yr  eur 
ameirch  mawr/amed  medweint.  namen  ene  delei  o  vyt    8 
hofifeint.  kyndilic  aeron  wyr  enouant.  ^as^s^^s  s&%  e&0 

fr-l  rdyledawc   canu    claer    orchyrdon.  ar  negef  mynydawc 
mynawc  maon  .  a  merch  eudaf  hir  dreif  gvvananhon.oed  11 
porfor    gwifgyadur    dir    amdrychyon.  g<»«2  mzmzM  n&stV^ 

lyfforthef  meiwyr  molut  nyuet .  baran  tan  teryd  ban 
gynneuet .  duw  mawrth    gwifgyaffant    eu  gwrym  dudet.  14 
diw  merchyr  perideint  eu  calch  doet .  divyeu  bu  diheu  eu 
diuoet.  diw  gwener  calaned  amdyget  .diw  fadwrn  bu    di' 
vwrn  eu  kyt  weithret.  diw  ful  eu  llavneu  rud  amdyget. diw 
llun  hyt  benn  clun  gwaetlun  gwelet.  neuf  adrawd  godo^  18 
din  gwedy  lludet .  rac  pebyll  madawc  pan  atcoryet  namen 

I  I  loch  dwyreawc  y  more  .     Q^vn  gwr  o  gant  ene  delhet.  20 
kynnif  aber.  rac  yftre  bu  bwlch  bu  twlch  tande.  mal  twrch 
y  tywyffeift  vre.bu  golut  mynut  bu  lie.  bu  gwyar  gweilch 

(H  gwrymde. 
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I  I  loch  dwyreawc  y  meitin.  o  gvnnu  aber  rac  fin.  o  dywyf    i 
yn  tyuyf  yn  dylin.  rac  cant  ef  gwant  geffeuin.  oed  garw. 
y  gwnaewch    chwi  vvaetlin.mal  yuet    med    drwy  chwer' 
thin,  oed  Hew  y  lladewch  chwi  dynin.    cledyual  dywal     4 
fyfgyolin.  oed  mor  diachor  yt  ladei  efgar  /  gwrhaual  en 
lifgynnwyf  en  affwyf  dra  phenn.ny  deliit  .  .(£  y  bei. 
kywyt  kywrennin  benn.  difgiawr  breint  vu  e  lad  ar  gag/ 
en  .  kynnedyf   y  ewein  efgynnv  ar  yflre  yfhvng  kyn  go/     8 
rot  goreu  gangen.  dilud    dyleyn    cathleu  dilen.  llywy  lly/ 
vroded  rwych  ac  afgen.  anglaf  affwydeu  lovlen.  dyfibrthef 
ae  law  luric  wehyn.  dymgwallaw  gwledic  dal/oebrid 
brennyal.  eidol  adoer    crei    grannawr  gwynn.  dyfgiawr    12 
pan  vei/bun  barn  benn.  perchen  meirch  a  gwrymfeirch 
ac  yfgwydawr  yaen.  gyuoet  o  gyuergyr  efgyn  difgyn. 

f-l  er  dy wyf  ry  dywyf  ryvel.  gwlat  gordgarei  gwrd  '        15 
uedel.  Gwrdweryt  gwaet  am  irved/feirchyawr  am  yrud 
yt  ued.  feingyat  am  feirch   feirch  feingyat .  ardelw  lleith 
dygiawr  lludet.  peleidyr  en  eif  en  dechreu  cat.  hynt      19 
am     oleu     bu     godeu  beleidryal.      a^ss  zzwsrj 

rCeint     amnat     amdina  dy  gell.  ac  yftauell  yt  uydei. 
dyrllydei  med   melyf  /  maglawr  gwryf.  Aergynglyf   gan 
wawr.  ket  lvvyf  lloegrwyf  lliwedawr.  ry  benyt  ar  hyt        22 
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yd  attawr.  eillt  wyned  klywer    e  arderched.  gwananhon    i 
byt  ved.favwy  cadavwy  gwyned.  tarw  bedin  treif  trin/ 
teyrned.  kyn  kywefc  daear  kyn  go2wed/  byt  oifun  godcv 

I'K  edin     ordyvnat  en  agerw.  mynawc  llu'.-^din  bed.      4 
ydawc  Haw  chwervv.  bu  doeth  achoeth  a  fyberw.  nyt  oed 
ef  wrth  gyued  gochwervv.  mudyn  geinnyon  ar  y  helw. 
nyt  oed  ar  lief  bro  pobdelw.  an  gelwir  mor  a  chynnvvr. 
ymplymnvvyt  yn  tryvrwyt  peleidyr.  peleidyr  gogymwyt     8 
goglyffur  heyrn  lliveit  llawr  en  affed.  fychyn  yg  gorun  en 
trydar  /  gwr  frwythlawn  flamdur  rac  efgar.     mssmssms^^) 
lyffbzthef  cat  veirch  a  chat  feirch  greulet  ar  gatraeth  1 1 
cochre  mac  blaenwyd  bedin  dinuf  aergi  gwyth  gwarth'' 
vre.  an  gelwir  ny  faw  glaer  fwyre  .  echadaf  heidyn  haearnde. 

I  I  lynawc  gododin  traeth  e  annor.  mynawc  am  rann      14 
kwynhyat02.  rac  eidyn  aryal  flam  nyt  atcoz.  ef  dodef  edilis 
yg  kynho2.  ef  dodef  rac  trin  tewdo2.  en  aryal  ar  dywal  dif-' 
gy nnwyf.  can  llewef  po2thef  mawrbwyf.  o  ofgo2d  vynyd/ 
awe  ny  diangwyf  namen  vn  aryf  amdiffryf  amdiffwyf.     18 

I    lgollet  moryet  ny  bu  aeffawr  dyffo2thyn  traeth  y  en/ 
nyn  llawr.  ry  due  oe  lovlen    glaf  lavnawr.  peleidyr  pwyf 
preiglyn  benn  periglawr.y  ar  ozwyd  erchlaf  penn  wedawr 
trindygwyd  trwch  trach  y  lavnawr.  pan  o2vyd  oe  gat/  22 
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ny  bu  foawr.  an  dyrllyf  molet  ined  melyf  maglawr.  2??rj 
■  (JVveleif  y  dull  o  benn  tir  adoyn.aberth  am  goelkerth     2 
a  difgynnyn.  gweleif  oed   kenevin  ar  dref  redegein.a  gwyr 
nwythyon  ry  golleffyn.  gweleif  gwyr  dullyawr  gan  awr  4 
adevyn  aphenn  dyvynwal  abreych  brein  ae  cnoyn.  g&s&Z) 
|\/|  at  vudic  yfgavynwyn  afgwrn  aduaon.ae  laffawc  tebc 
dawc  tra  mo2dwy  alon.gwrawl    amdyvrwyf  gozuawrylu. 
gwryt  vronn  gwrvan  gwanan  arnaw.  y  gynnedyf.  difgyn^ 
nu  rac  navv  riallu.  yg  gwyd  gwaed  a  gwlat .  ago2diynaw/ 
caraf  vy  vudic  lleithic  a  vu  anaw.kyndilic  aeron  kenhan  lew. 
f  J  araffwn  difgynnu  yg  catraeth  geffevin.  gwert  med  yg  11 
kynted  a  gwirawt  win.caraffwn  neu  chablwyf  ar  llain.kyn 
bu  eleaf  oelaf  uffin.  caraffwn  eil    clot  dyffo2thef  gwaetlin.  ef 
dodef  e  gledyf  yg  goethin .  neuf  adrawd  gwrhyt  rac  gododyn 
na  bei  mab    keidyaw    clot    vn  gwr    trin .  smzs^f       srsr&srZ) 
{^V'uan  yw  gennyfvy  gwedy  lludet.godef  gloef  angheu     16 
trwy  angkyffret .  ac  eil   trwm  truan   gennyf  vy  gwelet.dy' 
gwydaw  an  gwyr  ny  penn  o  draet .  ac  ucheneit  hir  acei^ 
ly wet  /  en  ol  gwyr  pebyr    temyr    tudwet .  Ruvawn  a  gw 
gawn  gwiawn  agwyget.gwyr    gorfaf    gwryaf    gwrd       20 
yg  calet .  yf  deupo  eu  heneit  wy  wedy  trinet .  kynnwyf 
yg  wlat  nef  adef  avneuet .      ssmzzs  «*.%».»,-».*4V3 
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t-A  f  gwrthodef  tref  tra  gwyar  llynn  .  ef  lladei  val  dewr        i 
dull  nyt  echyn.  tavioyw  acyfgeth  tavlet  wydrin.amed  rac 
teyrned  tavlei  vedin.  menit  y    gynghoi  men  na  lleveri  lliawf 
ac  vei  anwavvf  nyt  edewyt.rac  ruthyr  bwyllyadeu  achledyva' 
\vr  lliveit  handit    gwelir  llavar  Heir,     m^gstsi  zm&sc?^  r 

T^o2thloed  vedin  pozthloed  lain,  a  llu   racwed  en  ragyr' 
wed  en  dyd  gvvned  yg  kyvryffed.  buant    gwychavvc  gwede 
meddawt   a  med  yuet.  ny  bu  waret   an  gorwylam  enyd  frw^ 
ythlam.  pan  adroder    to2ret  ergyr  o  veirch  a  gwyr    tyngyr 

TJanym    dyvyd    lliawf  pryder  pryderaf  fun.    ..(J^tynget.    IO 
fun  en  ardec  aryal  redec  ar  hynt    wylaw.ku    kyftudywn.ku 
caraffwn  kelleic  faw.ac  argoedwyf  gwae  gozdyvnwyf  yera/ 
dullyaw.  ef  dadodef  ar  lluyd  pwyf  ar  lief  rieu.ar  dilyvyn  go' 
et  ar  diliw  hoet  yr  kyvedeu.  kyvedwogant  ef  an  dyduc  ar 
dan  adloyw  ac  ar  groen    gwynn.  gofgroyw  gereint  rac  de^'5 
heu  gawr  a  dodet .  lluch  gwynn    gwynn  dwll  ar  yfgwyt 
y  02.  yfpar  llary  yo2.molut  mynut  mo2  .  gogwneif  heiffyllut 
gwgynei  gereint  hael  mynawc    oedut .     gegesssssagi'O 

liannot  e  glot  e  glutvan.  diacho2  ango2  yg  kyman . 
diechyr  eryr  gwyr  govaran.trinodef  eidef  oed  eiryan.ragcv  20 
rei  veirch  racvuan.en  trin  lletvegin  gwin  obann.kyn  glaf'' 
ved  a  glaffu  eu  rann .  bu  gwr  gwled  od  uch  med  mygyr  o 

bann. 
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lienhyt  y  bob  llawr  llanwet  ehual  amhaual  afneuet .     i 
twll  tal  e  rodawr  cafohir  gwythawc  rywonyawc  diffrei' 
dyeit.eil  gweith  gelwideint  amalet.  yg  cat  veirch  afeirch 
greulet.bedin  agkyfgoget  yt  vyd  cat  vo2yon.*/cochro  llann 
ban  ry  godhet.  trwm  en  trin  a  llavyn  yt  lladei  garw/rybud 
o  gat  dydygei.  cann  calan  a  darmerthei  ef  gwenit  a  dan 
vab  ervei.  ef  gwenit  adan  dwrch  trahawc.vn  riein  a  mo  / 
rwyn  a  mynawc.aphan  oed  mab  teyrn  teithiawc  yng/    8 
gwyndyt    gwaedglyt    gwaredavvc.  kyn  golo    gweryt    ar 
rud   llary/hael  etvynt    digythrud.  o  glot  a  chet  echiawc/ 
neut  bed  garthwyf  hir  o  dir  rywonyawc.  sagaar^ss^asfO 
TJeis  dinogat  e  vreith  vreith.  o  grwyn  balaot  ban  wre'  12 
ith  .  chwit  chwit     chwidogeith.  gochanwn  gochenyn  w^ 
ythgeith.pan  elei  dy  dat  ty  ehelya/llath  ar  y  yfgwyd  llo' 
ry  eny  law.  ef  gelwi  gwn  gogyhwc.  giff  gaff,  dhaly  dha^ 
\y    dhwc     dhwc .  ef  lledi  byfc  yng  corwc.mal  ban  Had. 
Hew  llywywc.  pan  elei  dy  dat  ty  e  vynyd.  dydygei  ef      17 
penn  ywrch  penn  gwythwch  penn  hyd.penn  grugyar 
vreith  ovenyd.penn   pyfc  o  rayadyr  derwennyd/or  fa' 
wl  yt  gyrhaedei  dy  dat  ty  ae  gicwein  o  wythwch  alle^ 
wyn  a  llwyuein.  nyt  anghei    oil  ny  uei  ozadein.  aswQ 

[  leum    dodyw    angkyvwng    o    angkyuarch  nym  daw      21 
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nym  dyvyd  a  uo  trymach.  ny  magwyt  yn  neuad  a  vei        i 
lewach  noc  ef  /  nac  yng  cat    a  vei  waftadach.  ac  ar  ryt 
benclvvyt  pennawt  oed  e  veirch  /  pellynnic  e  glot  pe  / 
llwf  e  galch.  a  chyn  golo  gweir  hir    a  dan  dy  warch  /     4 
dyrllydei  vedgyrn  vn  mab  feruarch.     ssss  88SS73 

(£)veleyf  y  dull  o  bentir  a  doyn  aberthach  coel  kerth  a 
emdygyn.  Gueleyfy  deu  oc  eu  tre  re  ry  gwydyn.  o  eir 
nwython  ry  godeffyn.  Gueleyf  y  wyr    tylluavr  gan 
wavr  a  doyn  a  phen  dyuynwal  vrych  bzein  ae  knoyn  .       9 
V^)°dodin  gomynnaf  oth  blegyt .  yg  gwyd  cant  en 
aryal  en  emwyt .  a  guarchan  mab  dwywei     da  vvrhyt 
poet    gno  en  vn  tyno  treiffyt .  er  pan  want  mawf 
mvr  trin  .  er  pan  aeth  daear    ar  aneirin.  nu  neut  13 

yfgaraf  nat    a  gododin. 

I  f lech  llefdir  aryf  gardith  tith  ragon  tec  ware  rac  go' 
dodin  yftre  anhon.  ry  due  diwyll  o  win  bebyll  ar  lief 
tymyr    tymo^  tymeftyl .  tra  merin  Hefty r.  tra  mer in  17 

llu.  llu  meithlyon.  kein  gadzawt  rwyd  rac  riallu  o 
dindyvvyt  en  dyuuwyt  yn  dyouu.yfgwyt  rugyn 
rac    doleu  trin     tal  vriw  vu. 

lihenyd  y  bop  llaur  llanwet  y  haual  amhal  afneuet      21 
tull  tal  y  rodavc  caf  ohir  gwychauc  rywynyauc  dif^ 
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fret .  eil  with  gwelydeint  amalet    y  gat  veirch  ae  feirch  i 
greulet  bit  en  anyfgoget  bit  get  uo2on  gwychyrolyon 
pan  ry  godet.trwm  en  trin  allain  yt  ladei  gwaro  rybud 
o  gat  dydygei  gant/  can  yg  calan  darmerthei.  ef  gve 
nit  a  dan  vab  uruei.  ef  gwenit  a  dan  dwrch  traha'         5 
wc.  vn  riein  a  mozwyn  a  menavc  a  chan  oed  mab 
baenhin     teithiauc.  ud  gwyndyt  gwaet  kilyd  gwa/ 
redauc .  kyn  golo  gweryt  ar  grud  hael  etvynt  do' 
eth  dygyrchet  y  get  ae  glot  ae  echiauc  uot  bed  go2' 
thyn  hir  o  o2thir  rywynauc.  10 

fl^m  dzynni  dry  lav  d2ylen  am  lwyf  am  diffwyf  dy' 
warchen  trihue  baruaut  dreif  dili  plec  hen  atguuc 
emoiem    aeguiau    hem    hancai   ureuer   urag  denn 
at    gwyr    agwydyl    aphrydein    at  gu    kelein  rein 
rud  guen     deheuec    gwenauwy  mab  gwen .  15 

rijn  ginyav  drylav  d2ylen     trym  dwyf  tradiffwyf  dy^ 
warchen     kemp  e  lumen,  arwr    baruaut     afgell  vreith 
edrych  eidyn  a  b2eithell  go2uchyd  y  lav  loflen  argynt 
agwydyl  aphryden.  a  chynyho  mwng  bleid  heb 
preh  eny  lav  gnavt  gwychlaut  ene  lenn .  prytwyf  20 

ny  bei  marw  mo2em  deheuec  guenabwy.mab  gweh. 
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ryf  angkynnull  ang'       €[man  cDccbrcu  eo,»cf>an 
kyman  dull  /  twryf  en  agwed.  e  rac        tutbtolcf) 
.meuwed  .  e  rac    mawrwed  .  e  rac  matyed  .  pan     3 
yftyern    gwern    earn    gamgyrn.eam    gamgled.  euoli 
ri/  alluawr  peithliw  racwed.  yd  i  gwelef/ ar  hual  tref 
tardei  galled.  Dygochwiawr    a  chlot  aphor/ apheith       6 
apher.  A  ruduorua  ac  ymo2va.  ac  eivyonyd  a  gwynhei 
dyd  kein  edryffed.  Trybedawt  rawt  rac  y  devawt/eil 
dal  roffed.  Taryaneu  bann  am  dal  hen  bann    bv     e'     9 
dryffed.Bleid  e    vywyt    oed  ble'dyat  ryt    eny    dewred. 
Pubell   peleidyr   pevyr   pryt   neidyr  /  o  lwch   nadred. 
welyd  yd  wyt  gwelydon  rwyt  riein  gared.  Carut  vre'    12 
idvyw   carwn   dy   vyw/  vur   heywred .    Camhwrawc 
darw  kwynaf  dy  varw/  carut  dyhed.  Baran  moi  yg 
kynhoryf  gwyr/  y  am  gatpwll.  ymvvan  bran  yg  ky-'  15 
nwyt .  Tardei   donn   gyvryngon   gowydawc   byt.  Ef 
gwrthodef  ar   llwrw   peuef  /  ar  lief  pedyt   petwar   Hi 
wet .  Petwar   milet   miledawr   byt .  aeffawr  yn  nellt         18 
a  llavyn   eg   wallt   eif  obedro2.  Gwr   gwyllyaf  o  gyrn 
glaf  med  meitin.    Gwr   teithiawr   o  blith  porfo2/  po2th 
loed  bedin.  Breeych   tutvwlch   baranref  doft/  benn      21 
gwaed   gwin.  yr   med    a  chvvryf  yd    aethan    twryf 
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drof  eu  hawfin.  Gwyalvan  weith  cr  cadw  kyvreith  bu  ky/  i 
vyewin.  kynan  kenon  teithvyw  o  von  ar  vreint  gozllin. 
tutvwlch  kyvwlch  a  ozeu  vwlch  arvann  caereu.  gan  vy'  3 
nydawc  bu  atveillyawc  eu  gwirodeu.   Blwydyn  hiraeth 
er  gwyr  gatraeth  am   maeth  yfmeu.  eu  lavneu  dur  eu 
med  en  bur  eu  haualeu.    Jljyf  angkynnvll  angkyman    6 
dull   twryf  neuf  kigleu.   3c  ebellp  e  terbpna.        ffl2Heitbpon 

Ny  phell    gwyd    aval  o  a/        eBecbteu  otoarcljan  anebotx. 
vail/ ny  chynnyd  dyual  a  dyvall.  ny  byd  ehovyn 
noeth  en  yfgall/ pawb  pan  ry  dyngir  yt  ball.    A  ga'     12 
rwn  y  ef  carei  anreithgar.ny  byd  marw  dwyweith  / 
nyt  amfud  y  vud  eareith.  ny    cheri  gyfofni  gyvyeith.  e 
mif  emwythwaf  amvvyn.am  fwrn   am  gorn   kuhelyn.      13 
en  adef  tangdef   collit .  adef  led    buoft  lew  en  dyd  mit. 
Rudvyt  keiffyeffyt  keiffyadon  /  mein  uchel  medel  ealon. 
dyven  ar  warchan  adebon.  Gtoellp  e terbpna  co>=      16 

cban   aBebon.    ffima   tneitbpon   e  Decbreu   co?cban   Uptts 

I^ei  mi  brytwn  pei  mi  ganwn/  tardei  belpn. 

^warchan  go2chegin.   Gweilging    to2ch    trychdrw     19 
yt    trychethin  "trychinfwrch.  kyrcheffit  en  avon   kynn 
noe  geinnyon  .  tyllei  garn  gafifon  /  rac  carneu  riwrhon. 
ryveluodogyon.  efgyrn   vyrr  vyrrvach   varchogyon.  22 
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tyllei  ylvach  gwryt  govurthyach.  ryt    gwynn  rac  eing' 
y\  yawn  Had. yawn  vriwyn  vriwyal/rac  canhwynawl      2 
cann.lluc  yr  due  dyvel  difgynnyal  alel/ybob  dewr 
dy  fel.  trwy  hoel  trwy  hemin/  trwy    gibellawr  agemin. 
ac  eur  ar  dhrein  a  galar  dwvyn  dyvyd/y  wynnaffed      5 
velyn.  e  greu  oe  gylchyn/keledic  ewyn.med  mygyr  melyn. 
Gil  creu  oe  gylchyn/rac  cadeu  kynvelyn.  Kynvelyn  gap 
nar  yfgwn  bryffwn  bar.  Gobo2thyat  adar  ar  denin  dw  ^ 
yar.  Dyrreith  grad  vo2yon  /  adan  vo2dwyt  haelon.  ky-'  9 
vret  kerd  wyllyon/ar  welling    diryon.  teyrn  tut  anaw 
yfmeu  e  gwynaw/  eny  vwyfy  dyd  taw.  Gomynyat 
gelyn / ehangfeit  ervyn.  Gochawn  kyrd  keinmyn/yw 
gwarchan  kynvelyn.  Gozchan   kynvelyn  kylchwy  wy^  ij 
lat/etvyn  gwr  gwned  gwyned  e  wlat .  dychiannawr 
dewr  dychianat.  eidyn  gaer  gleiffyon  glaer  kyverthryn^ 
neit.keindy  en  rud  enyf  gwerth  ruduolawt  ved  meirch 
eithinyn  neut  ynt  blennyd.  Gwarchan  kynvelyn  ar       17 
ododin  neuf  gozuc  o  dyn  dogyn  gymhwylleit .  e  wayw 
drwn  o^eureit  am  rodef  poet  yr  lief  yw  eneit.  Etmy^ 
gir  evab  tecvann/wrth  rif  ac  wrth  rann  wyr    cat^ 
van  colovyn  greit.  pan  vyrywyt  arveu  trof  benn  cat   21 
vleidyeu  buan  deu  en  dyd  reit .    try  wyr  a  thrivgeint 
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a  thrychant  y  vreithyell  gatraeth  yd  aethant .  or  fawl    i 
yt  gryffyaffant  uch  med  meneftri  /  namen  tri  nyt  at' 
cozfant .  Kynon  a  chadreith.  achatlew  o  gatnant .  a  min' 
heu  om  creu  dychiozant.  Mab  coel  kerth  vyg  werth  y 
a  wnaethant  /  o  eur  pur  a  dur  ac  aryant.    evnyvet  nyt     5 
nodet  e  cawffant/  gwarchan  kyrd  kynvelyn  kyvnovant. 

Hman  e  terbpna  gtoarcban  fcpnbelpn.     C|anu  "n 

canuatoc    aDal  pob    atoopl    0;    gotiobin  f? r r to p D    brc-- 

tnt  pne  fcerti  amrpffon.     tlri  cbanu  a  tbriuceint  9 

atbtpcbant   a  Dal   pob   bn   0;   Gtoarcbaneu.  €>ef  a  = 

cbatof  pro   am   goffau   ene   eojcbaneu   ritie&i   e  etopj 

a   aetbant   e  eatractb.  ^2oc   a   tide   ctot   mpnet  p  em  = 

Ian   i>eb  arbeu/  np   tele   barD   mpnet   e  amrptTort  13 

t>eb   e   oerD   bonn.  €[man   toeitbpon   e   Becb* 

ten   0  to  arch  an    maeltterto.    ^alpeffin   ae   cant   ac 

a  rourf   breint  i ca to.  bemeint   ac  e  oBIeu   e   goDo  = 

Bin   oil   ae    Dn    gtoarcban    png    &ertj    amrpffon.  17 

0oleu    deu    ebyr    am    gaer .  ym    duhun    am    galch 
am    glaer.  gvvibde   adoer    adwyaer.  clodryd  ke' 
iffidyd     kyfgut .  brithwe    arwe    arwrut.  ruthyr    anew    20 
thwe  a    uebir .    advvy     a  dodet    ny  debit .  odef  ynyaf 
dof  y    wryt .    dygwgei    en    aryf   en    efgut.hu  tei     en' 
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wlyd    elvvit.  gwr    a  ret   pan     dychelwit .  kywely    krym 
dy  krymdwyn .  kyueiliw  nac  eiliw  etvrwyn  nac  em' 
mel  dy  dywal  a  therwyn.  Tervyn  tozret  tec  teithy/  3 
awl   nyt   aruedauc   e  uolavvt .  diffryderaf  y    vrafca' 
vvt.  Molawt    rin    rymidhin    rymenon .  dyffyllei    trech 
tra  manon.  Difgleiryawr  ac   archawr  tal  achon   ar       6 
rud  dhreic  fud  pharaon.  kyueillyaur    en  awel  ada' 
vvavn .  Trengfyd  a  gvvydei    neb  ae  eneu  y  ar  ozthur 
teith  teth  a  thedyt .  Menit  e  ofgozd   mavr  mur  on'  9 
wyd  ar  V02  ny  dheli .  na  chyngvvyd    gil  na  chyngo2 
go2dibleu  eneit  talacho2  nyt  rawy   ry  uudyt  y  ef/ 
go2.efgo2  eidin  rac  do2.kenan  kein  mur  e  rago2.    12 
goffodef  ef  gledyf  ar  glawd  meiwyr.  budic  e  ren 
eny  annavd  wledic.    y  gynnvvithic  kynlaf  kynwe' 
if  dwuyn  dyvynveif .  kychuech   ny  chwyd   kychwe'  15 
rw  kychvenychef    kychwenychwy  enlli  welef .  alen ' 
wif  miran   mir  edlef .  ar  yftre  gan  vo2e  godemlef. 
hu   tei   idware  yngo2vynt   gwyr  go2uynnaf  ry  18 

annet .  en  llwrw  rwydheu  ry  gollet.  collwyd.med' 
wyd   menwyt .  gogled   run   ren  ry  dynnit .  gozthew 
am  dychuel   dychuelit .  go2wyd   mwy     galwant  no     21 
melwit .  am  rwyd   am  ry   yftoflit .  Yftofflit   llib    llain. 
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blin  blaen  blen  blenwyd .  trybedavt  y  wledic  e        i 
rwng    drem    dremrud    dremryt  ny  welet  y  odeu 
dhogyn  ryd.ny  welet  y  odeu    dhogyn  fyd  mo2  ere' 
die  dar    digeryd.  kentaf    digonir  can  welw  kyn'      4 
nwythic     lleithic     llwyrdelw  kyn  y  olo  gouudelw 
taf    gwr  mavr  y  wael  maelderw.  delwat    dieiry ' 
daf  y  erry  par  ar  delw  rwyfc  rwyf  bre  rymun        7 
gwlat     rymun     rymdyre.  yfgavl     dhifgynnyawd 
wlawd  gymre  nac  yfgawt  y  redec  ry  gre.  godiwe^ 
ud  godiwef  gwlat  vre .  ny  odiweud  o  vevyl  ve' 
int  gwre.  11 

la  dyuot  adonwy  adonwy  am  adauffut.  awnelei 
vratwen  gwnelut  lladut  llofgut  ny  chetweift  nac 
eithaf  na  chynnoz  yfgwn  tref  dy  beuwel .  ny  weleif 
02  mo2  bwyr  mo2  march  auc  avei  waeth  no  od  gur. 

f^\ry  can  eurdo2ch  a  gryffyaffant  en  amwyn  b2e^    16 
ithell     bu  ed2ywant    ket  ry  lade  hwy    wy  ladaP 
fant   ahyt    o2fen  byt    etmyc     vydant.  ac  02  fawl  a 
aytham    ogyt    garant .  tru  namen  vn  gur    nyt        19 

<C)rycant  eurdo2chauc  gwnedgar  ^englyffant. 
guacnauc  trychan  trahaavc  kyuun  kyuarvavc 
trychan  meirch    godrud    a  gryffywf   ganthud    try   22 
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chwn  a  thry chant  tru  nyt  atco2fant.  i 

4_Jywa'  yg  cat  kynivvng  yg  keni.  yg  kyvrang  nyt 
oed  dang  af  gvvnehei  yn  dyd  gwyth  nyt  ef  weith    3 
gocheli.  baran  baed  oed  bleidic  mab  eli .  erveffit  gwin 
gwydyr  leftri  llavn/ac  endyd  camavn  campawneei. 
y  ar  aruul  cann  kyn  oe  dreghi .  calaned  cochwed      6 
V|wyf  blaen  rydre  ferei  y  gadeu  dryll      £ae  deui. 
kedyr  cat  kein  cryfgwydyat .  bryt  am  go2lew  8 

diechwith  lam  y  ozwylam  nat  rygigleu.ef  gwneei 
gwyr  llydw  a  gwraged  gwydw  kyn  oe  agheu.bie^ 
int  mab  bleidgi  rac  yfberi  y  beri  greu.  11 

rCein  guodeo  e  celyo  ery  vyhyr  ohanav  arafyf/ 
gut    af  eiryangut.pan  efgynnei  baub  ti  difgynnvt 
ceuei  gwin  gwaet  meirw  meint  a  wanut .  teir  14 

blyned  a  phedeir  tutet  en  vavr  yt  uaer  afgym 
myrr  hut  ath  uodi  gwaf  nym  gwerth  na  the 
chut  p2effent   kyuadraud  oed  bzeichyaul  glut.         17 
V|an  gyrchei  yg  kywlat  e  glot  oed   anvonavc    ef 
dilydei  win   gwr  eur  dozchauc  ef  rodei    gloyw  dull 
glan  y  gwychiauc.  ardvvyei     can  \vr     arvvr    my/        20 
nauc .  anvonavc    eiffyllut     alltut     marchauc     vn 
maban  e  gian   o  dra  bannauc   ny  fathravt 
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gododin  ar  glavr  foffaut.  pan  vei  no  llif  llymach      i 
Qjigo2  deo2  dain  farff  faffwy  graen        £nebaut. 
anyfgoget    vaen.  blaen  bedin  arall    arlwy    treif  tra 
chynnivyn  .  rwy    gob2wy   goidwy  lain  .  enwir  yt       4 
elwir    oth    gywir    vveithret .  recto2  rwyfyadur/ 

mvr   pob kyuyeith.  tutvwlch  treiffic  aer 

fl^ngo2  deo2  dain   farph  faffwy     (£caer  o  dileith. 
grain  .  blaen  bedin  enwir  yt    elwir    oth  gywir  8 

gverit.    kewir.  yth   elwir    oth    gywir    weithret. 
recto2    rwyvyadur    mur    pob    kiwet .  meryn  mab 
madyeith   mat  yth   anet.  11 

fl^chef  guolouy  glafvleid  duuyr  diaf  dilin.ango2  deo2 
dain  anyfgocvaen  em  blaen  bedin   letrud   leuir    a 
meirch  a  gwyr  rac  gododin  re  cw  gyuarch   kywuy/ 
rein  bard   kemre  tot  tarth  rac  garth  merin.  15 

Rcwyt  dan  wodef .  ny  yftyngei  rac  neb  wyneb  ca^ 
red  erythuaccei  diryeit  oeirch  meirch  yg  kyndo2  aur 
gwryavr    hein    gwaewaur    kelin.  creudei.pan  wa^     18 
net  yg  kyueillt  ef  gwanei  ereill  nyt  oed  amevyl  yt 
a  dyccei.  dyuit  en  cadw  ryt  kein  afmyccei  pan  dy 
due   kyHuran   clotuan   mo2dei.  21 

(£)eu  ath    diweduf    tut  leo  na  deliif  meirch 
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neb  march  lew  keny  vaccet  am  byrth  ampcwth  oed 
cadarn    e  gledyual    ynyoith  ur  rwy  yfgeinnyei  y  onn 
o  bedzy  holl  llavj  y  ar  vein  erch  mygedo2th.  3 

Mjdwynef  adef   eidun    gwalat .  gwae  ni  rac  galar 
ac  avar  gwaftat .  pan  doethan  deon  o  dineidin  parth 
deetholwyl  pob    doeth    wlat.  yg  kywryffed    6 

alloegyr  lluyd  amhat .  nav  ugeint  am  bob  vn  am 
beithynat.  ardemyl  meirch  afeirch  a  feric  dillat  ar' 
dwyei  waet  nerth  e  gerth  02  gat.  9 

(    I  ofgozd    mynydauc  pan    gryffyaffant .  gloewdull 
earn    drull    yt    gynuaethant .  o  ancwyn  mynydauc 
handit    triftlavn  vymryt/rwy    e  ry    golleify  om 
gwir   garant    o  drychan    eurdozchauc    a  gryffy  wf     13 
gatraeth  tru  namen  vn  gur  nyt  anghaffant . 

l(J\ofgozd  gododin  e  ar  ravn  rin.  meirch  eiliv  eleirch 
a  feirch    gwehin .  ac    yg    kynnoi  llu   lliwet  difgin    16 
en    amvvyn   called   amed   eidin.  o  guffyl  mynyda' 
uc    troffaffei  yfgwydaur .  kwydaffei    lafnavr    ar 
grannaur   gwin .  wy    ceri    gon    gwylaef  difgin.       19 
ny   phoithaflan   warth    wyr    ny    thechyn. 

^^  eut   eryueif  y  ued   ar  yg  kerdet  gwinuaeth  rac 
catraeth    yn  vn    gwaret    pan    ladhei    ae  lavnawr     22 
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ynyfgoget    yn  dayr    nyt    oed    wael    men  yt    welet       i 
nyt    oed    hyll    ydellyll     en  emwaret  .  atwythic  fcyn^ 
dauc   madauc    eluet.  3 

I'j  an  dei  y  cyuarchant  nyt    oed  hoedyl  dianc  dialgur 
aruon    cyrchei  eur    ceinyo    arurchyat    urython  b2owyf 
meirch   cynon .     JLfeech  leud  ud    tut    leu^ 

ure  gododin  fixe  fire  ancat    ancat    cyngoz    cyngo2    7 
temeftyl    trameryn  leftyr    trameryn    lu    heidilyaun 
lu   ineidlyaun   let     lin   lu    o  dindyvvyt    en  dyowu   fcux 
yt    grugyn     iractaryf  trun     tal  briv  bu.  10 

fr— j  ur    ar  mur  caer    crifguitat    dair    caret    na    hair 
air    mlodyat    un   f  faxa   fecifiar    argouuduit    adar 
bio  uual   pelloid   mirein  nyf  adraud    a  uo  byv  odam 
gueinieit    lui  odam   lun  luch   liuanat   nyf  adraud  .   14 
a  uo  biu  in  dit  pleimieit  na  bei  cinaual  cinelueit. 
lim    guoiu    edui    o  adam    neinim    un    hue    an 
guoloet     guoreu     fdlinet     em  ladaut     lu     maur         17 
iguert    i  adraut     ladaut     map   nuithon    o    eur 
dozchogyon     cant    o    deyrnet    hit    pan    grimbu/ 
iller  bu  guell  prit  pan  aeth    canwyr  y  gatraeth 
oid  eilth  gur  guinuaeth  callon  ehelaeth  oed  gur       21 
luit    einim    oed    luric     teinim    oid   girth   oed  cuall 
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ar  geuin    e    gauall    ny    wifguif   imil    imil    luit    he  i 
inim    i    guaiu     ae  yfcuit    nae    gledyf   nae    gyllell 
no  neim    ab    nuithon    gur    auei    well.  3 

/CTjra  merin   iodeo    trileo    yg    caat    triguaid   frant 
fraiduf  leo    bubon    a    guo2eu  bar  deo. 
■  (yViaut    i  ar    fifiolin    amdiffin    gododin    im  blain       6 
trin    terhid    rei    gnaut    illuru    alan    buan    bithei 
gnaut    rac    teulu    deo2    em    difcinhei    gnaut 
mab    goliftan    cen    nei    bei    guledic    itat    indeuit      9 
a  lauarei     gnaut     ar    lef   minidauc    fcuitaur    trei 
guaurud   rac   ut  eidin   uruei.  u 

J^[i   fo2thint   ueiri  molut   muet   rac   trin  riallu 
trin   02tho2et    tebihic    tan   teryd   drui   cinneuet. 
diu    maurth    guifgaffant    eu    cein    duhet    diu  14 

merchyr    bu    guero   eu   cit  unet  diuyeu   cenna ' 
deu   amodet  diu   guener  calanet   a  ciuriuet  diu 
fadurn    bu    didurnn   eu   cit  gueithret    diu    ful  17 

laueneu    rud     a  at  ranhet .  diu    llun    hyt    ben 
clun    guaet  lun    guelet    nyf   adraud    gododin 
guedy   lludet   hir  rac   pebyll  madauc  pan   atco2het . 
lifgynfit  in   trum   in   alauoed   dwyrem   cinte^        21 
bic    e  celeo    erit    migam    guannannon    guirth 
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med    guryt    muihiam   ac  guich  fodiauc    guichauc 
inham   eithinin   uoleit    map    bodu    at  am. 

IQ^uir   go2mant    aethant    cennin    gwinweith  3 

a  medweith    oedyn    o  ancwyn    mynydauc    anthuim 
cim  mruinauc    o  goll    gur   gunet    rin  mal  taran 
nem    tarhei    fcuytaur    rac    rynnaud    eithinin.         6 

I  I  loch    aruireith  lmeitit    pan    erf   cinerein  imidin 
odouif  in   towyf  inilin   rac   cant   em   gwant   ce' 
feuin    oed    moz   guanauc    idinin    mal  iuet    med    9 
neu   win   oed   mo2   diachar  yt  wanei  efgar  uid 
alt     guanar    gurthyn.  11 

I  I  loch    aruireit    imoze    icinim    apherym    rac    ftre 
bu    ciuarch    gueir  guiat    igcin    02  02  cat   ciueillt 
ar   garat    init    gene   buguo    lut    minut    bu  14 

lee    bu    guanar   gueilging   gurym  de. 

f(JVielet    e  lauanaur    en  liwet    in    ciuamuin  gal 
galet    rac    goduryf  y  aeffaur   godechet   techin       17 
rac    eidin    vre   uiruiet    meint    agaffeilau    nyt 
atco2yei  ohanau  cuir  oed  arnav  ac  canet  cindy' 
nnyauc    calc    drei    pan  griniec    gnniei    nit    at    21 
wanei    ri    guanei    ri    guanet    oed  menych    guedy 
cwyn    i  efcar  i  cimluin    oed    guenuin    hie    caraitet 
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a  chin    iolo    atan    tit  guet    daiar    dirlifhei    etar    i 

lued    met.         JQuitreuit    clair   cinteiluuat    claer 

claer  cleu   na  clair  air    uener   fehic   am  fut    feic  3 

fie    fac    adleo    gogyuurd  gogymrat    edili    edili 

ui  puillyat   nyf  adraud   gododin   in   dit   pleigheit 

na  bei    cinhaual    citeluat.  6 

lafnaur    let  rudlaun    ciuachlud    guron    guo' 

rut    y  maran    laun   gur    leidyat    laguen    udat 

ftadal    vleidiat    bleid    ciman    luar  th   teulu  la'       9 

ur    in    ladu    cinoidalu    ni  bu    guan    enuir    ith 

elwir   od    guur   guereit    recto2    liui  dur    mur 

pob    kyuyeith    tutuwlch    treiffic    hair    caer  12 

rvyuaruu     ac    ac    erodu  leidiat  lu  ^godileit. 

hero    ny  bu    ac    cihoit    ac  i  hero    ni    bu    hero 

ciued    guec    guero    gniffint    gueuilon    ar  15 

e    helo    nit    oed    ar  lef    b20    bot    ero    ni    ciliuf 

taro    trin    let    un    ero    trauf  y  achauf   liuirdelo. 

t-j  f    guant    tratrigant    echaffaf  ef   ladhei  18 

auet    ac    eithaf    oid    guiu  e  mlaen    llu    llara' 

haf    godolei    o  heit    meirch    e    gayaf  gochoze 

bzein    du    ar  uur    caer    ceni  bei    ef  arthur    rug   21 

ciuin    uerthi    ig    difur    ig    kynno2    guemo2 
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r~ j  rdyledam    canu    icinon    cigueren    in    guanth  i 
ac   cin   bu    diuant    dileit    aeron   riuefit   i  loflen 
ar  pen    erirhon    luit    en    anuit    guo2eu  buit 
i    fghuon    ar  lef   minidauc    march auc  maon  4 

em  dodef   itu    ar  guaiu    galon    ar   gatraeth  oed 
fraeth    eur    dozchogyon    wy    guenint    lledint 
feiuogion    oed    ech    eu    temyr    treif  canaon  7 

oed   odit   lmit   o  barth   urython   gododin   obeli 

t—j  rdiledaf    canu  ciman  cafa  (£   guell  no  chenon. 
m    cetwir   am  gatraeth  ri  guanaid    brit    ret  10 

britgue    ad  guiar  fathar  fanget  fegit  guid 
gunet    dial    am    dal    med    o  galanet    cuiei    rig 

Iet    nif    adraud    cipno   guedi    kyffro    cat    ceuei 
cimun    idau    ciui    daeret.  14 

^lithyeffit    adar    a  da    am    edifmicaf   edeuu 
niat    eithunat    aruhicat    ef   guifguf  aur   ig 
cinnoz    gaur    ig  cin  uaran    edeiuinieit    ballauc 
tal    gellauc    cat    tridid    engiriaul    erlinaut  18 

gaur    arth    anvynaul    ar    guigiat    guo2    vlodi 
at  riallu  eriglunat  hir  lu  ceni   bu   gipno  mab 
t-j  rdiledaf  canu    ciman    ci      (£  guengat.  21 

guereint    llawen  llogell    bit    budit    did    dr 
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preface. 


Bann  gwir  ban  Siscleir,  bannach  ban  levcir — Tal. 

*W*  "Wl'GH  LUPUS,  THE  FAT  EARL  OF  CHESTER, 

I    &  Hugh  the  Proud,  earl  of  Shrewsbury,  led  a  joint 

l^^^^J    expedition  against  Griffy5  ap  Kynan  in  the  summer 

of  1098.     They  overran  the  north-eastern  part  of 

I    Anglesey,  ravaging  the  land,  and  pressing  '  ninety 

■    villeins '  into  their  service.     They  returned  '  for 

J^,  /  rest  '  to  the  Castle  of  Aber  Lleinog,  and  "  out  of 
^X^  vainglory  "  Hugh  the  Proud  gave  a  feast.  The  revelry 
went  on  through  the  night,  but  at  peep  of  day  a  band  of 
sea-rovers,  borne  by  the  flowing  tide  was  seen  to  emerge  out 
of  the  morning  mist,  and  to  be  bearing  down  on  the  Rhyn 
roast.  Hugh  the  Proud  &  his  retinue,  armed  and  a-horse, 
rushed  to  the  shore  and  advanced  into  the  waters.  A  fierce 
battle  ensued,  first  in  the  shallows  and  then  on  the  great 
Strand  of  Aber  Lleinog.  Hugh  the  Proud  and  most  of  his 
men  fell ;  Hugh  the  Fat  and  the  remnants  fled  across  the 
Menei ;  and  Mon  was  saved  for  the  Kymry  by  the  hardihood 
of  Magnus,  King  of  Norway,  who  captained  the  sea-rovers. 
This  was  the  Battle  of  the  Strand,  the  Cat  traeth  commemor- 
ated in  our  text."  Great  events  sire  great  songs,  and  this 
event  was  great  in  its  consequences.  It  restored  to  GwyneS 
its  glorious  line  of  warrior  princes,  and  practically  put  an 
end  to  Saxon  encroachments  across  the  Clwyd.  Nothing, 
then,  could  be  more  natural  than  that  Magnus  should  loom 
large  in  our  earliest  poetry  which  refers  to    him  as  the 

a.  Detailed  references  are  given  in  the  Introduction  and  Notes  for 
the  above  statements. 
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'  terrible  smiter/6  who  crushed  the  expedition  of  the  earls, 
protected  Mon,  and  befriended  GriffyS  ap  Cynan.  And  yet 
strange  to  say,  his  very  name  has  been  corrupted,  and  as 
Munc,  or  Mwngc  is  unknown  in  the  land  he  delivered. 
And  it  was  this  very  ignorance  of  his  disguise  that  gave 
birth  to  the  talk  about  '  sixth  century  Welsh  literature,' 
and  still  fosters  the  farrago  which  this  colossal  folly  propa- 
gates. The  very  authority  quoted  in  its  support  is  its 
death-warrant,  as  we  shall  immediately  see.  The  wide-eyed 
attention  of  the  reader  is  invited  to  the  Facsimiled  from 
Harleian  MS.  3859.  There  are  four  unrelated  paragraphs, 
and  the  first  letter  in  every  paragraph  is  wanting.  Scribes 
were  wont  to  leave  a  space  for  a  large  coloured  initial  with 
every  change  of  subject,  and  to  indicate  in  the  margin6  by 
a  minute  letter  the  one  omitted.  These  minute  index  letters 
served  to  guide  the  rubricator,  whose  work  it  was  to  fill  the 
blanks.  Rut  the  Fascimile  exhibits  neither  a  rubric  nor  a 
marginal  index  letter,  as  we  can  verify  by  examination. 

Let  us  note  further  that  every  paragraph  begins  with  a 
man's  name,  followed  by  words  which  enable  us  to  identify 
the  four  persons  named. 
i.  (JI)da  filius  Eobba  tenuit  regiones  ....  Umbri 

ii.  (iffil)unc  du  tigirn  .  .  .  dimicabat  contra  gentem  Anglorum 
Hi.  (ffil)ailcunus  magnus  rex  apud  Rrittones  regnabat 

iv.  (a)dda  filius  Ida  regnavit  annis  octo 

Here  the  scribe  and  rubricator  have  left  us  to  guess  the 
letter  missing  in  every  instance./    If  then  we  are  dealing 

b.  See  B.B.C.,  93-1-6,  108-5  :  Aneirin  4-6=42. 

c.  For  the  varying  orthography  of  this  name  see  Index.  Note  that 
m  in  Mwnc  has  the  sound  of  u  in  hu\\,  &  like  Norman  '  lone  '  from 
longus  the  c  has  the  sound  of  g.     Mwnc  was  pronounced  Mwng. 

d.  We  have  to  thank  the  Cymmrodorion  Society  and  the  intercession 
of  Sir  Vincent  Evans  for  the  loan  of  the  plate  of  this  Facsimile. 

e.  See  the  margins  of  the  Facsimile  of  the  Book  of  Aneirin. 

f.  The  T  in  '  Tunc  '  is  a  guea  pure  &  simple.    There  is  no  Tin  the  MS. 
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♦Jotacumc  C011L- 

<Ja  fviCibtut' cernuc  je<ruv»critiftmftni{t  yarcc 

t>ncraimici^rum&nin<inr  <Cr«^tiauic  anmr 

Oac  coTicm^ciicrari^fStxt.^iinc  cal&didm- 
taca<fucn  m^oo»idcc  ddrutr-cc-nctrince-cd 
Ueffm*  cttrlucMjard'  ot  cidn  qui  itoca^^ue 
rock  c^auc-fimal  uru>ccm^»orcm)?o"cTnd,-' 

atlcunuftua^jy<^af^fcncr^mrr£ffr»a 
fcac-  idi  \11rc4r10ne  trutncd&x?  <f  uta ac 

nxit-ncr  oeca  crac-  ucncrac  yuydcyar^c  n 
inimd.1  ]3l:  dcrc<nonc  cfue  itocao  tnaiiVt- 
<rui>t4>diti  cencu  cfit^drtunncct,  fcv  anmr 
^Ax\*«y\\ir*i  ttiatlcun  rtirnarctr.  <!£fci>cc<cir 

bicandiT- 

dda  ftli"*tdd  r<a?idxuv  amufocco*    .       ^ 
d4nc  ftiradda  rem\dvu&  cfuatai&v 
anniV  Bconc.filiida.  rt^Auivicptc 
dntnf-  fnnodot^ruaXd  rOTiuuic;  <fe^ 
dnmrjncuf  tempore  rc^w^carrc^ 

nuffd  r«^iau^  *»nrjirfopc^.  ^oxwi'Xtt  — 
loftfltLattuot  rc^tTur&gctv  cvrtctcrtih 

dudndo  hotbcf  tie c\i^xvnctbtmx?& *f -~ 
jfecen cUifie  toC&hb;  d*cb; '•«£  crifc;  no  cut; 


To  face  />.  vi. 
Facsimile  of  fol.  188'',  II,  1-39  of  the  Brit.  Mus.  Harl.  MS.  3859. 


with  an  unfamiliar  word,  especially  with  a  proper  name 
unknown  to  us,  and  do  not  understand  the  context  we  are 
more  liable  to  go  wrong  than  right.  This  has  been  the  case 
with  the  second  paragraph,  which  follows  in  full. 

(iSl)unc*  du  tigirn  in  illo*  tempore  fortiter  dimica- 
bat'   contra  gentem   Anglorum.»»     Tunc  Talhaern 
tat  aguen  in  poemate  claruit.   &   Neirin.    &    Ta- 
liessin.    &   bluchbard,"   &   Cianu   qui   vocatur  gue- 
nith    guaut.       Simul    unc    in    tempore    poemate 
Brittannico  claruerunt. 
Mwng,  the  Black  King,  in  hish  time  kept  bravely  struggling! 
with  the  Anglian  race.™     Talhaearn,  Father  of  the  Muse,  was 
in  those  days  renowned  in  poetry,  &  Neirin,  &  Taliesin,  & 
LhtchvarSn   &   Cinan0   who   is   called  the   Flower  of  song. 
They  shone  together  at  oner  time  in  Britannic  poetry. 
Seemingly  no  editor  of  the  printed  texts  has  ever  heard  of 

i.  Note  that  in  the  same  MS.  (§62  of  the  Nennian  Additamenla)  the 
scribe,  who  wrote  Mwnc,  app.  wrote  also  (§57)  Saxones  ambronum  for 
Umbronum  =  the  Northumbrians.  The  scribe  who  writes  a  for  U  is 
capable  of  writing  U  for  a,  and  likely  to  do  so.  If  Munc  is  not  the  same 
person  as  Magnus,  there  have  been  two  leaders  who  played 
identical  parts  in  the  same  places  on  the  same  occasions  against  the 
same  adversaries,  and  both  were  drowned  in  1103.     See  nn.  c,  u. 

k.  According  to  Lewis  &  Short  Ille,  a,  ud  is  used  pleonastically 
'  referring  back  to  the  subject  already  in  the  same  sentence,'  as  here. 
The  fact  that  classical  writers  used  '  illo  '  in  its  pleonastic  sense 
raises  a  presumption  in  favour  of  later  writers  doing  so.     See  note  w. 

I.  Note  the  use  of  the  imperfect.     The  struggle  lasted  five  years. 

m.  Magnus  fought  against  the  earl  of  Chester  &  the  earl  of  Shrews- 
bury ;  he  slew  the  latter,  &  kept  a  firm  hand  on  the  former,  19-4  =  66. 

n.  Note  that  in  the  facsimile  the  bl  of  bluchbard  have  been  elonga- 
ted upward  by  another  hand  suggesting  Hi  ;  the  h  is  also  slightly 
touched  as  if  by  mistake,  and  the  second  b  approximates  b.  See 
Introduction,  p.  xxxi.,  xliii.  o.  Cian  :  Cfan  =  Cinan  (see  Index). 

r.  The  bards  were  contemporaries,  though  Taliesin  was  younger. 
Munc's  death  and  Taliesin's  birth  were  not  far  apart. 
11  1 
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Munc  ;  and  no  commentator  has  ever  had  an  inkling  of 
what  the  correct  reading  should  be.s  '  (jT)unc  '  they  know, 
and  (T)unc  they  print.  But  who  has  seen  fresh  matter  in- 
troduced by  Tunc,  or  two  consecutive  sentences  begin  with 
ijunc Tunc  .  .  ? 

The  earliest  reference  to  Magnus  is  in  the  Book  of  Aneirin, 
10/12,  where  he  appears  as  Mane  i.e.  Mang,  and  all  the  facts 
of  history  point  to  Mane  being  the  correct  reading.  This  is 
confirmed  by  the  epithet  du  iigirn,  which  means  Black 
King,'  niger  rex.  Norsemen  are  called  Black  Heathens, 
gentiles  nigri1  in  the  Annales  Cambrie.  Magnus  of  Norway 
was  the  King  of  the  Black  Heathens  who  fought  at  the 
Battle  of  the  Strand  in  1098. 

The  second  paragraph,  written  probably  at  Margam 
Abbey, M  gives  a  precise  summary  of  the  deductions  from  the 
internal  evidence  as  presented  in  the  Introduction.  On 
turning  afresh  to  the  Harley  Facsimile  with  the  blinds 
up  &  an  open  mind  the  meaning  of  du  tigirn  became 
transparent,  &  J&unc  followed  in  one  of  those  flashes  of 
'  insight,'  which  '  surprises  '  and  rewards  the  earnest  worker. 
Thus  external  evidence,  confirmed  by  the  internal  evidence  of 

s.  Owen  Pughe,  Silvan  Evans,  &  Skene  transliterate  Mug  maw 
Ireuyi  into  Mwg  mawr  drevyd  &  translate, '  the  great  burner  of  towns  '  ; 
the  great  smoke  of  towns  '  ;  or  '  the  smoke  of  great  towns.'  (jFom) 
Ancient  Books  of  Wales,  Vol.  I.,  319  ;  Vol.  II.,  349).  I  pointed  out  in 
the  B.B.C.  Index  that  Mwng  was  "  a  mighty  smiter,"  &  in  the  Taliesin 
Notes  that  he  was  King  Magnus  of  Norway.      Cp.  Pen.  Report,  724. 

t.  Like  Edward  the  Black  Prince,  the  Norse  King  &  his  forces  were 
called  '  black  '  because  of  the  colour  of  their  armour.  See  Index  s.v. 
gwrym  ;  Intro.,  xlii.,  n.  35. 

u.  Important  MSS.  were  written  at  Margam  Abbey.  Our  oldest 
MS.  of  Historia  Brittonum  was  written  about  the  end  of  the  first 
quarter  of  the  twelfth  century,  the  Additamenia  between  1 125  &  1 130, 
and  Historia  Regum  Britannie  was  completed  in  1 134.  Geoffrey  of 
Monmouth  certainly  knew  the  JNennian  MS.  Had  he  a  hand  in  its 
finril   form  ?     A^  n  gards  the  Additional  matter  I  believe  that  he  in- 
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the  text,  makes  the  reading  '  Munc  '  a  certainty.  And  mark 
well  that  Talhaearn,  &  Aneirin,  &  Taliesin,  &  JLlwchvarS 
and  (GriffyS  ap)  Cinan  were  the  contemporaries  of  Munc. 
What  then  becomes  of  the  "  sixth  century  Welsh  literature  " 
alleged  to  have  been  written  by  these  bards,  who  flourished 
around  noo  and  after  ?  The  MS.  has  been  misread  &  the 
false  reading  has  thriven  for  so  long  a  time  that  the  minds 
of  men  have  become  fossilized  on  the  subject.  And  how- 
ever difficult  it  may  be  to  discover  facts  in  times  remote 
from  our  own,  it  is  far  more  difficult  to  convince  such  minds 
that  the  old  is  not  always  true.  There  seem  to  be  no 
kind  of  spectacles  that  will  help  to  adjust  our  vision  to  the 
unaccustomed  on  the  rutty  highways  of  Tradition 
'  That  wears  out  Truth's  best  stories  into  Tales.' 

But  what  has  paragraph  .II.  to  do  with  Tradition  ?  Nothing  ! 
for  its  record  synchronizes  with  the  writing.  All  doubt  and 
debate  have  arisen  from  misreading  and  misunderstanding 
the  MS.,  which  states  that  our  Bards  lived  in  the  time  of 
Magnus  dudeym  (the  Black  King)  of  Norway,  d.  1103.  The 
search  for  Truth  is  like  the  search  for  gold — its  bedding 
must  be  sifted  &  the  unprofitable  matter  all  washed  away. 

Rise,  said  the  Lark  to  his  son,  Rise  high  with  me  to  the  blue. 
Father,  '  the  higher  we  soar  the  smaller  shall  we  become  ' .' 
Aye, '  to  those  who  cannot  fly.'     The  future  lies  with  the  true. 

spired,  if  he  did  not  compile  it.  The  sandwiching  of  the  Munc 
paragraph,  with  its  '  in  illo  tempore,'  between  Ida  and  Mailcunus  is 
very  characteristic  of  the  Geoffrey  method,  which  was  to  father  the  actions 
of  one  age  upon  the  actors  of  another.  It  seems  clear  that  the  Mane 
of  Aneirin  was  changed  to  Mwnc  for  the  purpose  of  identifying  him 
with  Munghu,  the  pet  name  of  Kentigern,  who  was  invited  by 
Maelgwn's  father  to  his  dominion  (c.  560-573).  The  time  fits  exactly 
the  place  of  paragraph  it.  Here  is  a  straw  for  Tradition  to  clutch 
at.  The  facts  however  do  not  fit, — Mane  was  a  '  black  king,'  Munc 
was  a  bishop —  Mane  fought  the  Angles,  Mwnc  ran  away  from  them. 
The  change  of  a  to  u  is  a  classic  example  of  suggesiio  falsi,  and  of  the 
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Here  I  would  like  to  pause  in  order  to  ask  students  to  ex- 
amine the  Variant  Versions  (pp.  101-6),  &  Listof  Scribal 
Errors  (pp.  107-120)  before  they  proceed  to  the  fuller 
discussion  of  the  date  and  contents  of  '  Aneirin  '  in  the 
Introduction.  In  this  way  the  reader  will  have  a  certain 
knowledge  in  common  with  the  writer,  a  thing  necessary 
for  mutual  understanding  of  the  subjects  discussed. 

I  regret  my  inability  to  complete  the  work  in  uniform 
papers.  The  best  Japanese  Vellum  I  could  not  procure 
at  any  price,  and  the  cost  of  even  the  second  grade  would 
leave  no  margin  to  pay  printer's  bill  from  such  support  as 
I  receive.  The  toned  paper  had  been  specially  manufac- 
tured for  the  Welsh  Texts,  but  the  Mills  could  not  procure 
the  right  materials  for  making  a  fresh  supply. 

The  Manuscript  original  of  this  work  at  one  time  formed 
part  of  the  Hengwrt(-Peniarth)  collection.  How  it  left  that 
Library  is  not  known.  Mr  Theophilus  Jones  (d.  1812),  the 
historian  of  Breconshire,  received  it  from  a  "  Mr.  Thomas 
Bacon  who  bought  it  from  a  person  at  Aberdar."  It  passed 
next  to  Carnhuanawc  from  whose  Library  it  went  to  Sir 
Thomas  Phillipps,  Bart.,  in  1861.  From  Middle  Hill  it 
passed  by  purchase  to  the  Cardiff  Free  Library,  where  it  now 
forms  No.  1  of  its  Collection  of  Welsh  MSS.  Finally  it  is 
my  pleasant  duty  to  thank  the  authorities  of  the  Cardiff  Free 
Library,  for  their  ready  permission  to  Autotype  and  repro- 
duce the  text  of  the  MS.,  and  their  then  Librarian  for 
facilitating  my  work. 

way  Geoffrey  transformed  the  facts  of  history  into  fiction.  History 
was  cultivated  at  Margam  Abbey,  the  early  home  of  the  work  of 
William  of  Malmesbury  =  Brit.  Mus.  Royal  MS.  13  D.  ii. 

/.  Gwenogvryn  Evans. 
'<£>remvan,  June,  1922. 
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Kyvarvuant  ar  herw,  37-13. 

ISTAKES  ARE  HARDY  EVER- 

greens.  It  is  a  mistake  to  say 
that  this  work  was  written  in 
the  sixth  century,  and  it  is  a 
mistake  to  father  the  author- 
ship on  Aneirin,  which  is  a 
questionable  name.1  Our 
manuscript  is  not  one  manu- 
script, but  two  distinct  collections  of  verse  sewn 
together.  Pages  1  and  25  have  the  rubbed,  soiled 
appearance  of  outermost  leaves  which  have  served 
as  'covers'  to  unbound  'books,'  whereas  pages  24 
and  38  are  as  unsoiled  as  the  other  inside  pages. 
This  fact  bears  witness  that  both  parts  have  lost 
their  respective  final  gathering,  or  gatherings.  '  Book  ' 
should  therefore  be  Books.  Both  appear  to  have 
been  copied  around  1265,  apparently  by  the  same 
hand.  Leastwise  I  can  detect  no  greater  difference 
in  the  writing  than  there  is  between  a  heavy  and  a 
light  impression  of  the  pages  of  a  printed  book, 
especially  where  the  spacing  varies.  From  internal 
evidence,  and  the  bias  of  the  scribe  our  two  books 
must  have  been  compiled  at  the  Abbey  of  Basingwerk,2 
which  was  founded  in  1131  by  Ranulf  II.,  earl  of 

1  See  pages  xxxviii.,  and  xlii. 

1  Elsewhere  I  have  mistakenly  named  Strata  Marcella, 
being  then  ignorant  of  the  internal  evidence  of  the  text  & 
of  the  dialect  of  Basingwerk  district. 
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(hosier,    (Lloyd,   458).     In  order  to   blur  the  memory  of 
1  atraeth,   with    its   crushing  defeat   of  the  house  of  his 
patron,    the    scribe    persistently   tampers  with  the  text. 
He    turns   the   vanquished    into  victors,    or   omits    any- 
thing that  reflects  upon  Lupus  and  the  Lupusians.     This 
is  the  case  with  Book  I.,  (pp.  1-24)  which  is  the  later  com- 
pilation.    While  at  work  on  Book  ll„  the  scribe  evidently 
had  '  second  thoughts,'  and  set  to  work  to  revise  the  text 
for  the  later  transcript,  in  which  he  paraphrases,  inserts, 
omits,  or  perverts  at  will.3     He  transcribes  nothing  twice 
alike.'   To   bring   this  home   to  the  reader  the   cantos  in 
duplicate  have    been    reprinted    together  in  a  way  that 
shows  their  variance  at  a  glance.     He  who  examines  these, 
and  observes  their  differences*  will  gain  some  insight  into 
the  difficulties  of  editing  and  interpreting  a  text  which 
disregards  its  original.     Student  and  layman  should  realize 
once  for  all  that  scribes  not  only  fell  into  ordinary  pitfalls, 
and  made  involuntary  mistakes,  but  that  they  also  de- 
liberately changed  a  text  as  the  fancy  took  them.     Fidelity 
to  the  archetype  is  a  new  birth.     In  the  long  ago  a  '  book 
was  not  a  thing  to  be  given  to  the  public,  nor  to  be  read, 
but  the  private  stock  in  trade  of  the  professional  story- 
teller, and  reciter.     The  Greeks  called  writing  grammata* 
'scratches,'  which  no  one   could  read   except   the  gram- 
matist.     In  this  way,  if  the  contents  fell  under  the  eyes 
of  a  professional   rival   they   were   safe.     The   owner   be- 
queathed  his   MS.   to   a   son   or   favourite   disciple,   who 
had  been  taught  to  read  it.     With  every  generation  new 
circumstances  would  arise,  which  would  necessitate  editing 
the  matter  to  suit  the  new  patrons.     Thus  some  passages 

3  This  is  no  new  thing,     cp.  *  If  the  old  poet  went  with  the  con- 
q  ueror         there  has  come  after  him  who  takes  all  his  facts  and  turns 
them  the  other  way.'     Prof.  Murray's  Ancient  Greek  Literatrre,  p.  42- 
*  see  pp.  101-6. 
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would  he  omitted  others  modified,  and  new  matter  added 
till,  in  the  course  of  time,  the  result  might  have  little  or 
nothing  in  common  with  the  original '  book.'  Prof.  Murray4 
instances  Callisthenes'  Life  of  Alexander  as  a  case  in  point ; 
Meusel  states  that  every  MS.  of  the  Nibelungenlied  represents 
a  different  recension,  and  Gaston  Paris  has  shown  the  rise 
and  marvellous  growth  of  the  Chanson  de  Roland.  Indeed 
we  need  not  go  out  of  Wales  for  an  illustration.  Lewis  Glyn 
Cothi5  has  left  an  autograph  MS.  where  the  ends  of  lines  in 
many  poems  are  mere  blanks,  so  that  he  alone  could  recite 
those  poems.  In  the  case  of  Davy5  ap  Gwilim  there  are 
so  many  versions  of  certain  poems  that  we  could  form  two 
independent  texts  with  hardly  a  word  in  common.  In 
short  most  scribes  combined  the  offices  of  copyist  and 
joint  authorship.  The  'Aneirin'  scribe  was  a  blue  blood 
of  this  class.  He  was  more,  he  was  a  'grammatist.'  How 
otherwise  can  we  account  for  the  stuttering  repetitions,  the 
tangling  of  the  words  of  two  or  three  lines,  the  transposi- 
tions, and  the  backward  spellings.28     For  example  : 

Nac  emmel  di  .  .  .  a  therwyn,  (terfyn  torret  tec  teithiawl) 
(for)  Teithiawl  ter  dorres  dervyn.   29-3.     cp.  29-10,  14-16. 

(wy gon)  :  gonwy  33-19  ;    (rud)  :  dur    17-17.  35-lS  ; 

(get)  :  teg  24-9  ;  (dauc)  :  raud  34-3  ;  (eilth)  :  leith  34-21  ;  pell  : 
lied,  34-13;  (awe  aer)  :  aerawt  5-13;  (od  gur)  :  goror  30-15; 
(wog)-ant :  (govv)-=govyant  21-14  ,'  hoew(gir)  :  hoew  (ri)  -g  7-9  ; 
uo-(dog)-yon  :  ua(r)(god)yon  26-22  ;  (ut)  bu  (lee)  :  bu(tu)ele= 
bu5u(cre)  36-14  ;  [brei-j  (thyell)  :  Ueyth,  4-16,  etc.,  etc. 

It  must  therefore  be  manifest  that  the  editing  of  an  old 
text  is  not  so  simple  after  all.  In  MS.  work  one  has  need  of 
circumspection,  and  minute  observation.  Eyesight  is  im- 
portant, but  insight  is  more  so,  and  insight  is  the  child  of 
long  experience  and  historical  knowledge  of  the  times  and 

4.  See  Prof.  Murray's  The  Rise  of  the  Greek  Epic,  p.  119. 
5  Sec  Peniarth  MS.  70  in  National  Library  of  Wales. 
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circumstances  under  which  a  poem  was  produced.6  More- 
over, we  must  apply  the  test  of  metre,  consonance7  and 
rhyme.  The  Laws  of  cynghaneS7  will  enlighten,  guide  and 
control  us  at  every  step.  These  laws  must  be  deduced 
for  each  author  from  lines  which  conform  to  a  recurring 
practice  in  his  own  works,6  and  not  from  rules  drawn  up 
centuries  later  from  the  later  practices  of  later  bards. 
It  would  appear  that  no  one  has  observed  the  rules  which 
regulate  the  original  nine-syllable  metre  in  our  text.  In 
the  first  section  of  a  line  there  are  five  syllables,  having  the 
second  and  fifth  tied  by  cynghane5.7  In  the  second  section 
of  four  syllables,  any  syllable  (barring  the  end  rhyme)  may 
be  tied  to  a  third  preceding  syllable  in  the  first  section.  The 
scheme  appears  to  be  as  follows  : — 


a. 


c. 


Mab-     an        i      Gyn-     an 
o        sig      cyn-  dev-      ig 

Gwyr  Deivr     a     Bryn-  etch 
a      chwe-    dy      el-      wch 

ar-  war       o    garch-    ar 

o  gyv-     le      ang-    hov 

Han-  did       y     gwel-     id 

Cyd  del   Wyn-    e5       bel 

Gwyr  aeth    yng-    had  traeih 

Cyn-  on    mein    lary   vro« 

Twrv  tan       a      thar-     an 

Rhac  bh'«  rann    gor5-     in 


ed- 

ry- 

van- 

n  awe 

y 

rhyd 

mi 

gav 

a 

5y- 

ch'i 

awr 

ta- 

wel- 

wch 

vu 

a 

gwarth 

ym 

dug 

0 

ang- 

liar 

dud 

llaw- 

er 

yn 

lleid 

Go 

gle6 

i 

rann 

y       gan        y       dy5 
Cein-  nyon  wled-     ig 

a      rhy-    verth-    i 
gan      y      wawr-  5y5 


6  Modern  critics  are  constantly  forgetting  this.  Leastwise  I  have 
not  found  modern  examples  which  conform  with  the  practice  of  the 
bards  of  the  '  Book  of  Aneirin.' 

7  Cynghaned= consonance,  whether  of  vowels  or  consonants,  or 
both.  CynghaneS  had  suggested  the  burial  place  of  HeS.  before  I 
learnt  it  from  Ordericus  Vitalis.     See  5-16  =  48,  37-1=62. 
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A  line  may  be  in  triplets  tying  the  third  to  the  sixth 
syllable,  and  the  lifth  to  the  eighth. 

BleiS  cae-  awg  |  cyn-    hor-  awg  |  y     mar-    an 

Go-    do5-  an  |  gor-    vyn-  nan  |  5y-    blyg-     id 

Da       i     Von  \  doeth    ad-     on  \  aeth    ad-    wen 

Gwr-     ol-     rf  yng-     0-     gleS  j  a        o-      rug 

If  any  of  the  digraphs  ch,  ff,  ph,  11,  or  th  occurs  in  one 
section  there  must  be  an  answering  digraph  in  the  other 
section,  but  the  two  need  not  necessarily  be  the  same  digraph. 

Z/a5ei,  erlidei  ar  ni  dec/zyn. 

hyd  Wwch-hov  y  Porz/or  bererin. 

Seith  mwy  or  Zioegrwys  a  lygrassant. 

Cant  //ewes  a  bor//zes  eu  gor^wys. 
Wherever  the  nine-syllable  lines  do  not  conform  with  one  or 
other  of  the  above  schemes  the  meaning  halts,  or  is  at  var- 
iance with  context  and  history.  Restoration  of  cynghaneS7 
as  a  rule  restores  the  sense,  and  generally  the  Chronicles 
confirm  the  emendation.  That  is  the  reason  why  an 
amended  text  has  been  attempted,  &  is  now  offered  as  a 
contribution  to  the  better  understanding  of  this  work. 

When  our  text  was  transcribed  the  glamour  of  the  Geoffrey 
cult  had  influenced  and  tainted  all  literature.  The  perver- 
sion of  originals  had  been  raised  into  a  fine  art.  Fortunately 
for  us  the  test  of  cynghane5,  as  set  forth  above,  enables 
us  to  purge  our  text  of  scribal  corruptions,  as  well  as  to 
recapture  the  original  sense  to  a  surprising  extent.  For 
example  '  Godo5in  '  &  '  Aneirin  '  are  metrically  impossible, 
and  have  been  confounded  by  the  scribe  himself8  !  We  can- 
not, therefore,  do  better  than  examine  the  geographical 
names  embedded  in  the  text,  in  order  to  localize  the  chief 
event,  and  to  identify  tbe  leading  actors  and  their  allies. 

8  At  14-6  &  23-14.     See  p.  xxii.,  infra. 
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Now  most  of  the  places  mentioned  lie  west  and  south  of 
the  Dee,  while  the  chief  action  is  confined  to  Blaen  GwyneS, 
i.e.  the  Rhyn,  or  promontory  of  Penmon.  Gweryd9  is  the 
upper  reach  of  the  Dee  Estuary,  and  on  its  left  bank  he 
Aeron  &  Tud  Llwch,  Eurgeint,  Keint,  Llwyn  Llwyveny5, 
and  Einglyawn,  with  Trwyn  Esyd  at  the  Dee  mouth. 
Aled,  Conwy,  Llugwy,  DerwenyS  and  Rhyvoniog  are  in 
Denbighshire.  Mordrei,  Carreg  Cynhadvan,  Caer  Gyngrwn, 
also  Rhyn  are  in  Penmon.  Arvon  is  the  southern  part  of 
Carnarvonshire,  Artro  is  in  Merioneth,  GwySneu  is  in 
north  and  Bryn  Hydwn  in  south  Cardiganshire.  Go5eu 
is  the  country  of  the  earl  of  Shrewsbury  32-16,  &  Moryal 
has  the  same  letters  as  May  lor.  On  the  east  bank  of 
the  Dee  we  have  a  part  of  Ei5yn  between  Aldford, 
&  ?  Farndon  ;  and  to  the  north  Elvet,  Deivr  &  Bryneich  ; 
also  GogleS.  Finally  we  have  Catraeth  &  GodoSin. 
Let  us  examine  the  meanings  of  these  cruces  criticorum. 

'This  is  the  GodoSin'  is  the  rubric  title  at  the  head 
of  page  1.  Again  at  28"8'i6  we  read,  pob  awdyl  or  Godo5in, 
every  ode  of  the  GodoSin,  &  Odleu  y  GodoSin  oil,  all  the 
odes  of  the  GodoSin.  From  this  usage  it  is  clear  that  the 
lubricator  treated  GodoSin  as  a  poem.  The  text  confirms 
this  by  references  to  rehearsing  the  GodoSin.*  Then  there 
are  17  references  to  GodoSin  as  a  place-name,  three  references 
to  it  as  a  person,  and  four  others  of  uncertain  meaning.f 
Had  all  the  passages  been,  like  the  rubrics,  in  prose,  we 
should  have  been  left  to  guess  the  meaning  of  GodoSin  in 
them.  Not  so  in  verse.  With  few  exceptions  the  GodoSin 
lines  are  metrically  a  syllable  too  long,  and  in  the  exceptions10 
as  well  as  in  most  of  the  other  instances  the  cynghaneS  is 

y  Gweryd  =  P  outflow,  'Forth.'    cp.  gweryd-u  i  varwolaeth,  dying  of 
diabetes,     see  Ta).  n.  18-6  &  correct  Gwe-ly8,  -ryd  to  Gweryd. 
*  adrawS  godoSin,  1-14,  7-4,  17-18,  35-19,  37-5-10 
f  See  Index.  10  See  14-2,  33-15,  17-5,  38-8,  1914. 
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wrong.  Therefore  GodoSin  is  nowhere  right.  That 
fact  is  worth  remembering.  For  what  then  does  it  stand  ? 
On  pages  2-3  we  have  as  recurrent  first  lines  '  Gwyr  a  aetli 
odo5in  '  &  '  Gwyr  a  aeth  gatraeth '  i.e.  '  men  went  to  Godo- 
5in,"  &  '  men  went  to  Catraeth.'  At  IT4  we  read  of  Godo- 
fiin  being  '  on  the  sand  of  Mordrei '  ;  and  at  4/15  of  Catraeth 
being  '  at  Mordrei.'  Here  the  two  words  are  synonymous, 
both  being  on  the  sand  of  Mordrei." 

What  then  does  Catraeth  signify  ?  Let  Sir  John  Rhys 
answer.  "  Catraeth  means  the  Battle  Strand.  But  it  has 
often  been  supposed  to  stand  for  Cataracton-e,  -i,  of  the 
Antonine  Itinerary,  and  surmised  to  be  Catterick  in  York- 
shire." Sir  John  adds  that  it  cannot  be  so  derived,  (Arthur- 
ian Legend,  240).  That  'catraeth'  stands  for  cat  traeth 
witness  the  following  use  of  '  cynhen  '  as  a  synonym  of  '  cat.' 
A  phrit  er  prynu  breithyell  catraeth  9-15,*  which  cynghanefi 
corrects  into  A  phvit  erbymV  lleith  gynhen  traeth,  Costly 
.cas  fought  the  deadly  conflict  of  the  Strand,  34.  Similarly 
at  8"i=6  'gynhen  gatraeth'  is  for  '  (o)  gynhen  traeth'  ; 
In  other  words  'cat  traeth'  and  'cynhen  traeth,'  are  ex- 
changeable terms,  therefore  '  catraeth  '  is  no  more  a  place- 
name  than  cynhen  traeth.  (Ys  Mwng)  a  ystwng  a  oreu 
gynhen  18-8=94.  Magnus  ivill  bring  him  low  who  waged  the 
conflict  {of  the  Strand) .  We  shall  see  the  force  of  this  later  on. 
In  the  meanwhile  let  us  return  to  Godo5in,  older  guo/-o- 
din.  In  manuscripts  r  and  t  are  often  confounded,  and 
for  this  reason  gor-5in  may  possibly  have  suggested 
go^(o)5in  because  in  seventeen  instances  metre,  cynghanefi 
and  context  restore  gor5in  to  the  text.  In  two  places  it 
stands  for  '  godo5yn,'10  or  godo5an,'  and  in  two  more  for 
'  5o5yn,'    but    nowhere     for    GodoSin,    which    has    been 

11  Mordei  is  a  case  of  haplology  for  Mord(r)ei  =  //?e  Great  strand  of 
Aber  Lleinog.  Mordei  is  usually  translated  '  mansions  '  or  '  sea 
houses,'  but  without  explaining  their  use  or  location. 
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assumed  to  represent  the  Votadini  who  occupied  the  north- 
east coast,  '  south  of  the  Forth.'12  Fortunately  the  scribe 
left  a  crucial  passage  unaltered.  Griffy5  ap  Kynan  sings, 
Neud  wyv  Vynawg  blin,  Ni  5ialav  oroin  12-9=78,  /  am  a 
weary  prince,  I  will  not  avenge  the  gorSin,  i.e.  the  great  push 
of  1098,  which  caused  him  to  flee  from  the  Rhyn  into  exile.13 

12  See  Celtic  Britain  by  Sir  John  Rhys  &  British  Placenames  by 
Edm.  Maclure.  In  response  to  my  queries  Dr.  Henry  Bradley  of  the 
Oxford  English  Dictionary  writes  : —  "  Votadini  has  no  documentary 
authority.  The  largest  number  of  MSS.  read  Clraoivot,  others  have 
\~lTa<)r)voi  ;  but  Mtiller,  the  editor  of  the  Didot  edition  of  Ptolemy 
prints  ilraXivoi  which  is  the  reading  of  half  a  dozen  MSS.  The  quan- 
tity of  the  i  before  v  is  uncertain  as  Old  Celtic  seems  to  have  had  both 
-inas,  &  -inos.  To  make  Gotodin  a  normal  descendant  of  Votadini 
we  should  have  to  suppose  the  a  long  ...  If  you  are  to  be  proved 
wrong  about  GodoSin  your  adversaries  will  have  to  find  better  weapons 
than  a  doubtful  reading  of  Ptolemy  .  .  .  If  it  is  known  that  Manau 
Guotodin  was  a  genuine  geographical  name,  then  it  is  a  reasonable 
though  not  a  certain  inference  that  the  correct  reading  is  ilrabivoi." 

I  aver  that '  Manau  Guotodin  '  is  not  a  genuine  geographical  name. 
It  makes  its  first  appearance  in  the  Additional  Matter  in  Harl.  MS. 
3859,  fol.  1886,  1.  12  etc.  (See  Facsimile).  (M)ailcunus  Magnus  rex 
apud  Brittones  regnabat,  [id  est  in  regione  Guenedote  quia  attavus  illius, 
id  est  Cunedag,  cum  filiis  snis,  quorum  numerus  ocla  erat,  venerat  prius 
de  parte  sinistrali,  id  est  de  regione  que  vocatur  Manu  Guotodin,  centum 
quadraginla  sex  aunts  antequam  Mailcun  regnaref]  et  Scottos 
cum  ingentissima  clade  expulerunt  ab  istis  regionibus  etc."  Three 
later  MSS.  repeat '  Manu,'  corrected  some  time  into  Manu  =  Manau. 
That  this  should  be  Manaw  is  reasonably  certain,  because  the  Isle  of 
Man  appears  in  our  text  as  Mannan,  Manhon,  Mannon,  (see  Index). 
These  forms  in  Welsh  are  older  than  Harl.  MS.  3859.  The  Welsh 
Manaa;  has  no  better  pedigree  than  scribal  bungles,  Professorial 
knights  notwithstanding.  There  is  no  Manaw  in  B.B.C.,  &  rhyme 
condemns  the  only  instance  in  Taliesin  67-14  "  Tonn  IwerSon,  A  thonn 
Vannow,  A  thonn  OgleS."  Manaw  appears  in  the  Bruts,  translated 
into  Welsh  after  1196.  The  italics  and  [  ]  are  mine,  for  it  is 
clear  that  the  statements  they  enclose  are  (like  in  illo  tempore)  the 
invention  of  the  scribe  with  no  basis  in  fact.  Cunedag's  eight  (octa 
corrected  into  octa0)  sons  are  not  named  here,  but  ;it  the  end  of  the 
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This  passage  gives  the  coup-de-grace  to  Godo5in,  which  is  a 
scribal  intrusion  in  our  text.  Both  it  and  Catterick-Cat- 
raeth  are  the  foundlings  of  fraud  and  false  etymology. 
Catterick  is  a  Yorkshire  inland  town,  while  catraeth  was 
fought  on  the  Great  shore,  the  Mordrei  of  Gwyne5  4-15=72, 
where  knights  perished  in  its  foaming  shallows  2C/i5  =  4(>. 
If  anyone  is  still  haunted  by  doubts  let  him  hearken  to 
Elidyr  Sais.  Rhodri,  the  son  of  Owein  Gwyne5,  and  his 
brother  David  destroyed  their  half  brother,  Howel,  at  Pen- 
traeth  in  1170.  In  1175  Rhodri  wrested  Anglesey  etc. 
from  David.  His  nephews  drove  Rhodri  out  of  Anglesey 
in  1190,  but  he  again  seized  it  in  1193.  Twice,  if  not  thrice, 
was  Rhodri  thus  '  able  to  take  by  force  the  lands  of  Catraeth  ' 

Gallas  dreis  ar  dire5  catraeth  (M.   242-1). 
There  can  therefore  be  no  doubt  that  The  lands  of  Catraeth 
lie  within  the  girdle  of  the  Anglesey  shores. 

A   wado  hyn  aed  a  hi  As  well  this  telling  fact  deny 

a  gwaded  ir  haul  godi  :  as  say  the  sun  mounts  not  the  sky. 

Note   further   that   our   text   definitely   states    that    "  the 

thrusting  was  done  at  the  Foreland  of  GwytieS,"  i.e.  Penmon  : 

em  blaen  Gwyne5  gwanet,  6-12  =  32. 

The  name  of  Elved  still  survives  on  the  south-west  border 
of  Yorkshire.  The  boundaries  of  Deira  and  Bernicia  seem  to 
be  those  of  Northumbria.  The  ideas  of  the  early  Welsh 
bards  were  vague  on  the  subject.     For  example  : — 

Lleudir  y(w)  Deivrdir  amgylch  Dyvrdwy.     P.  84-14 

'  An  open  land  is  the  land  of  Deira  aboid  the  river  Dee.' 

Bryneich  a  dreisyr  dros  glaw5  Offa.     P.  44-18 

Llewelyn  ap  GriffyS  and  his  forces  '  ravaged  Bernicia  across 

Offa's  dyke,'  i.e.  on  the  left  bank  of  the  Dee.     Neither  Deira 

nor  Bernicia  is  known  to  the  Annales  Cambrie  &  Brut 

( .cnealogies  .ix.  are  named,  &  later  still  .xii.  !  Of  the  eleven  MSS. 
used  by  Mommsen  &  Zimmer  Harl.  3859  alone  has  the  passages 
about  Cunedag  &  Manau  Guotodin.  13  See  3-8  =  70. 
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y  Tywyssogion,  nor  to  Meilir  &  Gwalchmoi.  CynhganeS 
rejects  the  only  instance  of  it  in  Taliesin,  but  the  Black  Book 
of  Carmarthen  has  one  example  where,  as  in  Kyn5el  and  the 
poets  who  wrote  after  1200,  Bryneich  occurs  as  a  synonym 
of  the  first  earldom  of  Chester,  or  of  some  portion  of  it. 

Now  it  is  matter  of  primary  importance  for  the  Welsh 
student  of  our  earliest  literature  to  learn  &  lodge  well  in 
his  memory  that  Hugh  Lupus  made  incursions  into  Gwyne5, 
— that  he  held  land  in  twenty  counties,14 — that  the  Earl- 
dom of  Chester  in  his  time  stretched  so  far  north  as  to  include 
Northumberland,  once  known  as  Deira  &  Bernicia.  He 
should  also  bear  in  mind  that  the  early  Sees  were,  as  a  rule, 
conterminous  with  the  territories  to  which  they  pertained. 
Nor  must  he  forget  that  there  was  no  See  of  Carlisle  before 
1 132, — that  this  &  the  See  of  Ripon  were  largely  "  carved 
out  of  the  See  of  Chester."14  The  Welsh  bards  were  right 
when  they  spoke  of  Hugh's  followers  as  men  of  Deira  and 
Bernicia.  It  is  not  the  bards  but  our  dogmatic  ignorance 
which  is  at  fault.  Without  the  guidance  of  History  and  His- 
torical Geography  the  student  of  language  and  literature  is  no 
belter  than  a  tinkling  cymbal. 
With  regard  to  GogleS  the  verdict  of  our  text  is  clear  &  final. 

BleiS  caeawg  cynhorawg  ymaran  .  .  .  1*22=4. 

cyd  del  Wyne5  (b£l),  GogleS  i  rann.     2"3=4. 
Noble  Lupus  is  now  leading  in  the  struggle  .  .  Though 

he  comes  to  Gwyne^'s  (war),  GogleS  is  his  pari. 

Hugh  Lupus,  earl  of  Chester,  was  at  Castell  Aber  Lleinog 
in  the  GorSin  of  1098,  and  his  own  bard,  Talhaearn,  tells  us 
that  Gogle5  was  the  earl's  province.  Again  Griffy5  ap 
Kynan  after  his  deliverance  from  the  Chester  prison,  sings, 

14  See  Omerod's  History  of  Cheshire.  "The  early  bishoprics 
as  a  rule  coincided  with  the  territories  to  which  they  were  attached. 
No  kingdom  of  which  we  have  any  record  disappeared  without 
leaving  a  trace  of  itself  in  the  form  of  a  diocese  or  group  of  dioceses." 
see  The  origin  of  the  English  Nation  by  Prof.  H.  M.  Chadwick,  pp.  5,  10. 
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GwroleS  yngOgleS  a  orug, 
llary  vronn,  hael  adon,  i  vab  alltud.     12-14  =  52. 
'  In  GogleS  an  act  of  bravery  was  rendered  by  a  gentle-breasted 
generous  lord  to  an  exile's  son.'     Nothing  could  be  more  ex- 
plicit than  these  passages  which  Llewelyn  Var5  confirms. 

Ri  ru5bar  .  .  .  Ryn  5y-or5in,  Bryneich  rann  ...  P.  i47-11. 
The  ruddy-speared  King  (Magnus)  .  .  .  pounds  the  Rhvn,  a 
par!  of  Bernicia  .  .  .  Hugh  Lupus,  lord  of  Bernicia,  had  been 
lord  of  the  Rhyn,  and  had  built  the  castle  of  Aber  Lleinog 
so  as  to  have  a  base  for  his  operations  in  Anglesey. 

When  the  Palatine  quitted  Mon,  his  one  way  home  was 
through  Keint  into  "  Ei5yn,  the  country  at  his  front  door," 
BleiS  el  Ei5yn  gor  rac5or  9-i2=44.'5  According  to  the 
Domesday  survey  Roger,  earl  of  Shrewsbury,  held  Yal, 
Edernion,  Cynlleith,  Nanheudwy,*  and  portions  at  least 
of  Moryal,f  such  as  Eyton  &  Sutton.  Yal  and  Moryal, 
wholly  or  in  part,  represent  Ei5yn  ;  &  the  Chiton"'  country 
across  the  Dee  above  Aldford  is  known  as  Clytno  EiSyn. 
The  gentle  lord  Cynon  (15-3=84)  is  the  mob  Clytno  of  15-8. 
Cynon  figures  also  in  Englynion  y  Be5eu  as  '  mab  klytno 
i5in,'  where  cynghaneS  corrects  Clytno  to  Clyton.  Note 
that  '  Be5  Cynon  yn  Reon  ryt,'  teaches  us  to  read  also  Be5 
C}'non  mab  Clytow  Ei5yn,  B.B.C.,  64'i~5.     Observe  a  simi- 

15  See  also  I4'4,  '  i  ragran  cynhorvan  (y  GogleS),  65. 
*See  Lloyd's  reference  to  Historical  Atlas,  p.  389,  n.  106. 

1 1  use  Moryal  (  =  Great  Yal)  for  the  two  Maylors,  for  Maylor  seems 
to  be  nothing  but  a  mis-spelling  of  Moryal. 

16  Clutone  is  a  hamlet  between  Broxton  and  Farndon  on  the 
banks  of  the  Chit  brook  which  rises  in  the  Malpas  country,  and 
empties  into  the  Dee  immediately  below  Ryt  Reon  (Vadium  Region-is 
trans  Devam,  near  Eaton)  which  leads  to  that  part  of  Cheshire  that 
lies  on  the  left  of  the  Dee.  Note  that  rivers  did  not  always  mark 
boundaries  in  our  early  history  and  see  Chadwick.  Note  also  that 
There  was  a  Clutone  in  the  parish  of  Tarvin,  and  an  Iddinsha.1]  near. 

b 
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lar  metathesis  in  our  text  at  134=54  where  ragwo  is  ragon 
at  23.15.  We  know  that  '  ragon  '  is  right,  apart  from  cyng- 
hane5,  which  endorses  the  emendation.  Note  further  that 
Cynon  is  the  bard's  name  for  Owein,  the  gwledig  of  the  men 
of  Ceint,  from  the  hour  he  became  generalissimo  of  the  Saxon 
forces  at  Aber  Lleinog  in  1098.  Now  the  two  Edwins,  earl 
and  freeman,  had  held  great  portions  of  the  country  on  both 
sides  of  the  lower  Dee,  and  their  common  name  seems  to  be 
preserved  in  Clyton  Ei5yn  &  Trei5yn.  Adjoining  these 
was  Aeron  bordering  on  the  brook  of  that  name  (now  called 
after  Pulford)  and  stretching  perhaps  to  the  Alun.  When 
Hugh  succeeded  his  father  he  is  styled  u5  Eibyn,17  lord  of 
Ei5yn,  of  Aeron,  and  of  the  Dee  Estuary  (see  Index).  Cynon 
was  a  '  war  dog  '  and  a  leader,  kynran,  from  Aeron,  6-1-21. 
His  father  had  held  the  Hope  lands.  Thus  we  see  that  Hugh 
&  Cynon  vel  Owein  were  neighbours,  and  our  text  speaks 
of  them  as  bosom  friends  17,  allies  and  border  knights — 
gold  bedight  ones  of  Ei5yn  5-18-20.  The  Survey  states 
that  these  lands  were  nearly  '  all  waste,'  and  '  wastes  '  have 
no  fixed  boundaries,  but  our  text  &  '  Domesday '  indicate 
generally  the  areas  of  the  Aeron  and  Ei5yn  districts. 

17  Cp.  or  EiSyn  29-12  =  44;  EiSyn  barth  33-5  =  16;  see  Index, 
&  Bk.  of  Tal.,  p.  xix.  For  other  occurrences  of  Cynon  &  Klytno 
see  a.  Ll'n  Vard.  P.  147-30-11  Clut  gamlan,  Kynran  o  hil  cynrein, 
mal  Clytno  EiSyn  prif  gyfrin  prein  .  .  .  Kywrennin.  b.  W.B.  Mab. 
223-14,  224-3,  &  469  34.  c.  Rhisserdyn  even  rhymes  '  gwyngor 
Beuno  '  with  '  rhyvig  Clydno  '  .  .  .  Haw<5  i  Glut  del  jjawdwyr  gwlat- 
oeS  Wllffin  (i.e.  the  soldiers  of  the  countries  of  the  descendants  of 
(Hugh)  Lupus  .  .  .  cuS  priSlawr  gwawr  gwerin,  bendevic  Clut,  i  aros 
die  clo  daeerin  .  .  .  atweS  Etwin  .  .  .  eil  naf  EiSyn  .  .  .  Clytno  EiSyn 
glot  arSwy  drin  .  .  .  Kynnwryf  Bryneich,  Kynon  hoewvreich.  R.B. 
Poetry  94-13,  91-27-36-41,  94-12-28.  Rhisserdyn  is  nominally  singing 
to  Sir  Howel  ap  Gr.,  but  the  quotations  above  refer  to  Cynon  the  fos- 
terling of  the  lord  of  EiSyn,  eil  nav  EiSyn.  d.  Treiglawd  cavvd  cyffro, 
trwyr  vronn  honn  heno,  o  vot  klot  Clytno  dan  dodayar.  Poetry,  53-4. 
Just  as  the  Genealogist  confuses  Clinog  with  Cluton,  so  the  late  bards 
have  confused  Cluton  with  Cevn  Clynog.     see  n.  33  infra. 
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Still  further  south  is  Redeg,  which  the  Asaphian  Deanery 
of  Marchia  traces  for  us.18  It  was  conterminous  with  the 
hundred  of  Mer-sete,  which  included  the  duos  fines  of  Cyn- 
lleith  and  Ed.ernion.  That  these  three  together  represent 
the  original  Redeg  is  capable  of  demonstration.  Firstly, 
Oswestry,  the  centre  of  Mer-sete,  is  now  the  centre  of  the 
hundred  of  Trev-red.  Secondly,  Kyn5el  'the  great  bard' 
sings  of  the  Court  of  Eva,  daughter  of  Madog  ap  Meredy5, 
as  the  '  hearth  of  Redeg '  which  cherishes  the  minstrels  who 
visit  it,  P.  168-31.  In  other  words  Eva's  father  ruled  that 
division  of  Powys  which  included  Cynlleith  and  Edernion, 
and  which  earlier  formed  part  of  Redeg.  In  11 16  Owein 
ap  Cadwgan  and  Llywarch  of  Arwystli  '  combined  forces 
011  the  border  of  Redeg  (21-11=86),  before  setting  out  to 
Deheubarth  at  the  behest  of  King  Henry.  Now  Owein  was 
at  that  time  lord  of  Powysian  territory  bordering  on  Mer- 
sete,  (LI.  422).  Again  on  the  north  of  Redeg  is  the  extreme 
limit  of  Cheshire,  tervyn  Caer  lleon  (Myv.  i53a-57),  while 
to  the  south  lies  Radnorshire  within  a  ride  of  it,  a  ride  per- 
formed '  between  night  and  day '  by  Howel  ap  Owein 
Gwyne5,  (Myv.  198).  Thus  the  geographical  position  of 
Redeg  is  revealed  to  us  by  KynSel,  a  native  of  a  neighbouring 
district.  As  to  the  nomenclature,  Mer-sete  means  '  border 
settlers,'  and  if  Trev-red19  means  a  March  settlement,  the 
two  terms  are  practically  synonymous.  R6d,  Redeg  (of 
which  Regedis  a  metathesis)  means  '  March,' '  Border-land.' 

18  See  Book  of  Taliesin,  Introduction,  pp.  xii-xiv.  cp.  n.  14. 
19  Oswestry,  which  was  the  centre  of  Mersete,  is  in  Cantrev  Trev- 
red,  which  might  possibly  be  for  Cantrev  Red,  the  March  or  Border 
hundred.  The  meaning  of  'trev-red*  is  not  established,  but  cp. 
parth-red,  gwarth-red,  gweith-red,  gwahan-red,  gwrth-red,  brith-red. 
Treb  in  Irish,  Welsh,  Breton,  means  house,  residence,  territory. 
cp.  Treb  Guidauc  Bk.  of  Ll.  Dav,  xlv.,  &  Tref  Ret  =  villa  Ret,  272. 
(Hir  main  Guidauc  is  on  the  mountain  boundary  of  Cellan  in 
C  ardigaushire.  See  Lewis  Topographical  Dictionary,  s.v.  Kellan). 
62 
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As  March  after  March  appeared  Redcg  lost  its  original  mean- 
ing of  Marchia,  and  became  a  general  term  to  denote  any 
March.     In  1098  the  earls  of  Chester  and  Shrewsbury  led  a 
joint  retinue  of  '  the  men  of   Redeg '    (cenvein  Redegein 
203,  237=28)  to  the  Rhyn  of  Anglesey,  where  they  had 
built  a  castle  above  Aber  Lleinog.     On  the  shore  there  Hugh 
the  Proud  fell,  and  the  '  Rhyn  settlement '  ceased  to  be  a 
'  shelter  to  Redeg '  30*9=68.  The  earl's  body  is  sent  to  Redeg, 
37"  1 =62,  on   the  way  for   burial  at  Shrewsbury  Abbey. 
We  have  now  arrived  at  the  following  five  conclusions  : — 
*.  Godo5in  is  a  scribal  fraud  for  Gor5in,  a  push. 
ii.  Catraeth  was  fought  before  Aber  Lleinog. 
in.  In  1098  Deira  and  Bernicia  formed  part  of  the  Earl- 
dom of  Chester,  for  which  GogleZ  was  an  alias. 
iv.  Roughly  speaking  Yale  and  Maylor  with   Cluton 

Edwin  east  of  the  Dee  represent  Ei5yn. 
v.  Redeg  meant  originally  the  country  round  Oswestry 
with  Cynlleith  &  Edernion  :  later  any  Border- 
land between  Kymry  and  her  invaders. 
Having  established  the  above  conclusions  by  the  joint 
testimony  of  bards  and  historians  it  will  be  quixotic  to  cross 
the  Tweed  in  search  of  any  fact  in  connection  with  our  text. 
The  coast  country  from  the  Lupusian  Palatinate  to  Aber 
Gwyngregyn,  thence  across  the  Hele5  (Lavan  Sands)  and 
by  Ferry  to  Penmon  will  better  repay  our  exploration. 
Aeron  is  the  country  which  was  once  held  by  Edwin  the 
Freeman  (n.  37),  on  the  Pulford  brook  and  the  Alun.     Tud 
Llwch  (i.e.  the  country  of  the  Laches,  Eyes,  and  Saltneys) 
lies  within  the  bend  of  the  left  bank  of  the  Dee.     The  name 
of  the  Ceint  country  survives  in  Eur-Geint  (Northop),  Kil- 
Ct'in,  and  Hal-Kin,20  i.e.  the  Moor  of  Ceint.  North-west  of  the 

20  In  the  Valor  we  read  '  Rectoria  de  Halkeyn.'      In  final  dis-syll- 
ables  ei,  ey  are  reduced  to  e  or  i  (vel  y)  as  Ow«n  to  Owen,  or  Owin 
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hundred  of  ColeshiU31  lies  Eingylyawn  with  Rhu51an  at  its 

head  ;  and  Trwyn  Esyd  is  the  Point  at  the  mouth  of  the 
Dee,  the  Set-eia.  Aestuaria  of  the  ancient  Geographers. 

The  other  place  names  are  too  well  known  to  particularize 
except  Carreg  Cynhadvan,  that  picturesque  and  arresting 
object,  just  above  the  high  water  line,  near  the  base  of  the 
cliff  mound  &  the  edge  of  the  pool  at  Aber  Lleinog  in  Pen- 
mon,  (see  Frontispiece) .  Caer  Gyngrwn  is  the  Round  Castle  * 
with  the  wall-rampart  on  the  rising  ground  above  the  Ford. 

Having  exorcised  the  changeling  godo5in,  restored  gor5in, 
equated  Gogle5  with  the  earldom  of  Hugh  Lupus,  and  located 
cat  traeth  on  Mordrei  Gwyne5,  we  will  now  proceed  to  sift 
the  text  for  evidence  that  will  identify  the  chief  actors. 
First  comes  the  Bard  who  has  suffered  so  much  from  the 
Gor5in  that  he  is  '  too  weary  to  avenge  '  it  i2-o,=78.  He 
was  the  son  of  an  exile  I2'I4,  and  had  lived  in  exile  3i-2i=52. 
He  is  the  scion  of  high-lineaged  Cynan  of  the  Round  Hill 
Fort  3i'22,  3'9=52,  70.  Cynan  ap  Iago  had  an  only  son, 
Griffy5,  born  of  an  Irish  princess.  Griffy5's  grandfather, 
Iago,  was  King  of  GwyneS  in  the  true  line  of  descent.  Iago 
was  assassinated  in  1039,  when  his  son  Cynan  was  a  minor. 
Cynan  sought  safety  in  Ireland,  where  he  attained  to  man- 
hood, married  1053  (Lloyd  379),  had  an  only  son  Griffy5, 
and  died.  When  the  second  usurper  of  the  power  of  Gwyne5 
was  slain  in  1075,  Griffy5,  who  was  now  of  age,  hastened 
to  the  mouth  of  the  Menei  to  claim  his  grandfather's  throne. 
He  was  welcomed  by  the  men  of  Mon.  Already  Kynwric 
of  Powys  was  oppressing  Lleyn,  whereupon  GriffyS  sailed 
to  RhuSlan  to  solicit  help  of  Robert,  the  lieutenant  of  Hugh 
Lupus.     Returning  with  60  men  GriffyS  united  his  forces, 

B.B.C.,  I5"6  ;  Owyn  An.  8-22  =  88,  Llundein  to  Llunden,  cadet'r  to 
cader,  cedeirn  to  cedyrn,  Cil  Cein  to  Kilken,  Halkein  to  Halkin. 

21   Coleshill  hundred  represents  the  old  Keint  area.        *  See  Map. 
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which  destroyed  Kynwric,  and  proceeded  to  the  Artro  river22 
in  Merioneth  to  meet  his  chief  enemy,  Trahaearn  of  Arwystli 
whom  he  decisively  repulsed.  "  When  I  hastened  (to  Mon 
against  its  arrogant  seizure)  my  name  in  my  country  was  well 
known.  Sprung  out  of  Gwyne5,  the  scion  of  Cynan  of  high 
lineage  I  had  lived  in  exile.  I  led  a  spare  corps  of  the  Pal- 
atine's lieutenant.  In  the  crush  of  the  Artro  country,  no 
stroke  was  sharper  than  the  dart  of  my  shooting,"  3i'20=52. 
In  the  fall  of  1075  the  Welsh  revolted  against  GriffyS 
because  of  their  dislike  of  his  Irish  entourage,  and  his  foreign 
accent,  2612=80.  He  became  an  exile  once  more.  In  1081 
he  crossed  with  his  supporters  from  Ireland  to  St.  David's, 
joined  forces  with  Rhys  ap  Tewdwr,  and  slew  the  usurper 
Trahaearn  in  the  battle  of  MynyS  Cam23  in  Pembrokeshire. 
Gwan(eis),  ymhyr5(eis  ymHenvro) 
Y  nerth  ni  Sifferth  serth  Artro,  13- 2*  =  52. 
'  /  Ihr listed  and  dispersed  in  Penvro  the  power  that  failed 
to  defend  steep  Artro.'  On  his  way  northward  GriffyS 
was  trapped  not  far  from  Bala,  and  cast  into  prison  by  Hugh 

22  Artro  flows  out  of  the  Cwm  Bychan  lake  at  the  foot  of  the  Roman 
steps.  It  runs  through  woody  romantic  glens,  some  of  them  very 
steep  &  narrow,  till  it  emerges  at  Llanbedr,  &  thence  its  course  to  the 
sea  is  as  prosaic  as  ditch  water.  After  the  defeat  and  death  of  Cynwrig 
at  Clynog  GrifiyS  ap  Kynan  marched  with  his  men  against  Trahaearn 
who  advanced,  via  Drws  Ardudwy  and  the  valley  of  the  Col,  to  the 
river  Artro  where  he  was  met  &  defeated  in  or  near  the  great  ravine, 
(glyn  cyving).  After  traversing  the  country  repeatedly  it  appears 
to  me  that  GrifiyS  took  the  '  old  Road '  over  the  uplands  above  Harlech, 
&  emerged  on  the  Artro  a  little  above  the  Glyn  Cyving. 

23  According  to  a  communciation*  from  Sir  Evan  D.  Jones,  Bart., 
M.P.,  the  actual  site  of  the  battle  of  MynyS  Cam  was  the  plateau  of 
Glyngath  (?  Clun  Gath)  between  MynyS  Llan  Llawer  and  MynyS 
Melyn,  some  20  miles  north  east  of  St.  David's.  The  place  names  of 
the  district  are  reminiscent  of  battle,  and  of  Irish  occupancy ;  also 
of  Trahaearn.     An  earlier  form  of  Llan  Llaw-er  was  Llan  Llaw-harne, 

*See  his  Presidential  address  since  printed  in  the  Arch.  Camb.,  1923. 

xxvi. 


Lupus  at  Chester.  '  Bent  was  my  knee  in  the  abode  under- 
ground. An  iron  chain  encircled  my  ankles  twain,'  i2'io=78. 
After  the  lapse  of  years  he  was  rescued.  "  Brave  the 
act  in  GogleS  rendered  by  a  hero  ...  to  the  son  of  an  exile. 
Gently  he  bore  me  from  an  underground  prison,  from  the 
precincts  of  oblivion,  from  an  odious  country,"  121416=52. 
GriffyS  had  been  a  dozen  years,  or  more,  in  prison  before  his 
re-emergence  in  1094  as  a  leader  of  a  victorious  force  against 
the  Castle  of  Aber  Lleinog  in  Penmon.  There  is  a  grim  Old 
Testament  naturalness  about  this  first  act  of  the  ex- 
prisoner  being  directed  against  the  power  of  his  former 
gaoler,  and  a  poetical  justice  in  the  capture  of  a  castle  built 
by  Ins  enemy.  But  the  end  was  not  yet.  "  Being  mindful 
of  the  razing  of  his  castles  and  the  killing  of  his  knights  Hugh, 
earl  of  Chester,  collected  a  fleet  and  a  large  host.  Another 
Hugh,  the  earl  of  Shrewsbury  joined  him  with  his  men  so  that 
they  might  come  together  as  one  to  avenge  the  losses  GriffyS 
ap  Kynan  had  caused  them.  Thereupon  they,  with  their 
men,  sailed  aboard  their  fleet  to  the  dominion  of  GriffyS, 

which  is  an  abbreviated  form  of  Llan  Llawr  Tra.-haearn,  i.e.  the  church 
of  Trahaearn's  domain.  Ham  is  dialect  for  '  haearn,'  and  Llaw-«r 
an  Anglicism  for  Llawr.  Meilyr  associates  Trahaearn  with  Nanhy  ver. 
Am  (nav)  pryderav  yn  vawr,  For  my  prince  I  am  very  anxious, 
arglwyS  yn  llawr  Nanhyver.  a  lord  in  the  land  of  Nanhyver. 
Casnar  Saw  dros  vor  etwaeth.  Over  the  sea  a  chief  will  come  again 
pobl  anhywaeth  (i)  niver, —  with  a  number  of  wild  men — 

GwySyl  a  Dievyl  duon  Irish  and  Black  Devils, 

Ysgogogion  Synion  lledffer.  a  wandering  rather  sturdy  race. 

Cad  a  vyS  y-MynyS  Cam  A  battle  there  will  be  on  MynyS  Cam 

a  Thrahaearn  a  laSer  .  .  .  and  Trahaearn  will  be  slain. 

"  Llyw  &  llyw  niver  "  =  Casnar=Gr.  ap  Kynan,  who  had  crossed 
the  sea  once  before  in  1075,  when  his  Norse  auxiliaries  drove  Tra- 
haearn from  the  Artro  (Intro,  xxvi) .  The  '  pobl  anhywaeth '  are 
not  the  people  of  Nanhyver,  but  the  mercenaries  from  across  the 
sea  who  settled  in  '  llawr  Trahaearn.'     Meilir  wrote  : 

'  .ffySooynt  dros  vor  etwaeth,  Pobl  anhywaeth,  Nanhyver.' 
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led  by  Owein  ap  Edwin  and  Uchtryd  his  brother,"  with 
"  Hugh  earl  of  Shrewsbury  as  their  chief."  (Bu.  142,  B.  272). 
The  expedition  moves  off  led  by  three  border  Knights, 
gold  bedight  ones  of  Ei5yn  5*  17= 16.  "  They  encamped 
over  against  the  island  of  Anglesey  whither  the  Britons 
had  retired,  having  invited  a  fleet  from  the  Irish  sea  to 
defend  them,"  Bruts,  272-3.  Hugh  earl  of  Shrewsbury 
overwhelms  the  open  lands,  the  country  of  the  shallow 
waters,  the  HeleS  champaigne  and  turned  the  men  of  Ire- 
land, with  arms  in  their  hands  (34-6*  =  54),  against  Griffy5 
and  his  friends.  When  the  nobles  of  Ei5yn  penetrate  Mon, 
its  notable  people  resorted  to  wild  places  33'5=i6,  because 
the  invaders  were  slaying  the  inhabitants  517=16,  entering 
churches  and  committing  sacrilege  2-i6=68.  '  Fearing 
treachery  '  (B.  273)  I  (Griffy5)  swiftly  quitted  the  Rhyn 
before  the  struggle  began  37=70.  For  the  conflict  Hugh  en- 
hosts  many  races  33-7=16.  Having  molested  the  adjoining 
country  116=4,  nine  score  villeins,  who  had  fled  from  the 
clearings  (33'7=i6)  into  concealment  were  removed  (to 
the  Rhyn)  27-6=96,  where  a  feast  was  given  at  the  court 
of  the  Burg.  Hugh  had  brought  with  him  pipes  of  spark- 
ling wine  for  the  use  of  his  Saxons  2316=54.  It  was  his 
wont  to  be  ever  gay  at  the  head  of  his  host  pouring  out  mead 
(no=2)  into  hirlas  horns  (25-19=22)  on  his  expeditions 
33'2i  =  i2.  His  retinue  would  gather  round  the  store  of 
liquor  vivaciously  drinking  together  (33' 10=  10),  even  pro- 
longing their  revelry  into  the  night  by  rush- light  4*21  =  12. 
One  morning  at  peep  of  day  violent  shouting  breaks  out 
beyond  the  castle,  causing  those  awake  to  rush  for  their 
shining  armour  2818=44.  A  division  of  the  men  of  the 
fort  marshalled  its  stalwarts  I3"5=54-  Hugh  quitted  the 
banquet  for  the  tumult  of  the  joust  16-5=20.  A-horse 
(3-51=78,  and   clad   in    mail    (2.5=4)    ne    hurries    to    the 
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water  meets  (ebyr  1-17=4)  to  stem  the  attack  upon  the 
country  25- 17 =  2 2,  because  he  would  defend  Gwyne5  as  an 
owner  cultivating  his  own  11-11=38.  Mess-mates,  captains 
and  men,  leaping  together  rush  to  the  shore  (9/3=34, 
31.7=30,  367=60).  As  the  haven  is  approached  Hugh  turns 
livid  (32-12=56),  and  his  crowd  is  struck  dumb  by  the  sight 
of  the  ships  2518= 22.  Athwart  the  wide  seas  Magnus 
had  sailed,  his  design  above  detection  (4*4= 42),  in  as  much 
as  he  had  arrived  unannounced  22-22=8.  Ni  bu  cyvarch 
rhac  ystre,  there  was  no  palaver  before  entering  the  list 
36-13=60.  Hugh  was  foolhardy  in  his  haste  at  dawn, 
(7-12=6)  ;  he  blundered  in  his  strategy — no  shelter  was 
taken  1*19,  6-15=418.  Heavy  drinking  had  bred  a  reck- 
less spirit  6-14.  Advancing  headlong  beyond  the  water 
line  (35 '4' 7 =38)  he  eagerly  rushed  his  retainers  against  the 
Norse  34*9=54.  He  rode  at  their  head  (6.8=32),  the 
flashing  spears  of  Go5eu  make  light  his  path,  i8'i9=36. 
Standing  on  the  deck  of  his  foremost  ship  (19"  12,  33'3), 
Magnus  fastened  on  the  bearing  and  proud  look  of  the  leader, 
when  he  appeared  at  the  entry  13-21=68.  As  the  war  shout 
was  being  raised  (38-17=18),  Magnus  aimed  at  (ri7=4) 
checking  and  punishing  the  pride  of  the  loud-shouting  war 
lord  (i3-2i=68),  and  deliberately  shot  a  gleaming  dart 
(1-17=4)  which  penetrated  Hugh's  temple  just  below  the 
brow  line  of  the  helmet,  11-3=20.  As  Hugh  turned  a 
summersault  into  the  abyss  (18-6=94),  a  tragic  wave  leapt 
between  us  (25-15=24),  and  his  riderless  charger  plunged 
among  the  noble  torque-wearers,  11*4=20.  The  bolt  from 
the  King's  hand  was  terrible,  it  consigned  a  loved  one  to 
ruin,  and  destroyed  the  manhood  of  a  superior  race  8*5=8. 
Hugh's  retinue  was  daunted  ...  at  sea  the  lances  could  not 
be  held,  29*9=44.  Moreover  in  the  assaults  the  horses 
stumbled  in  the  sand  holes  29-19=46.     Pushing  his  ships 
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forward  against  the  attacks  (35-6=38),  both  the  incitement 
to  bravery  and  the  loud  shouting  of  King  Magnus  is  heard 
(38' 19= 18),  as  he  swiftly  smites  such  as  advanced  beyond 
the  water  line,  357=38.  His  Norsemen  give  no  quarter 
(1-12=4),  and  the  Lloegrian  leaders  perish  in  the  foaming 
shallows  (29/ 15 =46),  weighed  down  by  their  armour 
619=84,  1811=94.  Then  there  was  tumult  between  the 
Ford  and  the  shore  bank  (y  11 =6),  which  became  a  very 
babel,  so  great  the  hubbub  and  the  carnage,  9-22=34.  The 
pressure  was  ruthless,  nor  spear  nor  shield  gave  protection 
119=4.  Those  defending  the  Rhyn  were  cut  down 
(30-16=10),  and  their  war  steeds,  with  harness  all  gory, 
stampeded  from  the  crimsoned  strand,  19'  11 =66.  The  steel 
was  plied  on  the  border  of  the  alder  swamp  (37-22=82),  the 
stockade  was  broken  down  (37-20=82),  and  on  the  rising 
ground  the  battle  raged  7-11=6.  The  Round  Fort  of  the 
Rhyn  was  breached  (10-17=20, 4-6=42, 26-3=24, 35-12=38), 
the  garrison  speared  (37-18=82),  and  the  Swans  of  Dee 
(Owein  &  Uchtryd)  were  surrounded  715=6, 6-2=i6.  Owein 
reversed  his  shield  and  threw  down  his  arms,  3318= 10. 
He  was  spared  106=36.  By  the  prerogative  of  his  over- 
lords (262  =  24),  he  sat  in  the  seat  of  the  Lupusian  (with 
plenary  powers)  over  Mon,  for  nothing  he  did  was  subject 
to  revision,  1012=36.  When  Hugh  the  Proud  was  shot 
down  in  the  shallows  "  his  dear  friend  Owein  "  (17=2)  who 
had  been  second  in  command  '  naturally  rose  to  be  head  ' 
(188=94),  with  the  nom  de  guerre  of  Cynon  i.e.  General- 
issimo, but  he  did  not  carry  on  the  war,  18"  15=36. 

That  in  brief  is  the  story  of  Catraeth  told,  mosaic  fashion, 
in  selected  phrases  of  the  bards,  who  celebrated  it  in  song. 
Judging  by  internal  evidence,  two  of  the  four  bards  partici- 
pated in  the  Gor5in,  namely,  Talhaearn  the  bard  of  Hugh 
the  Fat,  and  Llwchvar5,«  successively  the  bard  of  Hugh 
the  Proud,  and  of  Owein  ap  Edwin,  alias  Cynon. 
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We  get  a  glimpse  of  the  '  Noble  Lupus  '  taking  a  leading 
part  (1-22=4),  to  check  the  violence  of  those  disembarking 
22 =4.  But  as  such  of  his  men  as  did  not  quit  the  Ford 
fell  like  rushes  (113=2),  he  flies  hither  &  thither,  seeking 
for  a  way  of  retreat,  because  the  King  chased  the  Lord  of 
GogleS,  29*20=46.  It  is  not  clear  how  soon  he  got  away. 
Apparently  certain  of  his  followers  left  early,  3315=10. 

Friends  melt  away  from  the  coast  of  the  Rhyn, 

In  ships  like  swans  they  sail  away. 

At  high  tide  they  carried  away  the  peasants, 

the  charming  women  of  the  Fort,  &  their  mead. 
Talhaearn  adds  that  his  '  friend  though  in  real  disgrace 
will  not  budge  from  GwyneS  unless  he  shall  bear  away  the 
dragon  71=6  whose  dead  body  was  not  recovered  till 
low  ebb,  nor  buried  till  the  17th  day  after  catraeth 
(Ord.  Vitalis,  Bk.  x.,  cap.  vi.)  Then  the  Palatine  boards 
his  flotilla,  and  we  go  to  Elved  (34-2= 12),  because  GogleS 
was  his  country ;  he  had  only  come  to  GwyneS  to  fight, 
2-3=4.  GriffyS  ap  Kynan  states  that  there  was  complaint 
of  Hugh's  hardness  of  heart ;  that  he  was  perverse  and 
odious  when  fighting,  that  he  would  thrust  again  the  severely 
wounded  (36"i9=62),  so  that  he  was  well-named  '  Lupus.'24 
Talhaearn  frequently  strikes  a  personal  note.  The  Norse 
swooped  down  upon  us.  From  the  feast  (our  men)  rushed 
to  the  Ford,  hence  my  soul  is  sad.  In  the  shallows  I  lost 
utterly  my  loved  friends  33-1 1  =  10,  161  =  14.  Nothing 
sadder  can  come  to  us.  Of  the  mixed  races  as  fostered 
friends  that  we  went,  only  the  villeins  escaped  23' 1=8. 
From  the  thrusting  of  the  strange  force  I  was  saved  T20—4. 
Talhaearn  calls  Lupus,  my  friend  y  1=6,  my  fat  friend 
8-2=8,  very  fat  lord  2920=46,  the  thick-set  one  11.5=20, 
I9"22=68 ;    the    stouter    lord    26-22=23'5=8.    He    also 

24  Prof.  Lloyd  is  mistaken  when  he  writes,  "  There  is  no  ancient 
authority  for  the  epithet  Lupus."     See  Index  s.v.  BleiS. 
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makes  numerous  references  to  Hugh  the  Proud,  and  though 
there  had  been  enmity  between  them  1-5=2,  he  will  praise 
him  ;  but  he  calls  the  sons  of  Edwin  false  common  fellows, 
4-18=12,  because  they  deserted  Lupus  to  join  the  Welsh. 

Let  us  next  hear  Llwchvar5,«  perhaps  our  most  reliable 
historian  of  Catraeth.  The  poet  was  a  member  of  the  ex- 
pedition, he  drank  mead  and  wine  at  Mordrei  GwyneS 
(6-4=32)  he  fought  on  the  Battle-strand,  he  was  wounded, 
captured  and  ransomed,  28'4=30.  Moreover  he  remained 
with  the  garrison  at  Castell  Aber  Lleinog  after  the  flight 
of  Hugh  Lupus.  Llwchvar5,  therefore,  has  first  hand 
knowledge  of  all  that  went  on.  When  Hugh,  earl  of 
Shrewsbury,  fell  at  the  Ford  Owein  ap  Edwin  succeeded  to 
the  command,  18-8=94  &  LlwchvarS  became  his  loyal  bard. 
After  the  Gor5in  Magnus  left  suddenly  (20-6=28),  '  but 
within  a  short  year '  he  returned  to  M6n  and  befriended  the 
exile  Griffy5  ap  Kynan.  There  had  been  a  revolt  against 
the  pro-Lupusian  rule.  As  far  as  I  could  see  the  trouble 
arose  from  repressive  acts  of  oppression  25-5=26.  Influ- 
enced by  Magnus  1319=68,  Owein  &  the  garrison  went 
over  to  the  Kymric  side,  all  the  more  readily,  perhaps, 
as  GriffyS  was  already  married  to  Owein's  daughter.25 
Magnus,  formerly  denounced  as  the  enemy  and  hateful 
lord  (5-20=16),  under  altered  circumstances,  becomes 
the  bard's  hero  of  heroes.  I  love  the  victorious  King  who 
benefits  minstrels  20*10=28.  In  order  to  understand  the 
Gor5in,  Llwchvar5  should  be  read  as  a  whole.  With  a  view 
to  bringing  out  clearly  the  parts  played  respectively  by 
**.,  Hugh  the  Proud,  it.,  Magnus,  &  in.,  Owein  ap  Edwin 
I  shall  group  afresh26  Llwchvar5's  references  to  the  three. 

25  BucheS  GriffyS  ap  Kynan  (edited  by  Arthur  Jones),  p.  138. 

26  This  involves  certain  unavoidable  repetitions,  but  these  will  help 
to  familiarise  the  evidence.  n.  see  Preface. 
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I.  First  comes  Hugh,  carl  of  Shrewsbury.  The  expedi- 
tion moves  off  .  .  .  the  border  knights  of  Ei5yn  .  .  .  three 
allied  friends  (Hugh,  Owein  &  Uchtryd)  came  to  Penmon 
5*17=16.  The  country  was  over-run  by  the  restless  Lloegr- 
ians  76=30.  The  men  of  Redeg  harassed  the  men  of  Mon 
(203= 28),  whose  notable  people  resorted  to  wild  places, 
33'5  =  i6.  Hugh  the  Knight  Errant  was  very  active  6.5=32. 
He  enhosts  many  races  337=16.  He  pressed  forward 
the  veterans  of  the  Rhyn  29/18=46.  Nine  score  captives 
were  brought  from  open  places  (337=16)  to  the  Rhyn.  He 
commandeered  the  caparisoned  steeds  (of  Griffy5  ap  Kynan) 
338= 16.  (The  lord  of  Ei5yn  gave  a  feast)  5*9=48.  In 
the  time  of  the  great  festivity  we  drank  ensnaring  golden 
mead  ere  we  rushed  at  dawn  (18*20=28)  to  the  shore. 
Hugh  lifts  his  targe,  and  brandishes  his  spear  259= 22.  He 
wore  bright  mail  9*18=34.  He  leads  his  supporters 
resolutely  to  battle  33*8=16.  He  fights  beyond  the  water-line. 
His  ashen  spear  defends  GwyneS  like  an  owner  cul- 
tivating his  own  35*4,  irn=38.  He  breaks  his  spear  in 
the  element  (29*1=44)  ;  at  sea  lances  could  not  be 
held  (29*10=44),  &  shields  were  embarrassing  in  the  waters. 
In  the  shallows  the  darts  gleam  as  they  advance,  and 
flashing  spears  make  light  the  path  of  Go5eu  18*18=36. 
Ere  the  knights  were  slain  in  the  foaming  surf  the  unpleasant 
happened  29*15=46.  Because  of  the  mead  (Hugh's)  valour 
was  tempted  to  headlong  ruin  10*18=20.  The  shooting 
of  the  King's  arrow  wounds  Cyvrenhin  10*17=20 ;  his 
forehead  was  lacerated  38*16=18.  In  front  of  the  motley 
host  the  King  wounds  the  loud-shouting  war-lord  near  the 
brow  line  of  his  helmet,  11*2=20.  With  the  raising  of  the 
war-shout  Hugh  fell  in  the  fore-front  38*16=18.  Of  sun- 
shine Morien  robbed  this  wonderful  man,  the  first  in  Gweryd, 
and  joint  head,  11*12=38.  He,  the  bulwark  of  the  ex- 
pedition was  slain  (10*8=36)  at  the  Ford  when  it  was  rushed 
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at  green  dawn,  I0'i5=i8.  Lord  of  the  Ford  he  was  bowed 
down  by  an  ugly  arrow  beyond  the  marsh  ii'9=38.  Chief 
of  Ei5yn,  Greatire,  falls  in  the  conflict  of  the  strand 
24-17=40.  Bradwen  perished,  he  did  not  escape  iri9=4o. 
The  shout  of  the  Frank,  impetuous  leader,  ceases,  355=38. 
He  who  embarrassed  the  Rhyn  was  cut  down  in  battle, 
at  dawn  he  was  felled  67=32.  They  abandon  the  steel-mailed 
chief  0/7=34.  Without  deliverance  he  remained  in  the 
sea,  bedfellow  of  worms  of  horrible  habit  29/ 1=44.  He 
who  wished  for  the  expedition  did  not  return  home. 
He  rolls  at  the  Ferry  bottom  beneath  deepish  breakers, 
beyond  the  marsh.  He  called  for  burial  ere  he  was 
under  cover  of  the  sanctuary,  5*  15 =48.  Neither  flood 
nor  shield  gave  shelter  to  him  who  was  a  casualty  17-6=28. 
A  low  ebb  benefits  MynySawg,  lord  of  EiSyn  (35'io=38), 
who  went  armed  (25=4),  was  felled  before  the  Rhyn 
(3511=38),  and  in  the  marsh  abides  29-1=44.  His 
retinue  attended  him  in  the  day  of  stress  9-4=34.  Com- 
pletely were  drowned  the  host  of  Bradwen  iri4=40. 
Desperate  was  the  passage  before  the  Rhyn.  Such 
as  went  were  precipitately  drowned  5-8=48.  Though 
Lloegria's  host  was  fine,  punishment  all  along  was  endured, 
18-22=28.  There  was  grief  for  the  men  of  the  Battle  Strand 
whose  cherishing  is  mine  26-4=26.  At  dawn  the  assembled 
men  are  cut  to  pieces,  lost  in  the  deep  is  Bernicia's  ally  pierced 
by  the  Norse  20-4=28.  The  hero  that  is  still  is  sung  38-21 
=  18.  Praise  is  the  due  of  the  faultless  colleague,  (cyvreint) 
176=28.  A  friend  was  the  Lupusian  captain,  I  would 
love  him  to  live,  the  bulwark  of  hardihood,  the  Champion 
Bull !  I  grieve  for  his  fall,  I'll  cherish  his  grave,  25-13=24. 

II.  Next  comes  Magnus,  King  of  Norway.  One  morning 
there  appears  one  who  presses  forward  to  the  Ferry  side 
31.7=30.     Athwart  the  wide  sea  Magnus  had  come  sud- 
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denly,  his  design  above  detection  4-4=42.  Unpremeditated 
was  his  voyage,  he  had  not  concerned  himself  about  a  large 
flotilla  20/4=44.  His  descent  was  very  fine  3i-8=30.  When 
he  arrived  at  the  Ford  he  made  a  rush,  317  =  30.  Darts  were 
showered  at  the  edge  of  the  shallows  77=32.  (The  Bull 
of  Battle  did  not  budge  37'i6=82).  In  his  ship  he  pushed 
his  way  against  the  attack  35*6=38.  In  front  of  the  motley 
host  the  King  bruised  the  shouting  war  lord  nigh  the  brow- 
line  of  the  helmet,  11*2=20.  Stout  the  hand  that  tangled 
the  lot  of  a  terrible  Knight  107=36.  In  the  stress  his  round 
shield  was  notched  10*9=36.  I  prophesied  that  he  would 
die  through  Morien  24'20=40.  Magnus  actively  defended 
on  all  sides,  35*6=38.  His  unerring  darts  loudly  wail,  I 
heard  their  dirge  31*9=32.  Heard  too  was  the  incitement 
to  bravery  and  the  loud  shouting  of  the  King  (38' 19 =18), 
who  swiftly  smote  such  as  rushed  beyond  the  water  line, 
and  fell  upon  the  division  of  our  brave  retinues,  357=38. 
He  thrusts  back  the  silk  caparisoned  steeds  of  the  grandees. 
He  hurls  about  his  darts  and  spears  (0/17=34)  atween  the 
two  lines  (i.e.  he  was  in  advance  of  his  own  force).  Leading 
he  penetrated  through  the  Lupusians  (0/ 19=34),  with 
sharp  axe  he  slew  (6*9=32),  he  scattered  the  attacking  force 
(i0"8=36),  and  chases  the  Lord  of  Gogle5,  2g-20=46. 
The  avenger  of  Arvon  attacked  the  men  of  Eurgeint 
34*4=36.  (He  broke  down  the  stockade.  Twixt  the  hill 
and  the  alder  swamp  he  plied  the  steel,  37*20=82), — 
the  outworks  of  the  fort  were  utterly  broken,  29*11=44. 
The  villeins  of  Gwyne5  asked  for  protection  of  Gwenn 
Vanhon  .  .  .  who  limps  ;  they  pray  that  he  may  check  the 
fighting  of  the  lords,  that  he,  the  Bull  of  Battle,  may  ravage 
the  tyrants,  so  that  before  his  death  there  shall  be  an  end 
of  aggression  19-1  =  28.  I  had  seen  the  Norse  coming 
to  the  Rhyn  in  quest  of  good  fortune  20-2=28.     (And  now) 
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they  display  their  streamers  beyond  where  the  enemies  sail 
20-6=28.  The  helpless  crowd  cheer  him  who  is  in  haste 
to  go  to  his  conrt  (in  Man)  20-8=28.  The  brave  men  of  Mon, 
whose  sufferings  the  brilliant  archer  avenged  (29-6=44) 
deplore  the  withdrawal  of  the  King,  for  in  Mon  he  slew  the 
Saxons,  4.7=42.  The  King  who  loves  the  ways  of  his  fos- 
ter brothers  hastens  to  a  beautiful  Isle,  sailing  away  from 
the  Rhyn.  His  war- waging  effected  much  general  good, 
27-15=42.  He  gave  the  Ferry  to  the  regent  of  the  Rhyn 
country  (i.e.  Owein  ap  Edwin)  and  a  meed  of  fair  fortune  to 
(me),  Ceint's  minstrel,  9-20=34.  The  friend  of  Mon  and  Man 
hears  great  glory  11-7  =  20.  I  love  the  victorious  King 
20-10=28.  His  story  his  Ceint  admirer  will  sing  4-8=42. 
in.  Finally  comes  Owein  ap  Edwin,  alias  Cynon.  Three 
Knights  of  Ei5yn  .  .  .  came  to  Penmon,  5-17=16.  (Hugh) 
the  leader  (fell  at  the  ford,  while)  '  Uchtryd '  and  Cynon, 
captains  from  Aeron  fought  angrily  in  the  round  castle 
5-22=16.  The  avenger  of  Arvon  attacked  the  men  of 
Eurgeint,  the  stout  resistance  of  Cynon  tested  the  power 
of  the  Picts  34-4=36.  Against  the  lord  of  Cy  v-lwch  Magnus 
made  a  breach  in  the  rampart.  For  the  sake  of  the  natives 
the  ultimate  action  was  drawn  26-3- 1=24.  Cynon,  the 
bulwark  of  Ceint  became  the  leader  of  the  Rhyn,  29-22=44, 
He  was  established  ruler  by  the  prerogative  of  the  over- 
lords, 26-2=24.  As  Generalissimo  he  does  not  carry 
on  the  war  18*15=36.  He  collects  the  arms  and  marshals 
the  broken  ranks,  a  mere  crowd, — He  thunders  against 
drunkenness,  he  thunders  against  slackness,  and  against 
degeneracy.  I  am  an  eye-witness  that  wantonness  sways 
the  men  of  Gweryd  25-1=24.  Cynon  put  up  a  stockade 
and  a  cunning  rampart  29-13=46.  The  damaged  Hall 
was  made  fair  again  by  the  loved  lord  of  Ceint.  The  country 
folk    loved    him    io-n,  iS-i5=3(>.     I    will    praise    Cynon 
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262=24.  (To  sing  his  praise  is  due  .  .  .  Ere  his  death 
(1105;  ne  returned  to  Aeron.  ...  Of  those  that  came  to 
the  Rhyn,  scarcely  was  there  bred  in  fair  Aeron  a  better 
than  Cynon  38'  1-8 =82). 

I  know  of  nothing  in  our  text  about  the  war  of  1098  con- 
tradictory of  the  Chronicles.  And  if  readers  familiar  with 
the  history  of  the  expedition  of  the  Lords  Marcher  to 
Anglesey  remain  unconvinced  by  the  foregoing  string  ot 
extracts,  and  still  hold  that  the  '  Book  of  Aneirin  '  could 
have  been  written  before  1098,  I  fear  that  no  argument  and 
no  fact  can  be  of  service  to  such.  Still  the  champions  of 
Tradition  will  remember  that  Griffy5  ap  Kynan  is  reputed 
to  have  promulgated  a  Statute  for  the  regulation  of  Welsh 
metres.  Peniarth  MS.  77  etc.  present  us  with  copies  thereof. 
I  will  not  discuss  its  authenticity.  The  interesting  part 
to  us  is  that  a  statute  of  some  kind  might  have  been 
enacted,  for  Griffy5  ap  Kynan  is  one  of  the  four  authors  of 
the  '  Book  of  Aneirin,'  which  contains  the  oldest  poetry 
(barring  some  dozen  lines)  in  the  Welsh  language.  He  has 
after  the  fashion  of  the  twelfth  century  '  signed '  some 
of  his  poems,  and  is  frequently  autobiographic.  He  is  '  the 
offspring  of  an  exiled  Knight,  an  only  son  to  Cynan  of  high 
lineage,'  eisyllut  alltut  marchauc,  vn  maban  e  Giwan  edry- 
vannauc,  31/22=52.  Men  went  to  Catraeth  from  an  inter- 
rupted feast.  Fruitful  the  conflict  that  I  did  not  promote  .  .  . 
By  force  I  lost  what  I  had  made  secure  (in  1094).  While 
GwyneS  was  being  over-run  /  quitted  Mon.  Brave  Magnus 
does  not  want  the  Rhynn.  He  gives  it  to  the  father-in-law 
of  the  son  of  Cynan  of  Conical  Hill  3'3=7o.  (The  lords 
marcher)  coveted  the  country  that  will  lift  me  up  30'8=68. 
The  Norse  supported  me  with  their  arm  against  the  army 
and  attack  of  Bernicia,  i2-2i=52.  Their  dispossessed  land 
(Magnus)   delivered  to  me  i6-ig=74.     When  the  Knight 
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of  Ceint  departed  (Magnus)  assigned  to  me  the  country  of 
high-famed  Mordrei,  3220=76. 

Let  us  hark  back  a  few  years.  It  will  be  remembered 
that  after  the  Gor5in  of  1098,  Owein  ap  Edwin,  lord  of  Ccint, 
became  castellan  of  the  Round  Fort  of  Aber  Lleinog.  After 
a  short  year  GriffyS  returned  from  Ireland.  Magnus  per- 
ceived his  strait  and  took  his  part,  I3-io,=68.  Owein  deserted 
the  Saxon  to  espouse  the  Kymric  side.  He  had  already  given 
his  daughter  in  marriage  to  GriffyS,  who  sings,  127=82, 

"  Though  a  hundred  men  were  in  my  hall 
the  lord  of  Ceint  should  have  the  chief  seat. 
Cares   (without  number)  are  my  familiars, 
(About  the  conflict  of  the  Strand)  will  I  sing. 

I  am  a  weary  prince,  I  will  not  avenge  the  G or 5 in. 

Ridicule  did  not  disgrace  me  when    down-trodden  by  the 

Bent  was  my  knee  in  the  abode  underground,  ['  earl.' 

An  iron  chain  encircled  both  my  ankles. 

$  $  $  $  $,  ♦♦♦ 

Around  the  mead-horns,  in  the  fort  near  the  sea, 
slanderous  things  were  sung  of  me,  and  I  (in  exile). 
Taliesin,  who  chatters  about  Cyvrenhin,  knows  it. 
I  sang  of  the  GorSin  ere  next  day's  dawn," 
i.e.  when  the  facts  were  fresh.      12-9-12  =  78. 
Now,  the  author  of  the  above  lines  could  be  no  other  than 
GriffyS  ap  Kynan.     The  only  stumbling  block  is  the  imper- 
fect couplet,  '  mi  .  .  .  na  vi  aneirin,'  because  of  the  double 
assumption  that  '  aneirin    is  one  word,  and  a  proper  name. 
When  cynghane5  and  metre  are  set  right  our  '  Book  '  lends 
no  support  to  the  personal  idea.     '  Aneirin  '  occurs  only 
twice  in  the  text,  and  at  14-6  it  is  demonstrably  pure  fiction, 
anysgarat  vu  y  nat  ac  aneirin,  14-6.= 
nu  neut  ysgaraf  nat  a  godoSin,  23-14. 
The  original  of  these  two  mis-copied  lines  probably  ran, 
(Galar),  anysgar  a  nat  gor5in, 
Sorniti-  is  inseparable  from  the  uproar  of  war. 
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We  are  then  reduced  to  the  solitary  instance  where  the  con- 
text shows  that  it  should  be  bisected  into  '  aneir  in.'  The 
in  is  a  natural  slip  for  im,  because  the  adjoining  rhymes  all 
end  in  -in.  Aneir,  which  means  '  evil  speaking,  slandering, 
ridiculing,'  derives  point  here  from  the  flight  (37=70)  of 
GriffyS  from  Anglesey  before  the  advent  of  the  earls,  whose 
minstrels  around  the  mead  cups  would  be  more  than  human 
did  they  not  jeer  and  jibe  at  the  runaway  GriffyS.  The 
'&  Neirin'  of  the  Additional  Matter  is  therefore  based 
on  a  misreading  of  the  MS.,  which  was  composed  after  1098. 
Take  another  confirmatory  illustration  from  the  Old  Welsh 
Genealogies  in  the  same  MS.,  which  shews  their  factitious- 
ness,  as  well  as  their  lateness.  The  ixth  genealogy27  begins 
uallauc  map  Laenauc  map  Masgiuc  clop. 
Gwallawg  son  of  Llaenawg,  son  of  Masgiuc  the  Halt. 

It  will  help  us  if  we  identify  Gwallawg  and  Masgiuc  the  Halt. 
On  page  97  of  the  Black  Book  of  Carmarthen  we  read  that 
Gwallawg  is  the  lord  (arglwyK),  the  captain  (pen  llu),  and 
the  prince  (unben)  of  Aber  Lleinog.  This  Gwallawg,  the 
one  missing,  '  was  pierced  in  the  eye  by  an  arrow '  (gwy& 
ardynnwys  i  lygat).  The  Chronicles  record  that  in  109S 
Hugh,  earl  of  Shrewsbury,  was  lost  in  the  shallows  at  Aber 
Lleinog,  being  shot  in  the  eye  by  Magnus  Bareleg,  King  of 
Norway.  Now  the  B.B.C.  makes  it  certain  that  Gwallawg  is 
no  other  than  HeS.,  and  Masgiuc  clop  no  other  than  Magnus 
Bareleg.  The  Icelandic  for  '  bare  '  is  berr,  which  bard 
and  genealogist  confounded  with  berr  glun,  the  Welsh  for 
'  short  leg,'  hence  the  byr  (gam),  the  short  (step)  of  19-1=28. 
A  man  with  a  short  leg  takes  alternately  a  short  and  a  long 
step,  and  therefore  halts,  hence  the  doff 'of  the  Genealogist. 
We  have  seen  that  the  Aneirin  scribe  practised  mystification, 

27  See   Genealogies  from   Harleian  MS.    3859   edited   by   Egerton 
Phillimore  in  Y  Cymmrodor,  Vol.,  ix.,  p.  173. 
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and  wrote  certain  syllables  and  words  backwards  !28      We 

have  another  instance  here  in     map  .  .  .  iuc     which  read 

backwards  gives  cuipaw  :  culpawtf— cwympawS,  he  felled. 

Note  the  changes,  and  double  scribal  error  over  m. 

uallauc    map    Laenauc2''  map         Masg-iuc  clop= 

Wallawg  in  ap  Laenawg     toap-fuc  Mags       cloph= 

Yn  aber  Lleinog  cuimpau5  Magn(u)s  Gloff  Wallawg, 

Note  further  that  for  'map  L.'  the  B.B.C.  has  "  ab'  L." 
i.e.  Aber  Lleinog  in  the  first  instance,  but  afterwards  "  ab  " 
(without  a  contraction  mark),  which  leaves  the  lines  a  syll- 
able short.     It  also  has  'mab  Lleynnac'  for  Aber  Lleynawc 
at  ioo-4,  where  the  following  lines  clinch  our  argument : — 
Ny  buum  lie  lias  gwallauc        Ni  buum  lie  Has  Gwallawg, 
mab3°  goholheth  teithiauc         Blaen  Lloegr  wehelyth  deithawg, 
A/twodS1  lloegir  mab  lleynnac     ar  dwod3'  Aber  Lleinawg 

Here  again  we  see  that  the  fate  of  HeS.  was  identical  with 
that  of  '  Gwallawg,  the  leader  of  the  expeditionary  Lloegrians 
who  was  slain  on  the  sands  of  Aber  Lleinog,'  where  the  Gordin, 
alias  catraeth  was  fought  as  we  have  shown.  The  B.B.C. 
is  positively  indecent  in  being  so  explicit  on  this  point.  It 
leaves  the  champions  of  Catterick-Catraeth  stranded,  aye 
engulphed  (dyvn-wall),32  in  the  quicksands  of  tradition  and 

28  On  the  last  page  of  the  Berne  Gospels  a  scribe  of  the  end  of  the 
ninth  century  has  "  two  acrostichs  in  honour  of  King  Alfred  .  .  . 
the  final  words  of  the  second  poem  have  been  written  backwards  {ale! 
for  leta,  sirelaf  for  faleris  murer  for  rerum)  or  their  syllables  trans- 
posed (taltane  for  lalenta)."  See  Prof.  Lindsay's  Early  Welsh  Script, 
pp.  10-ri  ;   &  a  further  illustrative  note  on  p.  174. 

29  cp.  Laen-awc  with  Din-llaen,  &  Llain  with  Lleyn  &  Lleyn-awc. 

30  Mab  if  read  backwards = bam  :  batw  :  b(l)ain  =  blaen.     cp,  5-1-6. 

31  a*-twod  :  z.r  twod,  tywod,  on  the  sands,     cp.  Strat  tui=  Tywi 

32  Aphenn  dyvynwal  a  breych  brein  ae  cnoyn  20.5  (metriaclly  long). 
a  phen  dyuynwal  vrych  brein  ae  knoyn  23.9  (no  cynghaneS). 

1 1  ere  we  have  an  instructive  example  of  the  scribe's  method  of  cor- 
rupting the  text  &  his  inability  to  copy  anything  twice  alike.     Breych  : 
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bad  philology.  Moreover,  it  should  now  be  plain  to  all  that 
the  ixth  genealogy27  has  no  value  as  such,  being  demon- 
strably a  perversion  of  a  historic  incident  in  the  Gor5in  of 
1098.  That  the  ninth  genealogy  should  be  so  clearly  manu- 
factured throws  suspicion  on  the  trustworthiness  of  others.33 
In  the  Introduction  to  the  Book  of  Taliesin  I  promised 
to  return  to  the  Additamenta  in  Harleian  MS.  3859. 34  In 
that  Introduction  I  slavishly  followed  the  reading  of  my 
predecessors,  who  began  paragraph  .11.  with  '  Tunc  Du- 
tigirn  '  so  that  it  became  a  corollary  to  paragraph  .1.,  which  I 
knew  from  the  internal  evidence  of  the  Taliesin  text  to  be 
mistaken,  to  be  hopelessly  out  of  date.  '  (T)unc  '  therefore 
puzzled  rne,  &  Dutigirn  I  could  not  trace  in  any  Welsh 
text.  Having  now  further  tested  and  weighed  the  inter- 
nal evidence  of  our  text  I  find  not  a  scrap  of  evidence  in 
favour  of  "  sixth  century  "  authorship.  On  the  contrary 
every  item  &  particular  confirm  my  Taliesin  thesis,  in  short 
prove  that  I  was  wiser  than  I  knew.  On  turning  afresh34 
to  paragraph  .11.,  it  became  clear  to  me  that  du-tigirn  is  not  a 

Brc-  =Brenych  (cp.  2-8),  but  vrych  means  'brock,  freckled,  ?  Pict.' 
Now  '  dyvyn-wa/  '  is  at  i8-ii*  dyvyn-wa//,  lost  in  the  deep,  where  the 
dead  HeS.  remained  till  the  tide  had  ebbed.  Therefore  the  '  crows', 
had  no  chance  '  to  peck  at  his  head  ' ;  a  phenn  .  .  .  brein  ae  cnoyn 
is  a  paraphrase  of  an  original  something  like  this  : — 

Dyvn-wall  (drych     car)  Brennych,  rhein  wenyn  (see  notes) 
Lost  in  the  deep  is  the  form  of  Bernicia's  ally,  pierced  by  darts. 
So  ends  the  career  of  '  Dy  vnwal.'     After  surviving  seven  centuries  we 
see  that  he  is  of  such  stuff  as  dreams  are  made  of.     Goodbye  Dyvnwal  ! 
Sleep  thee  well,  and  if  for  ever,  then  for  ever  a  long  farewell. 

33  For  example  the  vmth  genealogy  has  '  Clinog  eitin '  =  CMnoe 
Eidin,  a  scribal  error  for  Cl*46e=Clutone  EiSin.  Cp.  Clytno  idin  : 
cluton-e  idin  =  Cluton  EiSin  B.B.C.,  64-2.  The  Clinog  is  a  repetition 
of  Clinoch  in  the  previous  genealogy.  It  would  appear  that  Kevyn 
Clutno  :  Cluno*  (W.B.  Mab.,  98-14)  is  an  error  for  Cevn  Clunoc  = 
Clynog.     "  Kevyn  Clutno  "  must  be  near  Clynog  as  the  context  proves. 

34  See  Facsimile  page,  and  the  Preface,  pp.  vii~viii. 
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proper  name,  but  means  simply  niger  rex,  and  like  '  magnus 
rex  '  in  paragraph  .ill.,  it  must  qualify  a  man's  name.  And 
who  was  the  Black  King  of  the  nigri  gentiles,35  the  Norsemen 
but  (M)unc  du  deyrn  who  died  in  1103  ?  No  one  had  recog- 
nized this  Munc  before  it  fell  to  my  lot  to  identify  him 
with  King  Magnus  of  Norway  in  a  note  on  du  gyweithyS  in 
Taliesin.  Magnus  and  his  men  wore  black  mail — Gwisgas- 
sant  eu  gwrm  duhed,  they  donned  their  dun  covering*  .  .  . 
gory  the  dusky  youths  I7,i4"22=38,  94.  Note  that  our 
text  is  all  about  the  struggles  of  Magnus  with  the  Anglian 
race — struggles  which  the  Chronicles  confirm  in  detail,  thus 
establishing  the  reading  of  Munc  &  his  identity  past  equivo- 
cation, or  reasonable  doubt.?'  Like  a  bad  dream  'Tunc' 
departs,  abandoning  its  dupes  to  an  unpleasant  awakening. 
Now  the  poets  '  Talhaearn,  [&  Neirin],  &  Taliesin  &  Llwch- 
var5  &  Cinan  '  did  live  in  the  time  of  Munc  for  they  tell  us 
the  story  of  Magnus  in  Mon.  Three  of  them  are  named  in 
our  text.  Had  our  MSS.  been  complete,  it  is  practically 
certain  that  the  names  of  all  the  authors  would  be  found  in 
their  respective  verse.  This  was  the  general  custom  of  the 
twelfth  century.36    But  the  sixth  century  fiction  could  not 

35  The  Irish  distinguish  between  the  Norwegians  Finn  geinti  (White 
gentiles)  and  the  Danes  Dubh  geinti  (black  gentiles)  geinti  being  a  loan 
word  from  the  Latin. — (Quiggin).  In  Welsh  Gint  is  used  without  an 
adjective  as  in  our  text  (see  Index),  in  B.B.C.,  48-1  &  55-11, but  lludu, 
.ind  in  the  plural  form  Gynon  I'll,  72-20  in  Book  of  Taliesin  whicli 
lias  du  gyweithyd  at  17-18.  An.  Camb.  has  gentiles  mostly  but  gentiles 
nigri  A".  853,  the  Kenedloed  duon  of  Brut  y  Tywyssogion. 

N.B.  Hugh  the  Proud  wore  llurygeu  claer  bright  mail,  9-18  =  34 
&  his  men  calck  claer,  shining  armour  28-18  =  44.     See  also  5-1,  17-1. 

36  cp.  Mi  Veilir  BrydyS,  Myvyrian,  1426-7.  Gwalchmei  im  gelwir 
gelyn  Saeson,  lb.  143^22,  I47«-I7.  Ath  gyfarwyre  barS  bre  breufior, 
CynSelw  cynhelw  yno  cynnor  lb,  1506-54,  152^33.  So  Chretien 
dc  Troycs  in  his  prologue  to  Perceval,  and  Wolfram  von  Eschenbarh 
in  his  epilogue  to  Parzival.  h,  ?',  n.     See  Preface  notes. 
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survive  without  the  suppression  of  the  authors'  names.  It 
is  not  surprising  therefore  that  no  existing  canto  names  TaJ- 
haearn,  whom  Taliesin  mentions  (2116— 20).  Talhaearn 
sings  the  praises  of  Hugh  Lupus,  whose  bard  he  was. 

Neirin  is  a  shadow  without  a  twelfth  century  witness  to 
his  existence.  The  scribe  of  the  Additional  Matter  clips  his 
name,  &  the  scribe  of  our  text  confounds  him  with  godoSin. 
He  makes  a.  fifth  bard,  but  we  find  only  the  cantos  of  four. 
It  is  clear  to  me  that  '  aneirin  '  is  simply  a  misreading  of 
aneir  im,  (see  p.  xxxviii).  But  if  assumed  to  be  a  genuine 
name,  then  it  is  the  pseudonym  of  Griffy5  ap  Cynan. 

Cian  is  for  Clan  i.e.  C  i  n  a  n  whose  only  son  was  Griff y5, 
King  of  Gwyne5,  the  sometime  prisoner  of  Hugh  Lupus. 
The  scribe  of  the  Harleian  MS.,  however,  blunders  into 
making  Cinan  a  bard,  instead  of  his  son  Griffy5,  whose 
father-in-law  (chwegrwn  3"9=7o)  was  Owein  ap  Edwin. 2S 

Again  LlwchvarS36  was  the  minstrel  of  Hugh,  earl  of 
Shrewsbury.   CynghaneS  suggests  that  his  name  survives  : — 

Minheu  (var5  Llycheu)  geint  waedffreu  wawd  (6-22=30). 
Whether  this  emendation  be  right  or  wrong,  it  is  certain  that 
our  text  is  corrupt.  The  line  has  no  verb  in  the  MS.,  while 
both  cynghaneS  &  metre  are  at  fault.  Elsewhere  he  styles 
himself  Ceint  gcrlawr  (9/21,  4-8),  because  after  the  fall  of 
HeS.  he  became  the  bard  of  his  successor  in  the  command, 
to  wit  Owein,  lord  of  Ceint,  the  Tut  Cyv-Lwch  (26'3=2o), 
that  is  to  say  the  district  bordering  on  Tut  Llwch  which  lies 
within  the  Chester  bend  of  the  Dee.  The  name  of  Owein's 
father  we  know  was  Edwin,  and  Prof.  Lloyd  has  pointed  out 
that  a  freeman  of  that  name  was  settled  in  Coleshill  in  1089. 
The  ruins  of  the  old  castle  of  Bryn  Edwin,  near  Northop, 
seem  to  have  been  this  ancient  freeman's  home.37 

37  In  the  Domesday  Survey  we  read  that  this  Edwin  holds  or  had 
held  the  townships  of  Cholmbndley,  both  Edges,   Hamton,   Larkton. 
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And  last  comes  Taliesin,  the  junior  of  Talhaearn,  Llwch- 
var5,  and  Griffy6  ap  Cynan.     Our  text  preserves  his  name 
and  some  of  his  poems.     Griffy5  ap  Cynan  had  an  old  bard's 
contempt  for  the  youthful  Taliesin  whom  he  accuses  of 
"  chattering  about  the  Cyvrenhin,"  GriffyS's  early  enemy 
(12-13=78).  It  was  natural  for  Taliesin  to  praise  the  quondam 
prince  of  his  native  district,  namely,  Hugh  the  Proud,  lord 
of  Ei5yn  and  Aeron  ;  it  was  also  natural  for  Griffy5  to  resent 
Taliesin's  coloured  hearsay  narrative  of  catraeth.    There 
was  besides  racial  feeling  as  implied  by  Taliesin's  use  of 
'  Brython  bards.'     When  he  had  '  the  temerity  to  enter  a 
bardic  contest '  he  protests,  "  I  do  not  deserve  being  cursed  " 
(B.B.C.,  I02-H-I3).    In  the  Book  of  Taliesin  he  sings, 
'  I  was  sifted  in  every  faculty  by  the  Brython  bards'  rn  =  7, 
&  though  '  but  a  slender  twig,  inexperienced  in  craft  7-16=7. 
I  am  the  bard  of  the  Hall ;  I  am  the  winner  of  the  chair : 
The  bards  are  greatly  incensed,  loud  their  anethemas  8-17  =  8. 
****** 
Having  surveyed  the  historical  and  geographical  evidence, 
we  will  end  with  a  note  on  palaeography.     A  generation  ago 
it  was  pointed  out*8  that  the  Demetian  scribes  proved  sus- 
ceptible to  the  influence  of  French  models.    This  may  be 
further  exemplified  by  the  orthography  of  the  B.B.C.,  ongin- 

Bickerton,  &  Duckington  in  Malpas  parish,  of  Golborne  David  in 
Handley  of  Pulton  &  Eccleston  on  the  left  bank  of  the  Dee,  of  Hope 
in  Exestan,  of  Aston  in  Hawarden,  &  of  'Castretone'  (?  near  Flint). 
Also  '  Robertus  de  Roelant  tenet  Coleselt  et  Eduinus  de  eo.  qui  et 
tenuit  ut  liber  homo  ?  We  are  not  told  the  extent  of  Coleshill  but 
its  hundred  contains  the  three  parishes  of  Ceint,  viz.,  Eur-geint, 
Cil-ceint  &  Hal-Ceint  as  well  as  of  Flint,  Holywell,  and  Whitford. 
Owein  figures  in  our  text  as  the  Gwledig  of  the  men  of  Ceint ;  the 
Mabon  of  the  Clut  country- the  Clut  rises  in  Malpas  parish  ;  and 
from  Aeron  there  came  no  braver  son.  Thus  we  see  that  the  Welsh 
text  and  the  Domesday  Survey  are  in  agreement. 
38  See  Pal.  Note  in  the  B.B.C.  (1888)  &  Bradshaw'sC.  Papers  (1889). 
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ally  written,  for  the  most  part,  in  Hiberno-Saxon  script,  as 
proved  by  certain  recurring  mistakes.  In  Welsh  c  has  always 
had  the  sound  of  k,  but  in  French  c  had  the  sound  of  s  before 
the  vowels  e  &  i,  hence  the  reason  why  Is.,  before  e,  i  and  (its 
biform)  y,  was  introduced  into  our  orthography  by  Franco- 
Welsh  scribes  in  a  Deheubarth  district  abounding  with 
Norman  settlers.  According  to  Prof.  Morgan  Watkin39 
ke  &  ki  (for  que  &  qui)  are  first  found  in  a  MS.  of  1160  ;  he 
therefore  argues  quite  properly  that  the  B.B.C.  must  be 
later  than  that  year.  Again  in  French  c  before  the  Latin  a 
was  written  ch  with  "  the  sound  of  the  fricative  prepalatal 

39  SeeFrench  Literary  Influence  on  Mediczval  Wales'm  Y Cymmrodor 
pp.  146-222  (1920),  and  pp.  i-94,  (i92i)-  In  these  two  articles  Prof. 
Morgan  Watkin  has  contributed  stimulating  suggestions  with  some 
original  application.  But  inaccuracy,  discursiveness,  and  chanti- 
cleering  go  far  to  mar  the  meritorious  kernel  of  the  contributions. 
We  are  told  on  p.  73  that  "  Dr.  Evans  ascribes  the  writing  of  the  first 
part  (of  the  B.B.C.)  roughly  speaking  to  the  last  20  years  of  the  first 
half  of  the  twelfth  century."  'Dr.  Evans'  does  no  such  thing,  but 
"limits  the  age  of  the  B.B.C.  by  1148  and  the  reign  of  John.'1  (See 
Pal.  Note,  p.  xiii.,  1888).  He  limits  the  date  still  further  to  the  "  reigns 
of  Henry  II  &  his  sons."  (Intro.  Remarks  p.  viii.,  1906).  The  "  20 
years  of  the  first  half  of  the  12th  century  "  are,  therefore,  sheer  fiction. 
An  indeterminate  reference  to  a  reign  is  more  applicable  to  its  close 
than  its  beginning,  because  some  time  must  elapse  before  a  reign  can 
have  any  characteristic.  Henry  II.  died  in  1 189.  In  the  opening 
pages  of  the  B.B.C.  we  have  an  echo  of  the  Vita  Merliui,  dedicated  to 
Robert,  Bp.  of  Lincoln,  supposed  to  be  R.  Chesney,  11 48-1 167.  I 
have  suggested  elsewhere  that  Taliesin  died  circa  1 1 75,  and  the  dialogue 
between  MyrSin  &  Taliesin  must  have  been  composed  after  the  latter's 
death.  That  brings  us  to  circa  1 180.  This  limits  the  writing  to  1 180- 
1217,  which  cover  the  years  suggested  by  the  paleographers  whom 
Prof.  W.  jeers  at.  He  himself  suggests  "  about  11 70  "  (p.  162).  Later 
(p.  75)  he  "  submits  that  the  very  end  of  the  third  or  very  beginning 
of  the  fourth  quarter  of  the  twelfth  century  is  the  approximate  date." 
How  then  comes  it  that  events  of  the  reign  of  John  are  related  in  the 
B.B.C.  ?  There  is  something  wrong  with  Prof.  Watkin's  patent.  Let 
me  invite  him  to  give  us  an  accurate,  concise  statement  of  verified  facts 
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surd  s,  "  as  chat,  chose,  chanter40.  As  ch  is  a  voiceless 
spirant  in  Welsh,  it  could  not  represent  the  sound  k,  hence 
1  lie  B.B.C.  uses  sometimes  C  and  sometimes  k43  before  a,  but 
c  (with  nine  exceptions)  before  o  &  u. 

If  we  now  turn  to  the  '  Book  of  Aneirin  '  we  find  quite 
other  influences  at  work.  Griffy5  ap  Kynan  was  born,  bred, 
and  educated  in  Ireland.  When  he  crossed  to  Gwyne5  to 
claim  his  ancestral  throne  there  were  Irishmen  in  his  train. 
They  did  not  amalgamate  with  the  Anglo-Norman  invaders, 
but  rather  helped  to  drive  them  away.  Irish,  like  Welsh, 
has  no  k,  and  the  older  orthography,  surviving  more  or  less 
on  pages  34-38  of  our  text,  has  not  a  single  instance  of  k, 
which  is  sparingly  used  in  the  rest  of  the  MS.  Sparing  too 
is  the  use  of  t=5  which  Prof.  Morgan  Watkin  has  shown  to 
be  borrowed  from  the  French.42     Then  forms  like  krym  20/1 

up  to  the  year  1230.  P.S. — I  am  accused  of  withholding  the  opinions 
of  Hardy,  Madden  &  Macray.  Now  those  opinions  are  written  on 
loose  sheets  which  were  not  forwarded  with  the  MS.  when  I  had  it. 
I  had  no  knowledge  of  them  at  the  time.  Insinuations  of  this  kind 
should  not  be  made  without  good  reason. 

40  See  PrScis  Historique  de  Phondlique  Fran$aise  par  Prof.  E. 
Bourciez,  pp.  145,  153. 

41  Prof.  Watkin  writes  "  In  the  B.B.C.  the  sign  k  alternates  with 
C  before  the  vowel  symbols  a,  0,  U,  (p.  74).  Random  statements  of 
this  kind  are  unpardonable  where  the  facts  are  easily  accessible  ;  they 
are  as  stated  above,  the  exceptions  being  celi  36-12,  ceisso  66-5, 
cev  90-13,  cic  100-3,  cynull  53-17,  cystlun  64-13,  cynial  966,  Kuynan 
3-3,  kuynhiw  100-15.  Again  "  k  is  sporadically  encountered  in  the 
An.  Cambriae,"  p.  172.  This  pure  fiction  is  apparently  contradicted 
on  p.  191,  &  leaves  one  bewildered  &  suspicious  of  other  statements. 

42  The  earliest  instance  Prof.  Watkin  has  found  of  t  =8  is  in  the 
word  "  Eglusnewi/ in  Carmarthen  Cartulary  No.  33,  redacted  between 
1 129  and  1 131,"  p.  190.  The  instances  in  the  Genealogies  from  Har- 
leian  MS.  3859  are,  perhaps,  two  or  three  years  earlier.  See  Y  Cymm- 
rodor,  Vol.  ix„  Himey/  &  Margetiui  (p.  171),  Clinog  Ei/in  (p.  173), 
Elizei    (p.  181),    Guodo/in    (p.  182).     Eglusnewi/    &   these  examples 
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(ir.  crum,  cruim)  for  pryv  (worm),  and  ri-g  7*9,  for  ri  (King) 
are  confirmatory  of  the  dominant  Irish  influence.  This  is 
also  seen  in  the  occasional  interchangeableness  of  the  ch  and  g 
as  c/*war8a/  :  gwartha/,  chuech  :  chweg,  gaeio  :  chwerw, 
guanauc  :  c^wanawc,  Clinoch  :  Clinog.33  We  see  it  again 
in  the  Irish  tendency43  to  reduce  c  to  g  as  in  being  128, 
yeueing  2.16,  kyvrang  3i"2,  dang  313,  with  which  contrast 
kyvranc,  tanc,  tranc,  ieuangc,  trangc,  dieigc  in  the  B.B.C., 
which  however  has  diag  for  change.  The  digraph  gc  is  old 
in  Welsh.  Tanc  is  written  tagc  in  a  ninth  century  marginal 
in  the  Book  of  St.  Chad,  which  has  also  cibrac =cyvranc. 
I  offer  no  explanation  of  c  for  radical  g  in  Cint  for  Gint= 
gentiles,  nor  in  Munc  i6'i4,  Mane  192,  Welsh  forms  of 
Magu-us,  which  appears  as  Mwng  at  11 '17,  and  as  Mug  & 
Mungc  in  B.B.C.  Old  French  shows  similar  dual  spellings 
(but  with  the  same  pronunciation)  in  bore  and  bourg,  lone 
and  long  for  the  Latin  burg-us  &  long-us.4° 

The  length  of  the  first  limb  of  )i  varies  in  MSS.  When  it 
is  short  it  is  liable  to  be  misread  n,  and  vice  versa,  hence  the 
recurrent  confusion  between  ]i  &  n,  as  well  as  between 
f  &  r,  and  for  the  same  reason.  This  confusion  in  our  text 
proves  that  its  originals  were  written  in  Hiberno-Saxon 
characters.     p=r,  &  r=s.     See  Facsimiles  in  B.  LI.  Dav. 

We  are  all  familiar  with  correspondents  who  omit  to  dot 
their  is  &  cross  their  ts.  Of  that  ilk  were  scribes  who  dropped 
n  after  a  vowel,  but  omitted  a  horizontal  stroke  over  it,  as 

provide  an  unexpected  confirmation  of  the  date  I  assigned  to  Harley 
MS.  3859,  viz.  '  after  1125,'  (Tal.,  p.  viii.).  On  historical  grounds  I 
limit  the  writing  of  fol.  188b.  between  1125  &  1130  ;  the  officials  of 
the  MSS.  department  at  the  Brit.  Mus.  do  not  dissent  from  this  date. 
43  I  have  to  thank  the  Rev.  Charles  Plummer  for  explaining  to  me 
certain  points  in  old  Irish  orthography.  Final  c  has  been  reduced  to 
g  in  Welsh.  However,  under  the  accent  ac,  rhac,  dysc,  cwse,  dyscu, 
but  disgyblion,  etc.  is  the  better  way. 
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Muc  :  Muc=Munc,  tac  :  tac=tanc,  Cian  :  Clan— Cinan, 
Breych  :  Breych=Brenych.  In  the  List  of  Scribal  Errors 
it  will  be  seen  what  letters  are  generally  mistaken  for  one 
another.  But  it  is  essential  never  to  forget  that  things  which 
are  equal  to  the  same  thing  may  be  equal  to  one  another  in 
paleography.  For  instance  c,  r,  t,  are  frequently  confounded ; 
and  we  have  seen  that  k  took  the  place  of  c,  so  k  may  appear 
occasionally  as  a  misread  r  or  t.  Unless  the  student  can 
visualize  the  original  script,  and  the  varying  possible  mis- 
takes in  repeated  transcriptions,  the  paleographic  restora- 
tions look  very  like  jugglery  to  all  but  the  initiated.44  n,  r,  s, 
cannot  very  well  be  mistaken,  any  one  for  the  other,  but  if 
the  original  script  was  in  Hiberno-Saxon  characters  n  is 
often  confounded  with  ji,  and  as  n  &  u  are  a  sort  of  indis- 
tinguishable twins  in  most  writing  we  find  )\  may  be  misread 
u  which  in  turn  may  be  misread  rr,  ii,  ir,  it,  ri,  ti,  characters 
utterly  unlike  p.  A  friendly  critic  looking  over  my  shoulder 
has  warned  me  that  these  references  to  the  transformations 
of  c,  m,  n,  ]\  &  u  introduce  an  air  of  unreality  into  the  subject. 
Let  me  then  refer  the  reader  to  the  Scribal  Errors  under 
the  above  letters,  where  he  will  find  illustrations  with 
chapter  and  verse  for  every  statement.  Truth  is  always 
stranger  than  fiction  to  the  ignorant,  but  we  can  have  no 
progress  without  shocking  the  "  forty  millions  "  and  most 
of  their  leaders,  who  fancy  that  good  sight  is  everything. 
Good  sight  is  certainly  wanted  for  bad  MSS.  Insight  is 
wanted  for  all  MSS., — it  is  knowledge,  experience,  and 
the  faculty  behind  the  eyes  that  count. 

44  Unfortunately  there  is  but  one  connected  with  the  University 
of  Wales  who  is  experienced  in  Welsh  paleography  in  the  sense  of 
having  ordered  knowledge  of  MSS.  extending  over  a  long  period  of 
time  ;  knowledge  based  on  scientific  observation  of  the  gradual  but 
continuous  change  which  has  taken  place  in  the  handwriting  of 
every  age  and  school.  Ability  to  read  an  old  MS.  &  to  extend 
contractions  is  only  an  elementary  first  step  in  the  science  of  writing. 
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The  table  of  Scribal  Errors  is  not  exhaustive.  I  had 
the  misfortune  to  lose  the  first  and  fuller  list  when  completed. 
Few  can  have  any  idea  of  the  amount  of  labour  involved  in 
replacing  it.  But  a  new  compilation  had  to  be  done  to  reveal 
the  personal  equation  of  the  scribe,  and  without  attentive 
study  of  the  Scribal  Errors  no  student  will  ever  get  at  the 
historical  core  of  the  Aneirin  text. 

The  cost  of  printing  has  compelled  me  to  condense  the 
Notes  within  the  narrowest  limits.  But  if  the  student  will 
first  scrutinize  the  list  of  Scribal  Errors  my  brevity  should 
not  embarrass  him.  There  is  no  escape  from  the  labour  of 
learning  the  alphabet.  I  despair  only  of  those  who  have  a 
nodding  acquaintance  with  MSS.  They  think  they  know 
all  there  is  to  know,  and  are  more  eager  to  dogmatize  than 
to  learn ;  the  arrogance  of  ignorance  blinds  them  to  all 
light  and  leading. 

The  Index  is  not  on  ordinary  lines.  It  is  much  fuller. 
It  includes  beside  proper  names,  Adjectives  and  Epithets 
that  denote  persons,  both  in  alphabetical  order,  and  ranged 
under  the  names  to  which  they  refer.  For  instance  Brad- 
wen  (i.e.  bradw  wen,  broken  hero,)  &  Bar-vawr,  Great-ire,  have 
a  double  entry,  alphabetical,  and  under  Hugh,  earl  of  Shrews- 
bury. By  collecting  the  many  aliases  of  a  man  under  his 
proper  name,  it  helps  us  to  understand  the  references  and 
the  history  involved.  Before  reading  the  text  I  would  urge 
every  student  to  refer  to  the  Index,  and  read  through  the 
entries  under  Hu,  Hu  Vras,  Magnus,  Owein  ap  Edwin  vel 
Cynon,  and  (Griffy5  ap)  Cynan.  These  have  so  many  epith- 
ets that  any  one  not  thoroughly  versed  in  the  history  of  the 
English  expedition  against  Anglesey  in  1098,  cannot  get  a 
firm  grip  of  the  subject  matter.  Many  common  nouns  have 
also  been  placed  in  the  Index,  for  various  reasons. 

J.  G.  E. 
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Aches  guolouy  glasvleid 

Aer  dywys  rydywys  ryvel 

Am  drynni  drylaw  drylenn 

Am  ginyav  dry  lav  drylen 

Anawr  gynhoruan 

Angor  deor  daen 

Angor  dewr  daen 

Ardwynef  adef  eidun  gwalat 

Ardyledawc  canu.     see  Erdyled 

Ardyledawc  canu  kyman  caffat  &  ovri 

Ardyledawc  canu  claer  orchyrdon 

Arwr  y  dwy  ysgwyd 

Aryf  angkynnull 

Bedin  ordyvnat  en  agerw 

Blaen  echeching  gaer 

Bu  gwir  mal  y  meud  e  gatlew 

Kaeawc  kynhorawc  aruawc  eg  gawr 

Kaeawc  kynhorawc  bleid  e  maran 

Kaeawc  kynnivyat  kywlat 

Kayawc  kynhorawc  men  ydelhei 

Cam  e  adaw  heb  gof  camb  ehelaeth 

Carasswn  disgynnu  yg  catraeth    . . 

Kein  guodeo  e  celyo 

Keint  amnat  amdina  dy  gell 

Keredic  caradwy  e  glot 

Keredic  caradwy  gynran 

Ket  bei  cann  wr  en  vn  ty 
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Kyuaruu  ac  ac  ero 
Kywyrein  ketwyr  kywrennin 
Da  y  doeth  adonwy  atwen 
delwat  dieirydaf  y  erry 
Diannot  e  glot  e  glutvan 
Dienhyt  y  bob  llawr  llanwet 
Dim  guoiu  edui  o  adam 
Disgynsit  en  trwm  yg  kesseuin     .  . 
Disgynsit  en  trwm  rac  alauoed    . . 
Disgynnwys  en  affwys  dra  phenn 
Doleu  deu  ebyr  am  gaer 
Dyfforthes  cat  veirch  a  chat  seirch 
Dyfforthes  meiwyr  molut  nyuet  . . 
Dywal  yg  cat  kyniwng  yg  keni    . . 
Erdyledam  canu  i  cinon 
Erdiledaf  canu  ciman  cafam 
Erdiledaf  canu  ciman  ciguereint  . . 
Er  kryn  e  alon 
Ef  guant  tra  trigant  echassaf 
Eur  ar  mur  caer  crisguitat.     see  Gwr 
Ev  gwrthodes  tres  tra  gwyar 
Eveis  y  win  a  med  e  mord(r)ei     .  . 
Geu  ath  diwedus  tut  leo 
Gnaut  i  ar  fisiolin  amdiffin 
Gododin  gomynaf  dy  blegyt 
Gorchan  kynvelyn 
Goroled  gogled  gwr  ae  goruc 
Gosgord  gododin  e  ar  ravn  rin 
Gosgord  mynydauc  pan  gryssyassant 
Gredyf  gwr  oed  gwas 
Gweleis  y  dull  o  benn  tir  adoyn  .  . 
Guelet  e  lauanaur  en  liwel 
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Gwyr  a  aeth  gatraeth  buant  enwawc 

Gwr  a  aeth  gatraeth  gan  dyd 

Gwr  a  aeth  gatraeth  gan  wawr    . .    . 

Gur  ar  mur  caer  crisguitat 

Gwyr  a  aeth  gatraeth  gan  dyd     . . 

Gwyr  a  aeth  gatraeth  gan  wawr 

Gwyr  a  aeth  gatraeth  veduaeth   . . 

Gwyr  a  aeth  gatraeth  oed  fraeth  eu  llu, 

Gwyr  a  aeth  gatraeth  yg  cat  yg  gawr 

Gwyr  a  aeth  ododin  chwerthin  .  .  . 

Gwyr  a  gryssyassant  buant  gytneit 

Gwyr  a  gryssyassant  buant  gytvaeth 

Guir  gormant  aethant  cennin 

Hv  bydei  yg  kywyrein  pressent 

Hui  treuit  clair  cinteiluuat 

Issac  anuonawc  o  barth  deheu 

Llafnaur  let  rud 

Llech  leut*> 

lletvegin  is  tawel  kyn  dyuot  e  dyd 

Llithyessit  adar 

Mat  vudic  ysgavynwyn  . . 

Moch  aruireit  i  more 

Moch  aruireith  i  meitit  . . 

Moch  dwyreawc  y  more 

Moch  dwyreawc  y  meitin 

Mynawc  gododin  traeth  e  annor  . 

Neum  dodyw  angkyvwng 

Neut  eryueis  y  ued  ar  yg  kerdet 

Ni  forthint  ueiri  molut  muet 

Ny  mat  wanpwyt  ysgwyt 

Ny  phell  gwyd  aval  o  avail 

Ny  wnaethpwyt  neuad  mor  anvonawc 
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Ny  wnaethpwyt  neuad  mor  orchynan 
Ny  wnaethpwyt  neuad  mor  dianaf 
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Frontispiece,  Map  of  Mordrei,  &  Facsimile. 


<£>HE  gap  in  the  Cliffs  at  Aber  Lleinawc  is  some  180  yards 
wide.  At  its  northern  end  is  Carreg  Cynhadvan  which  stands 
34  yards  landward  of  the  high-water  line  on  the  very  edge  of  the 
Pool  :  above  it  is  the  Mound  where  the  cliff  ends.  The  Pool  is 
now  divided  into  two.  The  rubbish  shot  into  the  southern  half 
has  obscured  the  original  outline.  Apparently  there  was  a  channel, 
behind  the  shingle  bank,  stretching  towards  the  brook. 

The  small  map  shows  Aber  Lleinog  Castle  and  Mordrei  Gwyne5 
where  catraeth  was  fought.  The  xxxxxxx-chain  marks  the  line  of 
palisading  which  ran  from  the  Cliff  Mound  to  beyond  the  Castle. 
There  are  traces  of  a  footway  cut  into  the  sloping  ground  behind 
the  palisading,  in  front  of  which  there  was  a  perpendicular  drop 
(of  varying  height)  with  a  ditch  at  the  base,  which  seemingly  served 
the  Pool  with  water  from  the  morass  higher  up.  The  ground 
north  of  the  palisading  rises  all  the  way  from  the  Pool  to  the  Castle, 
which  is  a  round,  high  Mound  of  earth,  surmounted  by  a  stone 
rampart  (one  of  the  earliest)  of  great  thickness.  A  deep  ditch 
surrounds  the  Castle  base. 

The  Facsimile  from  Harl.  MS.  3859  gives  the  first  page  of 
the  Additamentum,  ox  Additional  Matter,  which  follows  the 
Saxon  Genealogies,  but  is  wholly  unconnected  with  them  as  well 
as  with  the  Welsh  Genealogies.  Note  carefully  that  Nennius  has 
nothing  to  do  with  any  one  of  the  three. 


%*  I  have  to  thank  Mr.  David  Owen  of  the  L.J.C.  &  M.  Bank  at 
Pwllheli  for  motoring  me  to  Aber  Lleinog  and  assisting  me  to  photo- 
graph the  Frontispiece  in  a  strong  wind.  Dr.  Richard  Owen,  now  of 
Bangor,  also  took  me  to  "  Rhyd  y  MerSyn."  MurSyn  =  '  a  ruin,' 
and  MurSin  =  a  walled  fort.  The  passage  across  the  Menei  is 
repeatedly  called  Rhyd  in  Aneirin.  It  would  be  interesting  to  find 
evidence  that  this  Rhyd  was  known  as  Rhyd  y  MurSin. 
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I  read  much  with  ease  in  Latin,  and  was  bold  enough  to 
believe  I  understood  the  authors  because  I  missed  nothing  of 
thelitcral  sense.  Indeed  I  was  very  indignant  when  I  heard 
that  Grotius  had  insolently  declared  "  he  did  not  read  Terence 
as  boys  do."  Happy  narrow-mindedness  of  youth  ! — nay  of 
men  in  general  that  they  can  .  .  .fancy  they  know  all  there  is 
to  know,  and  inquire  after  neither  the  true  nor  the  false  .  .  . 
elderly  professors  deliver  on  the  whole  only  fixed  views,  and,  in 
details  much  that  time  and  research  have  already  condemned 
as  useless  and  false.         Goethe's  Autobiography,  Bk.  vi. 

VAJLeLSH  POETRY  is  governed  by  stricter  rules  of  assonance 
and  rhyme  than  English  poetry.  When  we  find  the  laws  of 
cynghaneS  violated,  we  know  that  the  text  is  corrupt.  The 
various  irregularities  of  our  source  have  been  examined,  exposed, 
and  detailed  in  the  Notes.  The  rules  of  the  prevailing  nine- 
syllable  metre  have  been  deduced  from  recurring  examples  in  our 
MS.  Those  rules  have  guided  the  restoration  of  the  text,  and  every 
emendation  has  been  subjected  to  paleographical  analysis,  while 
the  subject  matter  has  been  tested  throughout  by  the  historical 
records  of  contemporary  Chroniclers.  The  amended  text  is, 
therefore,  offered  with  some  confidence  as  an  approximation  to 
the  original.  Verbally  correct  in  every  instance  it  cannot  be. 
Only  a  monster  could  produce  a  perfect  work.  There  are  more 
ways  than  one  of  saying  the  same  thing,  and  the  emendation  may 
carry  the  right  sense  without  always  reproducing  the  ipsissima 
'•■i-rba  of  the  authors.  The  majority  of  the  alterations  have  been 
worked  out  almost  mechanically  by  the  science  of  paleography 
just  as  one  works  out  mathematical  equations.  Except  in  para- 
phrases, paleography  can  test  the  changes,  and  where  it  approves 
we  are  on  ground  reasonably  safe.     This  could  be  demonstrated 
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orally  with  the  help  of  a  blackboard,  but  lack  of  type  showing 
the  gradations  of  change  make  it  impractical  in  the  printed  page 
beyond  what  has  been  done  in  the  Notes,  where  the  reader  must 
look  for  the  why  and  wherefore  of  every  emendation.  The 
printed  page  shows  few  changes  because  many  italics  and  brack- 
ets would  distract  attention  from  the  sense,  and  offend  the  eye. 
As  regards  the  Translation  let  me  call  the  attention  of  all 
that  it  represents  my  amended  version  of  the  text.  To  quote 
the  MS.  reading  where  it  is  corrupt,  and  contrast  it  with  the 
English  version  is  misleading  &  dishonest.  The  ways  of  trans- 
lating are  many,  and  vary  from  the  schoolboy's  soul-less  Dic- 
tionary and  Grammar  method  to  that  of  Fitzgerald's  Omar 
Khayyam.  My  version  of  the  Gor5in  of  Mordrei  Gwyne5 
has  gone  through  six  phases.  First  I  made  a  strictly  literal 
word  for  word  rendering  of  the  MS.  text,  a  rendering  such  as 
should  win  full  marks  from  the  most  pedantic  philologist.  This 
made  strange,  not  to  say  bewildering  reading.  It  was  full  of 
mystery,  and  might  have  originated  in  the  primal  chaos  when 
'  intemperate  men  turned  into  leeks, '  (Gwir  gormant  aethant 
cennin,  36-3  =  80) .  The  effort,  however,  served  to  open  my  eyes  to 
the  personal  equation  of  the  scribe  as  manifested  in  the  duplicate 
versions,  variations,  inconsistencies,  and  contradictions  in  the 
repeated  accounts  of  the  same  historical  event.  It  also  helped  to 
connect  '  Noble  Lupus,'  '  Hugh '  the  Proud,  &  Munc  with  Mor- 
drei Gwyne5,  the  site  of  catraeth.  I  read  up  the  Chronicles,  visited 
Aber  Lleinog  time  and  again,  mounted  its  "  large  squat  stone  at 
high  water  line  "  (10-3),  and  followed  the  trench  from  the  fore- 
shore pool  to  the  round  castle  on  the  rising  ground  some  350 
yards  inland.  I  observed  the  cynghane5  of  the  lines  that  yielded 
clear  sense,  and  were  consistent  with  the  records.  I  set  to  work 
afresh,  reducing  the  limp  of  many  a  line  where  cynghaneS, 
metre,  &  sense  were  faulty.     And  so  I  went  on  clearing  up 
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the  story  of  the  subject  matter,  regrouping  the  cantos  according 
to  the  internal  evidence  of  authorship,  and  the  sequence  of 
events,  amending  and  retranslating  the  whole,  a  third,  fourth 
and  fifth  time.  At  last  I  felt  that  I  had  grasped  the  meaning  of 
most  of  the  poetry  in  all  its  details  of  statement  and  allusion. 
Then  I  set  about  the  present  translation  which  aims  at  produc- 
ing in  the  English  reader  the  same  effect  as  had  been  produced 
in  me  by  a  prolonged  study  of  the  original.  Having  realized 
that  there  were  at  least  four  bards  who  sang  to  contending  chiefs, 
their  respective  bias  explained  the  many  inconsistences.  I  did 
my  best  to  enter  sympathetically  into  the  feeling  of  each  bard 
in  turn,  and  to  render  his  exact  sense  in  the  most  idiomatic 
English  at  my  command.  I  imagined  Talhaearn,  and  Llwch- 
var5,  and  (GriffyS  ap)  Cynan,  and  Taliesin  living  to-day,  and 
singing  in  English  for  Englishmen.  Every  man  who  uses  two 
languages  habitually  year  in  year  out,  knows  perfectly  well  that 
he  must  phrase  the  same  material  differently  in  the  two  lan- 
guages, if  he  wishes  to  be  understood.  And  if  the  speaker  is  a 
master  of  the  two  idioms,  neither  can  be  said  to  be  a  translation 
of  the  other.  The  structure  of  Welsh  is  so  different  from  English 
that  a  literal  translation  of  the  one  is  often  unintelligible  in  the 
other.  Where  a  literal  rendering  made  sound  English  I  practised 
literalism  faithfully,  but  wherever  it  darkened  the  sense  I  delib- 
erately set  it  aside,  even  to  the  extent  of  occasionally  interpreting 
the  text,  and  I  make  no  apology.  For  the  scholar  I  have  provided 
a  collotype  Facsimile  and  a  reproduction  in  type  so  ruthlessly 
literal  that  even  pedant  and  pedagogue  can  find  no  fault.  No 
serious  student  need  then  be  led  astray  by  my  editorial  work  and 
translation.  Let  him  go  to  the  source.  If  however  he  sink  in 
a  morass  he  may  occasionally  be  grateful  for  an  extended  hand, 
and  for  the  ballast  thrown  in  to  provide  a  foothold.  Mine  has 
been  pioneer  work,  and  if  it  bears  traces  of  its  origin,  it  is  some- 
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thing  to  have  waded  through  the  morass,  and  sketched  in  outline 
actors,  time  and  place.  No  sane  man  will  again  pursue  sixth 
century  ghosts,  for  there  can  be  no  doubt  about  Griffith  ap  Cynan 
being  one  of  the  poets.  He  sings  definitely  in  the  first  person  as 
the  '  scion  of  high  lineaged  Cynan  '  ;  he  sings  of  his  exile,  of  his 
foreign  accent,  of  his  coming  to  Mon,  of  his  reception,  of  his  seek- 
ing and  obtaining  men  from  Robert  of  RhuSlan,  of  the  slaying 
oi  Cynwric  at  Clynog,  of  the  repulse  of  Trahaearn  on  the  Artro, 
&  of  his  death  later  on  MynyS  Cam  in  Penvro,  of  his  own  '  im- 
prisonment underground  '  by  Hugh  Lupus,  of  his  rescue  and  the 
wresting  of  Castell  Aber  Lleinog  from  his  ex-gaoler  in  1094,  of  his 
flight  to  Ireland  before  the  advent  of  the  earls  into  Mon  in  1098, 
of  the  friendship  of  Mang  enabling  him  to  return  to  the  Rhyn  in 
1099,  of  his  "  father-in-law,"  Owein  ap  Edwin,  commandant  of 
the  Rhyn  Castle,  and  of  the  death  of  Mang  in  1103.  Now 
Griff y5  ap  Cynan's  M^ng  vel  M«ng  is  Magnus, '  The  Black  King,' 
(the  Du  tigirn  of  Harl.  MS.  3859),  in  whose  time  flourished  Tal- 
haearn  and  LlwchvarS,  and  Griff y5  ap  Cynan.  By  11 30  when 
The  Additional  paragraph  was  written  the  youthful  Taliesin  had 
shot  into  prominence,  and  as  he  sang  to  Catraeth  his  name  is 
included  in  the  list  of  bards.  In  1130  the  facts  were  known  ; 
GriffyS  and  Taliesin  were  alive.  It  is  therefore  idle  to  talk 
grandiloquently  about  our  sixth  century  Literature.  It  was 
Robert  Vaughan  who  first  labelled  Aneirin  &  Taliesin  '  Cyn- 
veir5.'  Dr.  Owen  Pughe  extended  the  list  in  the  '  Myvyr- 
ian,'  and  popularised  the  use  of  CynveirS  and  Go-gynveir5. 
This  terminology  should  be  left  to  his  echoes,  "  whose  fixed 
views  ....  research  has  already  condemned  as  false."  The 
time  is  coming  when  enlightened  Welshmen  will  be  as  much 
ashamed  of  the  sixth,  or  ninth  century  tradition,  as  we  are 
of  those  who,  a  century  ago,  babbled  of  Welsh  being  the 
'  Language  of  Paradise.' 
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Now  the  time  is  come  to  ask  the  strangers  who  they  are  .  .  . 
Strangers,  who  are  ye  '     Whence  sail  ye  over  the  wet  waj 
>n  senile  ti.nl i ni;  enterprisi  .  "i  ai  adventure  do  ye  rove,  r\t-\i 
as  sea-robbers,  over  tin-  brine,  foi   the)  wandei  at  hazard  oi 
n  n  lives  bringing  ball  to  alien  men  -  Odyssey  hi, 


THE  GREAT  STRAND  PUSH 

oj    i  ogS  at 
IBER  LLEINOG  IN  PENMON 

attributed  to 
I    \  LHA EA RN 

Father  of  the  Muse 


THE   FIRST   PART   OF 


TA LHA  EA  RN '  LA  MENTS 


©' 


rREDV  gwr  oe5  ir  gwas,  i 

gorhydr  am  5ias  ; 

1  Oe5  march  mwth  myngvras 

2  dan  vorSwyd  mygrwas,  4 
Aes  yscavn  ledan 

4  ar  gledr  Mein-vuan, 
Cle5yv  mawr  glas-lan, 

Ethy  eur  affan.  8 

5  Ni  bi,  ev  a  vu 

gas  y-rov  a  Hii  ; 
Ys  gwell  y  gwneiv, 
o       ar  wawd  y  moliv  ;  12 

Gynt  y5  aed  la\vr 

nogyd  i  neithawr  ; 

7  Gynt  yn  vwyd  i  rein  15 

nog  yn  argyvrein. 
Cu  gyveill  Owein  ! 

8  cwl  i  vod  dan  vein.  iR 
Marthwyd  ym-Henmon 

<i       vu  vad  yn  Aeron. 

10  Qaeawg  VynySawg  men  y5  eihei,     21 

rhac  bun  oe5  5illyn  me5  5ywallei. 

11  Seithid,  tal-dyllid  yn  awr  glywei. 

12  Y  Gynt  ni  no5ynt  meint  5ilynei,         24 

(ar  ystre  sawl  ware  wy)  verei. 

13  Mai  brwyn  yd  gwy5yn  Rhyd  ni  gilioi. 

14  Or  5in,  ar  gor5in  ar  lawr  Mordrei,      27 

neb  byth  rhac  pebyll  Rhedeg  5elhei. 
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THE  FALL  OF  HUGH,  e.  S. 

'HE  knight  had  the  spirit  of  a  hero,   i 
He  was  over-eager  for  the  tumult  ; 
Long-maned  was  the  swift  steed, 

which  the  majestic  knight  rode  ; 
Light  was  the  broad  shield  5 

on  the  shoulder  of  Slender-swift  ; 
Large  his  purple-glancing  sword, 

and  wondrous  his  spurs  of  gold. 
There  was,  there  shall  not  be  <> 

enmity  between  Hugh  and  me  ; 
1  shall  make  amends, 

I  will  celebrate  him  in  song  ; 
He  was  sooner  gone  to  the  ground 

than  to  a  wedding-feast. 
Lances  fed  upon  him  15 

before  his  funeral  rites. 
Loved  friend  of  Owein  !  't  is 

a  sin  he  should  be  entombed. 
He,  who  was  smitten  in  Penmon, 

had  been  a  blessing  in  Aeron.  20 

'Kgjhe  noble  Myny5awg  wherever  he  went  was  gay,      21 

At  the  head  of  his  host,  he  poured  out  mead. 
As  he  heard  the  war-shout  he  was  shot,  &  temple-     23 
pierced.  The  Norse  gave  no  quarter  to  his  followers, 
but  thrusted  all  who  jousted  in  the  arena. 
Those  who  did  not  quit  the  Ford  fell  like  rushes. 
From  the  fort,  and  the  push  on  Mordrei  strand, 

none  ever  came  before  the  tent  of  Rhedeg.  28 


TALHAEARN  SINGS 

Qaeawg  cynnivawd  cywlad  orwyd, 

(pan  llynghes  yn  aches  edrychwyd). 
1  Rhuthr  Eryr  yn  ebyr  ban  lethwyd, 
i;       i  arvod  a  vu  nod  a  gavwyd.  4 

18  Neu-r  wnaeth  wall  arvaeth,  ni  argelwyd, 

rhac  midin  gwyr  Llychlyn  llu  drychwyd, 

19  Hydr  gymhell  ar  draethell  rywnaethpwyd, 

Ni  Sifferth  nac  ysceth  nac  yscwyd. 

20  Adver  ni  aller  neb  a  gollwyd, 

Rhac  erwan  cor  advan  ym  cadwyd. 

Y3LE1D  caeawg  cynhorawg  y-maran,  >■ 

Xj  Gwevrawr  gorwychvawr  torchawg  am  rami 

2  Ev  ystwyis  wrys  gwyr  Siscynnan  ; 

3  Cyd  del  Wyne5  bel,  Gogle5  i  rann. 

O  gussyl  mad  Eryr  yscyrran,  '5 

4  Hyd  lawr  yscwydawr  ys  anghyvan. 

~ff  rvawg  Myny5awg  5y-vy5  yng-awr, 

Cyn  no  diw,  yng-wyr51iw(  ev  gwy5awr. 

6  Cyv-lan,  yn  rhacwan  rhac  5ywanawr, 

7  cwy5wyd  ym-hlymnwyd  lu  ymlaSvawr.        ■'■» 
Gwyr  Deivr  a  Brynneich  a  5ychiawr, 

s  Ubein  cant  yn-ivant  yn  un  awr, 

9  Cynt  yn  lleid  y5  eithid  no  neithawr, 

a  chynt  beynt  yn  vwyd  rhein  no  llywawr.   24 

10  Cyn  prein  argyvrein  wy  5ygrein  lawr, 

11  Gweith  me5  yng-hynte5  trang  lliwedawr. 

12  Hyder  edmyger  tra  vo  cerSawr, 
(Caeawg  VynySawg)  hir  (vy5  glodvawr). 


OF  BATTLE  STRAND 

^£)he  noble  one,  having  molested  the  near  country,        i 

was  resting  (when  a  fleet  in  the  offing  was  espied). 
Crushed  the  Eagle,  as  he  rushes  into  the  water  meets, 
His  overthrow  was  an  object  that  was  gained.  4 

He  blundered  in  his  strategy,  no  shelter  was  taken, 
Before  the  Norse  ships  his  host  was  cut  down. 
Ruthless  pressure  on  the  sand-bank  was  applied. 

Nor  spear  nor  shield  gave  protection.  8 

Not  one  of  the  lost  can  be  restored, 
From  the  thrusting  of  the  strange  force  I  was  saved. 

Y^\OBLE  Lupus  is  now  leading  in  the  struggle, 
X"^  Very  magnificent  amber  beads  encircle  his  brow,   12 
He  checked  the  violence  of  those  disembarking, 
Though  he  comes  to  GwyneS's  war,  Gogle5  is  his  part. 
By  the  counsel  of  their  good  prince  they  fiercely  fight, 
Along  the  ground  their  shields  lie  shivered. 

Qlad  in  mail  MynySawg  comes  into  the  battle,  17 

Ere  day,  in  the  green-hued  dawn,  he  is  felled. 
Along  the  bank,  thrusting  against  chance  comers, 

the  fiercely  fighting  host,  struggling,  fell.  20 

The  men  of  Deira  &  Bernicia  are  downcast, 
Within  an  hour  one  hundred  lie  moaning  in  their  ruin. 
Sooner  into  the  mud  they  went  than  to  a  wedding  feast, 
And  they  were  sooner  food  for  lances  than  rulers.     n 
They  crawl  on  the  ground  ere  the  feast  of  the  funeral  rites, 
Because  of  mead  at  the  court  the  host  perisheth. 
Courage  will  be  admired  while  a  minstrel  lives, 

and  noble  Myny5awg  will  long  be  famous.  28 


TALHAEARN  DESCRIBES 

VYNGHAR,  yng-orwarth,  niw  gogyffrawd,      i 
onid  o  Wyndyd  dragon  Sygawd. 

7  Pei  di-dolid  ni  o  wyd  gwirawd 

3       gwnaem  ar  Voryen  boen  arvodawg.  4 

Hu  grein  o  vael  rein  yn  ael  drawd, 
5  Pan  iach  nid  llymach  cleSyv  nebawd. 

^)arw  rhyd  !  rhy-vriwid  Hu  dan    i  daleitli, 

11  Gynt  oe  leith  orwySan,  8 
Bu  trydar  (rhwng  Rhyd  a  glann), 

Yn  aer-vre  bu  go-varan. 

12  Bu  ehud  wawr,  bu  vuan, 

Bu  vwyd  rhein,  bu  ru5  i  rann  ;  12 

A  chyn  edir  yn  rhychdon    yngolithr 
Eryr  ruthrei  dirion, 

14  Ac  o  dywasc  gwaneg  dwnn  vronn 

Beir5  a  varnant  wyr  o  gallon.  16 

Di'en  yrth  yn  gerth  i  gynghyr, 

15  Divawyd  i  gynrein  gan  vyr. 

A  chyn  goloyn  5eu  alarch    Gweryd, 

oe5  wrhyd  yn  i  arch,  20 

16  Gorolches  i  greu  i  varch, 
Cu5  man  BleiSian  di-ha varch. 

Qam  vu  adaw  Hu  yn  ehelaeth    drei, 

am  na  bei  adwraeth  ;  24 

20  Ceris  i  lys  les  cer5oriaeth, 
Prydan  5iw  Calan  i  arvaeth. 

21  Y  tir  nid  er5ir  yd  vy5  di-vaeth 

dra  chas  anialwch,  tranc  ehelaeth.  28 

22  (Gwaeth  Mon  heb)  Sragon  wedy  gwinvaeth, 

8  Madw  gwenn,  celein  wen,  o  gynhen  traeth. 


THE  BATTLE  OF  THE  STRAND 

QY  Friend,  in  great  disgrace,  will  not  budge,         i 
unless  from  Gwyne5  he  shall  bear  the  dragon. 
Were  we  weaned  from  the  lure  of  the  drink 

we  could  inflict  on  Morien  a  timely  punishment.        i 
Hugh,  after  the  iron  dart  enters  his  brow,  lies  grovel- 
ling, When  alive  no  man's  sword  was  sharper. 

Jqatal  the  Ford,  Hugh  was  wounded  below  his  coronet, 
Because  of  his  death  (the  Norse)  are  conquering,  8 
There  was  tumult  twixt  ford  and  bank, 

and  on  the  hill  the  battle  raged. 
Hugh  was  foolhardy  in  his  haste  at  dawn,  n 

He  was  food  for  lances,  his  cheek  was  crimsoned  ; 
And  though  the  Eagle,  that  attacked  the  district,  is  left 
gently  swaying  in  a  furrow  of  the  sea,  u 

and  the  wave  pounds  upon  his  breast, 
the  bards  will  decide  who  are  men  of  spirit. 
Violent  death  certainly  ends  his  counsels,  17 

His  leaders  were  devoured  by  the  seas. 
And  ere  they  surrounded  the  two  Swans  of  Gweryd 

Bravery  was  in  its  coffin,  20 

His  blood  drenched  his  steed, 
Hidden  the  (resting)  place  of  the  Lupusian  bold. 

"<£>was  wrong  to  leave  Hugh  on  the  spacious  strand 

for  there  had  been  no  cowardice  ;  24 

His  court  loved  to  promote  minstrelsy. 
On  New  Year's  day  they  will  praise  his  prepar- 
ations.    Land  untilled  becomes  unproductive, 
a  disagreeable  wilderness,  a  growing  waste.  2s 

Worse,  Mon  is  without  a  dragon  after  the  banqueting, 
Inert  the  hero,  a  white  corse,  after  the  strife  of  the  strand. 


MAGNUS  ARRIVES 

8  (c^wir,  mal  y  me5  vyng-har  1  ew  ,  i 

ni  5ehis  neb  marchawg  glew. 
.?    Tevlid  gwaewawr  gan  y  glyw 

yar  lemenig  lwybr  5o5yw.  4 

4  Cyn  ni  vacced  am  vyrn  borth, 

dywal  gleSyval  yniorth. 

5  Heyessid  onn  bedryollt, 

o  law  Mein  bu  erch  y  bollt. 

6  Yd  rannei  gu  i  rewin, 
Yd  la5ei  wraeth  gorllin. 

7  Val  pan  5el  lliv  ar  vreithin 

y  gwnaei  Marthlew  waedlin.  is 

Compare  with  the 

($)eu.  ath  5ywed\vs  u5  Tew, 
22  na  Seliis  neb  marchawg  glew. 

33    Cyn  ni  vacced  am  byrth  porth,  15 

■;    Cadarn  cleSyval  yniorth. 
i    Rhwyv  y  ar  veinc  a  vliv  erch  vollt, 

2  ac  yscein  onn  bedryollt.  18 

l>eu-r  5oeth  cyvwng  o  ang-hyvarch 
Siscyn,  Ni  Saw  i-n  vy5  trymach, 
23      Ni  vagawS  neua5  vei  lewach,  ji 

nac  yng-had  a  vei  wastadach. 
Yn  Rhyd  y  byryid  oe5  y-ar  varch  (gwc5ig), 

3  Pellynnig  pwys  i  galch,  24 

4  Cyn  golohid  a  dan  dywarch, 
Derllyoer  cyrn  teyrn  ffyrvach. 


UNANNOUNCED 

^£>is  true,  as  my  Fat  friend  saitli,  i 

No  one  caught  the  brave  knight. 
Spears  were  hurled  by  the  prince 
Who  on  a  wandering  course  had  come.  i 

Ere  support  was  organised  about  the  burn 

fierce  was  the  sword-play  opposing. 
Showered  were  the  ashen  quarrels, 
From  Magnus's  hand  terrible  was  the  bolt. 
It  consigned  the  loved  to  ruin,  and 

destroyed  the  manhood  of  a  superior  race. 
As  when  a  flood  comes  with  showery  weather, 

so  the  brave  Smiter  caused  blood  to  flow.         ■ 

preceding  canto. 
jRalsely  the  Fat  lord  told  thee  that 

no  one  caught  the  brave  knight. 
Ere  support  was  organised  about  the  haven 

mighty  was  the  sword-play  opposing.  i6 

The  King  from  the  rowers'  bench  shoots  the 
fell  bolt,  and  scatters  ashen  quarrels. 

^£)he  trouble  arose  from  arriving  unannounced, 
Nothing  sadder  can  come  to  us, 
No  hall  fostered  a  braver  one, 
nor  was  there  a  steadier  in  battle. 
At  the  Ford  was  thrown  the  rider  of  a  fine  horse, 
His  armour  weighs  down  this  wanderer,       24 
Ere  he  was  covered  beneath  the  sod,  emptied 
are  the  horns  of  the  Tyrant  of  great  girth. 


SOME  ARE  CUT  DOWN 

RYCHAWG  eurdorchawg  a  gyrchassant,        i 
Wy  amwyn  y  Rhyn  yn  vu  drywant. 
30  Cyd  nad  ry-la5ad,  wy  la5assant, 
i»       a  hyd  5iwe5  byd  mygeS  vy5ant.  4 

Or  amhad  aetham  o  vaeth  garant 

19  namyn  y  dengyn  nid  enghyssant. 

X£>rychawg  trahaawg,  dragon  arvawg,  7 

20  Trychawg  eurdorchawg  gwle5gar  gwancawg, 
22  Trychawg  meirch  truSawg  ganthu5  gryssiant, 

Ar  sawl  athrychawr  ni  5ychwelant.  10 

33  (5)wyr  arvawg  MynySawg  ban  vySant 
10  yam  drull,  gloew  y  dull  yd  gydvaethant. 

Or  ancwyn  yn  asswyn  crysassant, 
i2  Handid  trist  vy-mryd,  (rhac)  y  rhyd  (ant),    n 

Y-meis  rhwy  golleis  om  hoff  garant, 

14  Namyn  y  dengyn  nid  enghyssant. 

15  Qarant  odo5ant  y-ar  5y-lann  Rhyn, 

Yng-wy5veirch  eil  eleirch  y5  elhyn.  18 

16  Yng-orlliv  dymhor  lliwed  5ugyn, 

a  mwyn  wrage5  twyn  a  me5  ei5yn. 

18  O  gussyl  pennawr  21 

drosassei  aesawr, 
gwySassei  lavnawr, 

19  ar  gronn  gaer  Rhyn, 

Cein  (wys  esgynnwys)  25 

i  Gonwy  hwylwys  ; 

20  Gwarth  neb  ni  phorthwys, 

gweith  na  thechyn.  28 


WHILE  OTHERS  DEPART 

aUT  down  the  nobles  that  rushed  to  the  attack, 
They  defend  the  Rhyn  till  there  was  a  breach. 
As  long  as  they  remained  unslain  they  slew,  3 

and  to  the  world's  end  they  will  be  honoured. 
Of  the  mixed  races,  as  fostered  friends,  that 
we  went,  only  the  villeins  escaped. 

(Jut  down  was  the  haughty  armed  dragon,  7 

Cut  down  were  the  nobles,  greedy  lovers  of  feasts. 
Cut  down  the  spurred  horses  that  gallopped  with 
them,  And  such  as  are  cut  down  will  not  return. 

(JjynySog's  armed  men  when  they  gather  around 

the  store  of  liquor,  vivaciously  drink  together.    12 
From  the  feast  they  rushed  elated  (advancing 

to  the  Ford),  hence  my  soul  is  sad. 
In  the  shallows  I  lost  too  many  of  my  friends — 

the  villeins  alone  escaped.  16 

Xjriends  melt  away  from  the  Rhyn  coast. 
In  ships  like  swans  they  sail  away.     At  the  time 
of  high  tide  they  carried  away  the  peasants,  the 
charming  women  of  the  fort,  and  their  mead. 

By  the  counsel  of  the  Commandant,  21 

who  had  reversed  his  shield, 
and  thrown  down  his  arms 
at  the  round  fort  of  the  Rhyn,  24 

The  fine  folk  embarked 
and  sailed  to  Conwy  : 
They  were  without  reproach, 

for  they  had  never  flinched.  28 


FEASTING  BEFORE  BATTLE 

@WRAETH  weis  catraeth,  bann  adro5ir,         i 
Maon  (5euyn  VTon)  eu  hoed  vy5  hir, 
4  Oe5yn  5i-e5yrn  amygyn  dir, 
18        (rhac  pleid  Edwin)  veib,  gwerin  enwir,  4 

5y-phorthyn  wys  (Llych)lyn  olochir, 
20  Ys  tru  dynghed  vu  angheu  gerir. 
Me5  yvem  yn  llawen  wrth  babir, 
22  Cyd  vei  da  vlas  crei,  i  gas  vy5  hir. 

■"    y/ng-wle5  yvem  ve5  ar  yn  cerbed,  Gwin- 
22        vaeth  rhac  catraeth  in  vu  warthred. 
Ban  la5awr  vu  yscawl  niw  yscoged, 
34  Yn  aer  nid  oe5  wael  men  y  daered.  12 

1  Neud  oe5  hyll  i  gyllyll  ban  golled, 

2  Mynawg  escyn  rawd,  (awn  yn)  Elved. 

15       O  wm  a  me5weith 

di-doled  Cynlleith,  16 

10  Mawr  hyrSieith  Roger  yn  Ial. 

Ermyged  ware 

rhac  bronn  BuSugre, 

11  Rhein  vyriei  yr  wybr  escar.  20 

Cynrein  yn  cwy5aw 

12  val  glas  heid  arnaw, 
Heb  giliaw  yn  gyhaval. 

Ffynn  ffwyr  yng-hyvyl  24 

1%  y-ar  weillion  gweryl, 

Ae  ar5elwy  gle5yval. 

14  Blaen  ancwyn  an  hun, 

He5iw  an  dihun,  28 

15  Mawr  eiSunwn  rwyv  trydar. 


WAS  OUR  UNDOING 

HE  hardihood  of  Catraeth  knights  will  be  trumpeted 
The  grief  of  the  vavasours  who  came  to  Mon  will  last 
They,  who  were  without  a  prince,  defended  their  land    [long. 
against  the  party  of  the  sons  of  Edwin,  the  false  fellows, 
who  supported  the  Norsemen  that  were  welcomed  ;     5 
A  sad  fate  had  befallen,  the  death  of  one  that  is  loved  : 
We  (oft)  drank  mead  merrily  together  by  rush-light, 
Though  good  the  taste  when  fresh,  long  the  revulsion. 

_put  a  feast  we  drank  mead  on  our  expedition,  9 

Wine  feasting  ere  the  battle  of  the  Strand  was  our  undoing. 
When  he  who  had  been  active  was  slain  he  was  not  removed, 
In  battle  he  was  not  futile  when  thrown   to  the  ground. 
Ugly  were  his  blades  when  he  was  lost. 
The  Palatine  boards  his  flotilla,  we  go  to  Elved,     14 

]f^y  feasting  on  mead  and  wine 
Cynlleith  was  sequestered, 
Great  the  thrusting  of  Roger  in  Yale. 

His  jousting  was  admired  18 

in  front  of  BuSugre, 
The  darts  he  hurled  shut  out  the  sky. 

His  captains  fall  upon  it 

like  a  virgin  swarm  of  bees,  22 

Bee-like  they  do  not  retire. 

His  attack  prospers  within  reach 

of  the  darts  of  the  cross-bow,  25 

Whoso  challenges  him  he  smites  with  the  sword 

At  first  the  feast  soothes  us  to  sleep, 

but  to-day  it  rouses  us  awake,  ?s 

We  long  greatly  for  control  of  the  clamour. 

13 


END  OF  TALHAEARN 

15  O  wle5  gwin  a  me5  y5  aethom  yn  llu,  i 

1 6  genhym  llurygogion, 

Nis  gwyr  Gynlleith  wynnieith  Mon, 
Y  Gynt  (5isgynnynt  arnom). 

i?  Gan  las  y  dy5  lias  a  5yvu    gatraeth,  5 

ban  oe5  ffraeth  y  maeth-lu, 
18       GosgorS  Myny5awg,  ys  mawr  dru  ! 

O  gant  namyn  un  ni  5yvu.  8 

Iy  O  winweith  a  me5\veith  yd  ve5want, 
Ry5  rheid  ev  ni  cheid  neb  di-chwant, 

21  Y-am  drull,  gloew  y  dull,  yd  gynnullant, 
Rhac  be5  gwin  a  me5  niw  amucsant.  12 

22  GoscorS  Vyny5awg 

gwy5  yn  adveilawg, 
Rhwy5  weis  a  golleis  om  hoff  garant.  ls 

J^rom  wine  and  meadfeast  we  went  in  a  crowd, 

wearing  our  coats  of  mail,  n 

Cynlleith  wots  not  of  the  havoc  of  Mon, 
The  Norse  swooped  down  upon  us. 
At  grey  dawn  were  slain  those  who  came  to  Catraeth 
when  the  well-fed  host  was  merry, 
Of  the  retinue  of  Myny5awg,  great  is  the  pity,      22 
but  one  returned  out  of  a  hundred. 

a3 y  feasting  on  mead  and  wine  they  got  drunk, 
On  the  day  of  stress  none  was  found  abstemious. 
Around  the  liquor  they  beamingly  assemble,  26 

Wine  and  mead  did  not  save  them  from  the  grave. 
The  retinue  of  MynySawg 

crumbles  away,  29 

Fine  fellows  I  lost  from  among  my  loved  friends. 

H 


$  <£ort>titn 

p-^orDrci  dFtomirbt) : 

AMENDED  TEXT  <S-  TRANSLATION. 


Now  the  time  is  come  to  ask  the  strangers  who  they  are  .  .  . 
Strangers,  who  arc  ye?  Whence  sail  ye  over  the  wet  ways? 
dm  some  trading  enterprise,  or  at  adventure  do  ye  rove,  even 
as  sea-robbers,  over  the  brine,  for  they  wander  at  hazard  "i 
their  nun  lives  bringing  bale  to  alien  nun     <  IDYSSEY  m. 


THE  GREAT  STRAND  PUSH 

of  i  og S  at 

ABER  LLEINOG  IN  PENMON 

attributed  to 

LLWCHVARDD 

the  bard  of 
i.   Hugh,  earl  of  Shrewsbury 
it.  Cynon,  alias  Owein  u/>  /■'it:, 'in 


THE    SECOND    PART   OF 


THE  EXPEDITION 

9^?EITHIEID  a  vudant.  i 

\L/  Trylwyr  yd  voriant, 

5  Penmon  ban  5oethant, 

rS  Trychyn  athrigant,  4 

Tri  ffin  gadvarchawg, 
Ei5yn  eurwychawg, 
u)  Tri  llu  llurygawg, 
Tri  theyrn  torchawg, 
Tri  marchawg  dywal, 

gyvneid  rhac  casnar. 
Tri  char  cyhaval 
■       chwerw  ffyscynt  escar.  1 

Tri  yn-hrin  yn  drwn 
(un  a  las  gan  Vwng) 
2     Deu  deyrn  vaon 

5yvn  i  Benmon —  ifi 

6  Uchtryd  ac  Owein, 

1       cynrein  y  Ceinnyon, 

5  Wy  le5yn  yn  vlvvng 
21     yn  y  Gaer  Gyngrwn, 

6  Deivr  Sifferogion 

1  gyv-nerthid  yn  hon, 

2  Ni  5aeth  o  Aeron 

wr  well  no  Chynon  24 

43an  Mon  drei5  deon  Eioyn  ystrad, 
33  Odiaethol  wys  aeth  5iffwys  y  wlad. 
6  Yng-hywryse5  Hu  lue5  amhad,  27 

Xaw  ugein  ceith  5ng  o  beithynad. 
Ar5el  veirch  serig-seirch  devig  gwlad, 
Ardwy  ae  nerthwy  yn  gerth  ir  gad.  30 

16 


THE    BOOK    OF   ANEIRIN. 


SAILS  TO  PENMON 

'HE  expedition  moves  off,  i 

They  sail  to  the  last  man, 
When  they  came  to  Penmon 

they  slew  the  inhabitants. 
Three  border  knights  of  battle — 

the  gold  bedight  ones  of  Eifiyn, 
Three  mailed  hosts, 
Three  torque-wearing  princes, 
Three  fierce  knights  rise  together, 

against  a  hateful  lord,  10 

Three  allied  friends  rushed 

desperately  on  the  foe, 
Steadfast  the  three  in  action — 
(One  was  slain  by  Magnus), 
Two  princes  of  the  vavasours  15 

came  to  Penmon— 
Uchtryd  and  Owein, 

captains  of  the  men  of  Ceint. 
They  slew  angrily 

in  the  circular  castle —  20 

Deira's  defenders 

were  fortified  in  this. 
There  came  not  from  Aeron 

a  better  man  than  Cynon.  i 

0ULnen  tne  nobles  of  EiSyndale  penetrate  Mon, 
The  notable  people  resorted  to  wild  places. 
In  the  incursion  Hugh  enhosts  many  races,  27 

Nine  score  captives  he  brought  from  the  clearings. 
He  seizes  the  native  prince's  silk  caparisoned  steeds, 
And  leads  his  own  supporters  resolutely  to  battle.  30 
c 

!7 
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LLWCHVARDD  DRINKS 

^yhaclym  i  waewawr,  i 

calchdrei  i  aesawr, 
Rhyssei  liwedawr 

rhac  buan  varchawr.  i 

Adwythig  5y5  gwyth  oe5  i  lavnawr, 
Yn  Rhyd  ban  gryssid  gan  wyr5  y  wawr. 

"YTveis  win  a  me5 
y-Mordrei  Gwyne5. 
Gan  weis  yd  yveis  rann  lywian  dud, 
A  thra  chyve5  wnaeth  gole5  wyn  drud  ; 
Cryssem  ban  (Vorien)  5iscyn  yn  Rhyd, 
Caffad  gvvae  anvad  gweith  na  thechid.   i 

38  Jjlithiessid  dar, 

15  a  da  onn  bar 

o5is  mignad  ; 

16  O  5y-vyriad,  ifi 

yn  ethrinad, 
tal  a  rvvygad. 
Hu  gwy5ws  lawr, 

17  yng-hynnor  gawr,  20 

yng-hynvaran. 
Dewin  balawg, 

18  Tad  Had  cellawg, 

(a  5arogan)  m 

Dri  dy5  ingawl, 

19  Gawr  arwynawl 
18       y5  erlynan. 

10  Annog  gwychrad,  *a 

A  gorvlo5iad 

20  Rhi  erglywad. 
Hir  o  gibno 

cyn  bu  dan  do, 

21  madw  vvenn  ganad.  33 

18 


AT  MORDREI  GWYNEDD 

ft  harp  pointed  his  spears,  i 

Enamelled  his  shields, 
He  flustered  the  people, 

at  the  head  of  his  swift  knights.  i 

Destructive  on  the  day  of  wrath  were  his  blades  at 
the  Ford,  when  it  was  rushed  at  the  green  dawn. 

£  drank  wine  and  mead 
at  GwyneS's  great  strand. 
With  knights  I  drank  of  the  store  of  the  country's 
ruler,  &  heavy  drinking  bred  a  reckless  spirit  ; 
We  rushed  when  Morien  was  arriving  at  the  Ford, 
There  was  terrible  woe,  because  no  shelter  was  taken,     i  • 

J^olts  of  oak  and  of 
good  ash  were  shot, 
below  the  swamp  ; 
By  the  hurling,  in  the  ifi 

fighting,  a  forehead 
was  lacerated. 
Hugh  fell  down,  at  the 
raising  of  the  war  shout,  20 

in  the  forefront. 
A  bald-headed  divine, 
A  blessed  hermit  father, 

vaticinates  that  24 

For  three  awful  days 
the  terrible  fighting 
will  be  pursued. 
The  incitement  to  bravery  28 

and  the  loud  shouting 

of  the  King  was  heard. 
'Twas  long  after  the  feast  ere 
the  hero  was  under  cover, 
He  that  is  still  was  praise  I.  33 
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THE  BOLT  OF  KING  MAGNUS 

10  "\I  S  tryn  y  discyn  yng-hysevin, 

17  c   Ergyr  Rhi  yscyr  vriw  Gyvrenhin. 

20  Gweith  me5  yng-hynte5  a  chyveS  gwin, 

18  hudid  i  wrhyd  i  lwrw  rewin. 

21  Tavlawr  Mwng  lavnawr  rhwng  dwy  vy5in, 
17  Gormes  5i'osces,  ev  dorres  Sin. 

11  Discynnyn  trwn  gyrchyn  Alarchawr, 

1  Wy  5ylein  lu  cynrein  escynawl. 

2  Rhac  biw  y  rhi  vriw  Veli  vloeSvawr 

3  y-min  gwyal-ifin  penffestinawl. 

Cyn  llwyd  dillyngwyd  yar  gynghorawr, 
■1  I  amws  a  ruthrws  eurdorchawr. 

Gorug  Trwch  ovud,  cyrch  ystre  gawr, 
<>  Cam  teiling  ys  deil  yn  ystrywiawl. 

Ehvid  i  wynvyd      i  vri  ledawr, 

7  Yn  Rhyd  y  crymid  y  gan  waewawr. 
Car  Mon  a  Mannan  a  glud  glod  vawr, 

8  Cynhennid  na  by5id  liiy5  lawr. 

10  Y  rhawg  argyrchawd  yn  erch  orSin 

22  e5y\v,  moleid  yw  mygreid  Darw  Trin. 

16  ~Tyu  yng-hywyrein  vySei, 
3         Mai  bela  y5  ymla5ei 
1         yn  y  deuei  adre. 
Hu  rhac  gallu  Mwng  or5in. 
Ev  5y-adei  ve5  a  gwin 
5  er  ystrin  ar  ystre. 

Dan  Gar  Vannan  oe5  coch-re 
c     veirch  marchawg  druSed  vore, 
(ban  gyrchaw5  vid  5wyre). 

13  J)i  mad  wanpwyd  yscwyd 
■  s         ar  gynwan  y  cornwyd. 
Hi  Ni  mad  5odes  vorSwyd 
ar  gevn  Meinvuan  llwyd. 


STRIKES  DOWN  HUGH   THE   PROUD 

BIERCE  the  descent  from  the  first,  The  i 

shooting  of  the  King's  arrow  wounds  Cyvrenhin. 
Because  of  mead  at  the  court  and  wine-bibbing 

his  valour  was  tempted  to  headlong  ruin.  4 

Magnus  hurled  his  darts  atween  the  two  armies, 
He  threw  off  the  invasion  &  breached  the  fort. 

They  that  landed  fell  heavily  upon  the  (Dee)  Swans. 
They  slay  a  host  of  the  retreating  chiefs.  In  front  of      8 
the  motley  herd  the  King  wounds  the  loud-shouting 

war-lord  near  the  brow-line  made  by  his  helmet. 
Before  dusk  he  was  released  from  the  councils,  u 

His  charger  plunged  among  the  noble  torque- wearers. 
Hugh  the  Fat  made  trouble  ;  he  goes  to  the  arena 

and  cunningly  checks  an  enveloping  movement. 
Spread  is  the  praise  of  one  called  to  Paradise, 
At  the  Ford  he  was  bowed  down  by  the  spears.  10 

The  friend  of  Mon  and  Man  bears  great  glory, 
It  was  destined  that  none  should  muster  the  land. 
Shortly  the  one  assailed  in  the  terrible  gorSin  left, 
Praiseworthy  is  the  majestic  Bull  of  Battle.  20 

Jn  whatever  expedition  Hugh  might  be, 

he  would  fight  like  a  brock 

until  he  should  turn  home. 
Hugh  pushes  against  the  force  of  Magnus,  24 

He  had  quitted  mead  and  wine 

for  the  tumult  of  the  joust. 
Under  the  Friend  of  Man  were  the  steeds 
of  the  knight  tlirust  in  the  morning,  ^8 

(when  he  rushed  upon  the  ship  just  come). 

is  shield  was  not  pierced  for  his  good, 
At  the  first  onset  he  was  gored. 
Nor  was  it  for  his  good  that  he 
bestrode  his  grey  Slender-swift.  33 
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THE  DOWNFALL  OF 

13  Tyrr  i  baladr  yn  Sellt,  i 

17      ae  avlach  gyll  obeli. 
Y  mae  dewr  yn  i  gell, 

yn  cnoi  graeanell.  1 

is  Boed  in  vu5,  boed  o  law, 

ac  i5aw  boed  yn  well. 

25       (c^wr  5ywallas, 
19  yng-hyrn  hirlas, 

ve5  y-mei-5in  ; 
.'u       Gwr  teith'iol, 

o  barth  Porffor, 
borth  liieS  din.  12 

a  1       Bryneich  dud  bost, 
o  varan  tost, 
berei  waedlin. 
22       Er  me5  ar  cwrw  n> 

y5  aethan  lwrw 
dros  yr  hal-ffin. 
9       Tarian  ev  bann, 

ae  bar  herian,  20 

bu  gywrysseS. 

10  Blaw5  i  vywyd, 
Oe5  lei5iad  Rhyd 

yn  i  5ewre5.  -1 

1 1  RhuSell  beleidr 

bevran  bryd  neidr 
o  luch  nadreS. 
r?       Ev  wrthodes 

ar-llwrw  peues, 
arves  be5yd. 
18        Parwar  lliwed 
ban  y  gweled 
midawr  yn  rhyd.  33 


HUGH   THE  PROUD 

N 

He  shivers  his  lance,  i 

and  loses  his  seat. 
The  brave  one  is  in  his  cell 

biting  the  fine  sand.  4 

May  we  have  blessings  out  of  hand, 
And  may  he  fare  better. 

^£>he  hero  poured  mead 

into  hirlas  horns  « 

at  the  field  fort ; 
A  perfect  hero 
from  the  Pulford  part 
supports  the  garrison.  12 

The  pillar  of  Bernicia, 
from  furious  rage, 
caused  blood  to  flow. 
Because  of  mead  and  ale  16 

they  went  headlong 
beyond  the  marsh. 
He  uplifts  his  targe  and 
brandishes  his  spear —  20 

violence  ensued. 
Tempestuous  his  life. 
He  was  cut  off  at  the  Ford 

full  of  bravery.  24 

He  crimsons  javelins, 
which  gleam  snake-like, 
with  the  radiance  of  snakes. 
He  was  stemming  the  rush         28 
upon  the  country — 
He  armed  the  infantry. 
The  crowd  was  struck  dumb 
when  the  ships  were  seen 

at  the  Ford.  33 
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CYNON  SUCCEEDS 

25  Aesawr  yn  nellt,  i 
19             a  bliv  yd  bellt 

eis  gobedryd. 
llu  varan  yng-hyn-fflam  gwyd  yam  rac- 
15     bvvll,  Ymwan  dwll  i  gynbryd,  5 

Tar5ei  gyvryngom  donn  (5ybryd). 
GonvySawg  (wr  gvvySwyd  ym)hyd. 
ij  Car,  g\"vrei5  lyw, 

Carwn  i  vyw — 
mur  heywreS. 
J4  Camhwrawg  Darw, 

Cwynav  i  varw,  « 

Carav  i  ve5. 

6  Dygollitor 

a  chlod  a  phor, 
a  pharth  Gwyne5.  16 

7  Ar  (BleiS)  vordwya, 

hyd  ymorva 
(yar  Erch  HeleS). 

26  Dug  VynySawg,  ^ 
4             vu  adveilawg, 

o'r  gwin  ar  me5. 

1  Gwyalvan  weith, 

er  cadw  cyvieith,  -4 

vu  gyviewin. 
Canav  Gynon, 

2  Rheith-lyw  ar  Von, 

o  vreint  gor-llin.  a8 

25  Arv  ang-hynnull, 

1  Anghyman  5ull, 

torv  yn  agwe5. 

3  Twrv  rhac  me5we5,  3- 
Twrv  rhac  marwe5, 

Twrv  rhac  madreS. 
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TO  THE  COMMAND 

The  shields  are  shivered, 
The  cross-bow  projects 
squarish  arrows. 
Hugh  appears  in  a  blaze  of  passion  beyond  the 
lore-ground  pool,  jousting  pierces  his  front,    : 
A  tragic  wave  leapt  between  us, 
The  mounted  hero  fell  into  the  pit. 
My  Friend,  the  manful  Captain, 
I  would  love  him  to  live, 

the  bulwark  of  hardihood  : 
A  champion  bull, 
I  grieve  for  his  fall,  1- 

I'll  cherish  his  grave. 
Utterly  lost  are 
both  lame  and  lord,  & 
the  Gwyne5  country. 
And  (Lupus)  sails  away, 
as  far  as  the  marsh 
(above  Erch  Hele5.) 
He  bore  away  Myuy5-  -*o 

awg  who  had  fallen 
because  of  wine  and  mead. 
The  ultimate  action,  for 
the  sake  of  the  natives,  24 

was  drawn. 
I  shall  praise  Cynon,  the  true 
prince  over  Mon,  by  the 
prerogative  of  the  over-lords. 
He  arms  the  stragglers, 
He  marshals  the  broken  ranks, 
a  mere  crowd  in  appearance. 
He  thunders  against  drunkenness,       32 
He  thunders  against  slackness, 
and  against  degeneracy. 
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WA  JT0NN1  SS  SWA  )  S 

25     GweledyS  wyv, 
i2     Gwerydon  rhwyv 
Rhiein  gareS. 

4  Pan  ystern  gweriu  i 

am  eu  cam  drin 
ae  cam  goleS. 

5  Hyd  y  gweleis, 

o'r  hual-dreis 
tar5ei  gare5. 

7  Ar  HenevyS 

a  gwynei  5y5 
cein  edrysseS.  i  - 

8  Trybe5ant  rawg 

rhac  y  5evawd— 
eil  dal  rosse5. 

5  Y  teithawl  Ri,  i& 
Llyw  (marini), 

volyn  rhacweS. 

26      Rhac  u5  Cyv-lwch, 

3  Ev  oreu  vwlch  20 

ar  vann  caereu. 

6  Er  i  lavn  dur 

er-ve5yn  byr 
yn  hualeu.  2\ 

4  VlwySyn,  bu  aeth 

am  wyr  catraeth, 
ae  maeth  ys  meu. 

33  XTr  dwm  ei5unwn  a5ev  a  gwlad,  28 
4        Rhac  galar  am  escar  yn  wastad. 

18     Ceint  nad  ;  amSivad  vyng-hell 
20         vy5ei  i5aw  ystavell.  31 
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THE  MEN  OF  GWERYh 

I  am  an  eye  witness  i 

that  wantonness  sways 
the  men  of  Gweryd. 

Wherefore  the  people  are  restless       i 
under  unjust  treatment, 
and  an  unjust  regime. 

As  far  as  I  could  see,  trouble 
arose  from  repressive 
acts  of  oppression. 

And  the  Elders  kept 
lamenting  the  day 
of  sweet  plenty.  i  - 

They  stand  firm  for  a  time 
against  the  (new)  customs- 
(Cynon)  avenges  excesses. 

Before  his  face  they  io 

praised  the  roving  King, 
Captain  of  the  sea  host. 

Against  the  lord  of  Cyvlwch 
Magnus  had  made  a  breach  20 

on  the  ramparts. 

But  despite  his  steel  blade, 
they  carried  lords 
away  in  fetters.  n 

For  a  year  there  was  sorrow 
for  the  men  of  Battle-strand, 
whose  cherishing  is  mine.  27 

f\n  the  hillock  I  longed  for  home  and  country, 
Because  of  grief  at  partings  constantly. 

I  have  sung  a  lament ;  empty  my  cell 
that  served  him  as  a  chamber.  31 
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ENSNARING   MEAD 

18  Yvyn  ve5  melyn  maglawl    yng-wrys  i 

21  cyn  aer  gryssyn  gan  wawr, 

22  Cyd  glwys  oe5  vrwysc  Loegr  liwedawr, 
Rybenyd  ar  hyd  Syattawr.  4 

19  Eillt  GwyneS  erchyn  no5e5  Gwenn  Vannon, 
1  (mab  Hakon),  byr  (gam)  ve5, 

Savwy  gadavwy  wyne5, 
Tarw  Trin,  treis  dryn  deyrneS. 
i       Cyn  cywest  daer  cyn  gorwe5, 
bid  dervyn  ar  or5ine5. 

20  X£dvydig  ys  cevnyn, 

6  Ar  hyn,  advanon  1-' 
eu  llassawr  debedyn, 

7  tra  mordvvy  alon. 
Gwrawl  5y-vrys  awr  i  ly(s  i5aw), 

s  Gwyr  tru  gorwan  lu  wenan  arnaw.  16 

I  gynne5v  discyn  rhac  (5iscyn)naw5 
yng-wy5  a  orSwy  a  gor5rynaw. 

iu  Carav  vu5ig  nav  a  vu5  anaw, — 

Lleithig  Cyndevig,  cenlliv  arnaw.  20 

17  £jr5yled  canu  cyman  Cyvreint, 
0        Llanw  n(ac  aes  niw)  lloches,  bu  Sichweint. 

7  Hu  vynnei  y-Mordrei  ve5  ormeint, 

Ae  anant  (gy)ve5(ant)  yn  veSweint.  -t 

8  Namyn  ban  5elyn  o  wle5  gereint, 
Aeron  gyn-5ragon,  ys  cwynoveint. 

\7*s  du  hil  Benmon  dir  a  56yn, 

Am  goelverth  wy  yn  gerth  5isgynnyn.        28 
Cenvein  Rhedegein  Rhyd  a  dreisyn, 
Gwyr  Mon,  eil  Nwython,  rygoethessyn. 
Drylliawr  y-gan  wawr  wyr  gynhullyn,  3' 

Dyvnwall   drych    car  Brennych,  Gynt  wenyn. 

^8 
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LURES  TO  DISASTER 

Eagerly  had  they  drunk  ensnaring,  golden  mead        i 
ere  they  rushed  into  the  fight  at  dawn, 
Though  Lloegria's  drunken  host  was  fine, 
Punishment  all  along  was  endured.  4 

GwyneS's  villeins  asked  protection  of  Gwenn  Van- 
hon,  (Hakon's  son,)  who  limps, 
Let  the  eager  lust  of  war  be  stayed, 
Let  the  Bull  of  Battle  ravage  the  tyrants.  8 

Ere  communion  with  earth,  ere  their  lying  flown, 
Let  there  be  an  end  of  aggression. 

Xg>he  distressed  turned  away  ; 
Thereupon  the  new  comers  12 

displayed  their  streamers 
beyond  where  enemies  sail. 
The  brave  one  now  hastens  to  his  Court, 
The  wretched,  a  helpless  crowd  smile  upon  him.       16 
His  plan  was  to  fall  upon  marauders,  &  to  drive 

them  away  in  the  presence  of  those  they  molest. 
I  love  the  victorious  king  who  benefits  minstrels, — 
Dead  my  former  prince,  the  flood  covers  him.  20 

J^raise  is  the  due  of  the  faultless  Colleague,  neither 

flood  nor  shield  gave  shelter,  he  was  a  casualty 
Hugh  would  have  at  Mordrei  overmuch  mead, 

and  the  minstrels  caroused  till  they  were  drunk.  24 
But  when  they  leave  the  banquet  they  love, 

they  bewail  the  former  dragon  of  Aeron. 

blackmailed  were  they  that  came  to  Penmon,        27 

In  quest  of  good  fortune  they  eagerly  landed. 
The  host  of  the  Borderers  had  stormed  the  Ford,  & 

harassed  Mona's  men,  fosterlings  of  Nwython.      30 
\t  dawn  the  assembled  men  are  cut  to  pieces,  lost  in 

the  deep  (is)  Bernicia's  ally,  pierced  by  the  Norse. 


THE  DISASTER 

/r"&WYR  aeth  yng-hatraeth  hynt  vu  enwawg,    i 
V_/Yng-wle5,  gwin  a  me5  bint  eu  gwirawd. 
6  A-n  erbyn  nid  ur5yn  y  5evawd, 

19  Rhyvyrian  athrychan  wyr  torchawg.  4 

20  Or  sawl  gryssyn  awr  o  lyn  ormavvd — 
o-r  Ffreinc  ni  Sieinc  o  vri  ffossawd, 

21  namyn  tri,  deu  gar  Rhi,  deu  gadr  vrawd, 

A  (Mynawg  gwych  ffodawg  aeth  ffbawd).  8 

Cyn-5ragon  gwyr  Aeron  a  5aera\vd, 

22  Minheu  (var5  Llycheu  geint)  waedffreu  wavvd. 

27-22— 28-6     This  canto  is  a  derivative  version  of  6-17, 
above.      Metre  and  cynghaned  present  difficulties. 

27  ^r>ryn  wyr  athrychir  yn  rhych  drigant, 

28  i  vreichell  y  draethell  y  daethant.  1 
1  Or  sawl  gryssyn  awr  o  orlawn  lestri, 

namyn  tri  atcorsant. 
3       Cwynan  reith  a  lleith  gad  y-nant, 

a  minheu  (var5  Llycheu)  gymrant.  if. 

Vyng-werth,  mal  ceith,  certh  yd  wnaethant 
s       o  bur  eur,  a  dur,  ac  aryant ; 

Niwed,  nid  noSed,  Ffreinc  gawsant, 
6       Gwarchawt  Gynvelyn  gwynovant.  20 

7     ^c>ra  chyve5  mawr, 

6  treiglessid  llawr 
gan  Loegrwys  gleu. 

31     (Vore  dwyre)  21 

7  bwys  vlaen  rhyd-re, 

ffer  yng-hadeu. 

8  Dryll  gedyrn  cad, 

Cein  grysgwy5ad,  28 

Prydav  oren. 
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OF  CATRAETH 

HOSE  who  went  to  Catraeth's  famous  expedi-  i 

'  tion,  usually  drank  wine  and  mead  at  feasts. 
They  who  oppose  us  did  not  honour  the  custom, 
They  fall  upon  &  cut  down  our  nobility.     Such  of  t 

the  Franks  as  rushed  to  battle  from  excessive 
drinking  there  escape  by  the  fame  of  their  smiting, 
but  three,  two  friends  of  the  king — two  brave 
brothers,  &  (the  noble  thick-set  Palatine  who  fled).       8 
Buried  the  former  dragon  of  the  Aeronians,  &  I,  Bard 
of  the  Lagoons,  have  sung  of  the  shedding  of  blood. 

Having  regard  to  the  known  history  of  the  circumstances, 
the  following  amended  version  is  offered  pending  a  better. 
^£>he  brave  men,  who  came  to  the  armlet  of  the  Strand, 
were  cut  down  and  rest  in  the  grave.  ■ 

Of  such  as  rushed  from  overflowing  cups  at  the 

warshout  only  three  returned. 
They  lament  the  decisiveness  &  slaughter  of  the  rav- 
ine, &  me,  (Bard  of  the  Lagoons),  the  Norse  take.       if. 
Of  my  ransom  as  a  captive  they  make  sure 
in  gold,  and  mail,  and  silver  ; 
Injury,  not  protection  the  Franks  received, 
Of  the  wardship  of  Cynvelyn  they  complain.         20 

J)uring  the  great  festival 

The  country  had  been  over-run 
by  active  Lloegrians. 

Of  a  morning  there  appears  one,  24 

stout  in  exploits  ;  he  presses 
on  to  the  ferryside. 

He  destroys  mighty  warriors, 
Fine  his  sudden  descent,  28 

I  will  sing  of  his  doings. 


MAGNTtS  SLEW 


31 

E-chwith  lain                              i 

9 

5yor-wylain, 

nad  rhy-gigleu. 

7 

Heyessit  eis                                 + 

yng-hynnor  veis, 

yng-had  vereu. 

Gorug  wyr  lle5w, 

9 

a  gwrage5  gwe5\v 

cyn  oed  angheu. 

Greid  vu  hoew  Ri 

gar  ysperi, 

i" 

yd  beds  greu.                           i- 

6 

"YTveis  win  a  me5 
y-Mordrei  Gwyne5, 

i 

Mawr  meint  wehyner 

5 

yn  arvod  gwy5er.                       16 

Cyn  brvvvdr  Eryr  Crwydr  ersymudei, 

Ban  grys  traeth  i  gydvaeth  gydgodei. 

Yngawr  gan  wyr5  wawr  cymhwy  5oded, 

Am  bellt  aesawr  dellt  ys  adawed. 

7 

Bares  Rynn  rwygiad 

gymined  jmg-had, 

s 

Blaen  bragad  briwed, 

Liw  dy5  y  cwy5ed.                      i 

9 

Werthws  i  eneid 

er-wyn  grybwylleid. 

Mein  a  llavn  lliveid 

IO 

la5ei  y  Blei5ieid  ; 

Yn  affwys  abred 

amod  arvaethed, 

ii 

CalaneS  laSed 

o  wyr  gwyclir  Rhedeg. 

Y 

mlaen  GwyneS  gwaned.       k 
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THE  LUPUSIANS 

His  unerring  lances  i 

very  loudly  wail — 
I  heard  their  dirge. 

Darts  were  showered  at  4 

the  edge  of  the  shallows 
in  the  battle  of  the  pikes. 

He  made  men  prostrate, 
and  women  widowed, 
before  their  time. 

Ardent  was  the  alert  king 
who  loves  spears, — 
he  caused  blood  to  flow.  12 

£  drank  wine  &  mead 

on  Gwyne5's  great  strand, 
Lavish  was  the  distribution 
on  the  first  opportunity.  16 

Before  battle  the  Knight  Errant  was  very  active, 
When  he  rushes  to  the  shore  his  comrades  rose  too. 
During  the  war-shout  at  green  dawn  there  was  grief, 
About  the  ground  splintered  shields  were  left.  20 

He  who  embroiled  the  Rhyn 
was  cut  down  in  battle, 
Foremost  of  the  line  he  was  wounded, 
At  dawn  he  was  felled,  24 

To  him  who  has  sold  his  life 

very  glorious  are  the  references. 
Magnus  with  his  sharp  axe 
slew  the  Lupusians  ;  28 

In  the  abyss  of  time 

their  allotted  span  was  fixed. 
There  was  slaughter  of 
the  noble  men  of  Rhedeg. 
At  Gwynco's  foreland  the  thrusting  was  done.      33 
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THE  RUSH  TO  BATTLE, 

V£)wyr  ffraeth  gryssynt  draeth,  buant  gydneid,       i 
9  Byryan  hoedl,  me5won,  am  ve5  hidleid. 

4  Goscor5awg  Myny5awg  yn-y5  rheid, 

(ar  gwyr  syrth  yn  llyr  gyll)  eu  heneid.  a 

5  Madawg  a  Chradawg,  Pyll  a  Ieuan, 
Gwgawn  a  Gwiawn  a  gwynvanan. 

7  Arveu  dur  benadur  a-r-adan. 

Hyd  lawr  yscwydawr,  ys  ang-hyman.  5 

«  Ac  hyd  y  lleSid  y  llaSassan, 

Gwych  wyr  iw  tymhyr  nid  ymchwelan.   (rp.  38-7). 

v^wyr  ffraeth  gryssan  draeth,  buant  gyd- 

vaeth,  Vlwy5yn  y  llewyn  yn  llawn  alaeth.        1  • 
1 1  Mor  dm  y w  traethu  eu  tra  hiraeth, 

Chwerw  nam  eu  hadlam,  nid  mad  ae  maeth, 

13  Hir  edlid  ae  herlid  ar  herw  aeth, 

oe  tymhyr  syrth  pybyr  wyr  gwinvaeth.  16 

14  (Gwrthrin  rac)  gor5in  a  erbyn  ffraeth, 
Golyged  (lleith  Redeg)  yn  edgyllaeth  (13). 

15  CwySawd  Myny5awg  yn  arvawg  aeth, 

A  phrid  erbynid  lleith  gynhen  traeth.  20 

l£>wr  5aeth  yng-hatraeth,  ing  gad  yng-awr, 
Gwrth  veirch  serig  seirch  wyr  gorwychr- 

1 8  Peleidr  a  ymdeivl  ae  lym  waewawr,  [awl, 

A  5ug  glaer  luryg  dorvynyglawr.  n 

19  Rhagorei,  ev  drei5ei  drwy  VleiSawr, 
Cwy5ei  sawl  Selei  draws  i  lavnawr. 

^o  Rhyd  vawr  hi  ro5awr  i  lyw  Rhyn  lawr, 

A  ched  Sichwein  deg  i  Geint  ger5awr.  28 

21   X*eu-r  wnaethpwyd  or  traeth  mor  orchy- 

Mor  vawr  y  gyvawr  ar  gyvlavan.  [nan, 

10  Dy-lydid  moryd  tra  Morien  wan, 
i  Ynhraeth  gwnel  i  saeth  gelein  gynran.  32 
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THE  HUBBUB  AND  CARNAGE 

<£>he  men  chattering,  leapt  up  &  rushed  to  the  shore,       i 
The  drunk  throw  away  their  life  because  of  sparkling 
mead.     His  retinue  attends  Myny5awg  in  his  day 
of  stress,  Those  that  fell,  in  the  flood  lose  their  life.      i 
Madog  and  Cradog,  Pyll  and  John, 
Gwgon  and  Gwion  they  all  lament. 
They  abandon  the  steel-mailed  chief, 
and  broken  shields  lie  on  the  ground. 
Until  they  were  slain  they  kept  on  slaying, 
The  gallant  ones  did  not  return  to  their  possessions. 

IJL/essmates  were  the  merry  men  who  rushed  to  the  shore-, 

For  a  year  they  went  on  drinking  full  of  lamentation,     j  • 

How  sad  is  the  story  of  their  great  grief, 

Bitter  the  stigma  of  their  return,  unfostered  of  good, 

Long  vexation  pursues  them,  who  a-roving  went. 

Out  of  their  country  fall  the  stout  wine-bibbing  men.      16 

He  who  confronts  the  merry  ones  counters  the  attack, 

and  the  dead  of  Rhedeg  were  viewed  in  sorrow. 
Fallen  Myny5awg  who  went  clad  in  mail,  and 

costly  was  fought  the  deadly  conflict  of  the  Strand.    20 

jJL  hero  came  to  Catraeth,  &  with  the  warshout  trouble, 
He  thrusts  back  the  grandees'  silk  caparisoned  steeds. 
He  hurls  about  his  darts  and  sharp  spears, 
He  who  wore  bright  mail  was  thrown  headlong.  24 

Magnus  led,  and  penetrated  through  the  Lupusians,  & 

such  as  came  across  his  blades  he  felled.     The  great 
Ferry  was  given  to  the  ruler  of  the  Rhyn  country, 

and  a  meed  of  fair  fortune  to  Keint's  minstrel. 

<©he   shorebank  became  a  very  babel, 

So  great  the  hubbub  and  the  carnage. 

While  Morien  is  thrusting  the  channel  widens, 

Shorewards  his  arrow  makes  a  corpse  of  the  captain.  3- 

d  2 
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MORI  EN  DESTROYS  THE 

10  Un  seirchawg  saffwyawg  oe5  rhwyvan,  i 

2  Seinir  i  glod  ir  ymhob  midlan. 

3  Nid  aresgyn  Garreg  Gynhadvan 

vyth  mwy,  cyscodwy  wys  vad  porthan,  4 

34       43 an  5cl  dir  crymant, 
(       Nid  oe5  oed  dianc. 

Dialwr  Arvon 
5  gyrchei  Eur  Geinnion. 

Arwrthiad  Cynon 

brovvvys  vreich  Brithion. 

10   (!L)orien  wnaeth  5'ien  ffraeth)  anvonawg, 

5  (Cynon  ae  vaon  vu  w)aredawg.  i? 

6  Di'engis  yn  drymysc  y  Mynawg 

rhac  Arth  dywalach  noe  gar  ffvvyrawg. 

7  Ffer  y  Haw  vaglwys  ffawd  ffrowys  varch- 

<>  Ynghymwy  i  gylchwy  a  vylchawd.    [awf?.        If' 

8  Llyw  las  vu  dinas  llu  di-ovnawg, 
Rhanc  by5in  y  gorSin  wascarawd. 

10  f)y5  gwyth  bu  adwyth  ner  adveilawg, 

Dywallyn  eillt  ve5gyrn  Myny5awg.  20 

u   (£>wnelid  din  dorrid  yn  5i-yssig, 

Cynon,  mein  lary  vronn,  Ceinnion  wledig, 
12       nid  aeth,  eiste5  wnaeth  ar  dal  llcithig, 

Ar  neb  a  varned,  ni  waredid.  24 

18  jierlyw  ni  dywys  ryvel, 

15  Gwlad-gor5  ae  car  ;  gwr5  vedrer, 

16  Gorwe5id  gwaed  am  irve5, 

Lluryg  am-ru5  yd  arwe5.  28 

17  Am  veirch  ae  seirch  y  sonied, 
Ar  5elw  lleith  escawr  llu5ed. 

is       Y-meis  peleidr  eis  yn  eit  yng-had, 

Goleu  hynt  Go5eu  ymheleidrad.  32 
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EXPEDITIONARY  FORCE 

This  leader  was  in  harness,  and  bore  a  lance, 
On  every  field  his  ever  green  fame  will  be  trumpeted. 
Nevermore  will  he  mount  the  Cynhadvan  Stone, — 
May  it  shelter  the  good  folk  of  the  inlet. 

QXhen  (Magnus)  lands  they  bowed  their  heads, 
There  was  no  time  to  escape. 
The  avenger  of  Arvon 

attacked  the  men  of  Eurgeint. 
The  stout  resistance  of  Cynon 

tested  the  power  of  the  Picts. 

UL}orien  destroyed  the  chattering  expeditionary  force, 

Cynon  and  his  vavasours  were  spared. 

The  Palatine  escaped  in  confusion  from  a  Bear 
more  fierce  than  his  attacking  friend.     Stout  the 
hand  that  tangled  the  lot  of  the  turbulent  knight , 

In  the  stress  his  round  shield  was  notched. 

The  slain  leader  was  the  bulwark  of  the  fearless  host, 

The  '  line  '  of  the  attacking  army  was  scattered. 

The  day  of  wrath  was  the  ruin  of  the  perishing  lord, 

The  villeins  emptied  the  meadhorns  of  Myny5awg. 

XQhe  damaged  fort  was  repaired  faultlessly, 
Cynon,  the  gentle  breasted  lord,  Gwledig  of  the  men 
of  Ceint  did  not  leave  ;  he  sat  at  the  head  of  the 
Bench  and  such  as  were  condemned  had  no  escape. 

<£>he  (young)  commander  discontinues  the  war, 
The  country-folk  love  him  ;  hit  is  the  ardent  one. 

Blood  lies  around  his  green  grave, 

Gory  all  over  the  mail  he  bears. 

There  was  talk  about  his  steeds  and  their  harness, 

In  the  form  of  death  is  his  weariness  thrown  off. 
In  the  shallows  darts  gleamed  as  they  went  to  battle, 

Flashing  spears  made  light  the  path  of  Go5eu. 
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THE  CREEK  B ECO MLS 

35'4    Y^n-hrin  tra  merin  trylew  ing  gaant,  i 

Trig  gwae5  Ffranc,  ffrawdus  lyw, 
(Ev  saethwyd  ac  aseth  loew), 

5  gan  bor  a  oreu  varn  Duw.  4 

6  V5)wawr  yn  ffysciolin  am5iffynnei, 
Rhac  gor5in  y-midin  terhydrei. 

7  Yn  Uwrw  5aeth  am  lanw  buan  brathei, 
Rhac  vu  5ewr  deulu  ev  Siscynhei. 

1  Mablan  golystan  cyn  escynnei, 
Ma  wledig,    endevvid  Sywedei. 
ro  Myny5awg  arleshawd  isel  drei,  11 

Rhac  Rhyn  u5  EiSyn  rhu5waew  vriwei. 

~  Dengyn  ni  phorthyn,  din  orthorred, 

Rhac  rhuthr  Rhi  allu  ni  lu5  moreb. 
it  Baran  tebig  tan  deryS  ar  led, —  15 

Diw  Mawrth  wy  yn  rawth  wiscyn  du5ed, 

15  Diw  Merchyr  vu  chwerw,  ev  tryvered, 
Divieu  cennadeu  a  amoded, 

16  Diw  Gwener  carne5er  ryve5wed,  19 
Diw  Sadwrn  bu  didrwm  cyndriged. 

is  Diw  Sul  arveu  dur  a  adranned, 

Diw  Llun  hyd  lawr  clun,  gwarthal  weled. 

19  Adro5yn  am  orSin,  am  lu5ed, 

am  ffawd  Myny5awg  ban  Symchweled. 

1 1   vDlyw  Rhyd  amdrymid  drwy  asen   anlwys, 
9  am  5yvrwys  dywarchen,  n> 

10  Dygwy5aw5  dellt  ar  i  benn, 
ac  am  wyr  Eryr  GwySien. 

Gwyndyd  neu-s  amug  i  onnen   ar5ulliad 

11  di-wylliad  i  berchen,  30 

12  A  dug  Morien  wyndawd  mir  wenn, 
Priv  yng-Weryd  a  chyvran  benn. 
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A  PLACE  OF  THE  DEAD 

alighting  beyond  the  tide-line  the  bold  meet  with  distre 
The  shout  of  the  Frank,  an  impetuous  leader,  ceases  ;      2 

(He  was  shot  by  a  gleaming  dart),  by  a  lord 

who  executed  the  judgment  of  God. 

©he  hero  (Magnus)  actively  defended  on  all  sides,  5 

In  his  ships  he  pushed  his  way  against  attack. 

He  swiftly  smote  such  as  rushed  beyond  high  water  line, 

He  fell  upon  the  division  of  the  brave  retinue. 

The  creek  was  a  place  of  the  dead  before  he  left, 

Gwledig  of  the  battle-field  his  word  was  law, 

A  low  ebb  will  benefit  MynySawg,  lord  of  Ei5yn, 

whom  a  gory  spear  bruised  before  the  Rhyn.  12 

©hey  did  not  support  the  villeins,  the  fort  was  broken, 
Against  the  rush  of  the  Kings's  force  the  ebb  was  no 

check.     Anger,  like  fire,  spreads  rapidly  abroad — 
Tuesday  they  eagerly  donned  their  armour,  16 

Wednesday  was  bitter,  they  were  speared, 
Thursday  ambassadors  made  terms  of  peace, 
Friday  the  drunken  dead  were  heaped  together, 
Saturday  the  old  inhabitants  rejoiced,  20 

Sunday  steel  weapons  were  redistributed, 
Monday,  along  the  meadow,  men  were  seen  bartering. 
After  their  return  they  spake  of  the  great  push, 

of  the  exhaustion,  and  of  the  doom  of  Myny5awg.       24 

<£>he  lord  of  the  Ford  was  bowed  down  by  an  ugly 
arrow,  beyond  the  marshland. 
Darts  fell  upon  his  head,  and 

about  the  men  of  GwySien's  Eagle.  28 

His  ashen  spear  defended  GwyneS  like  an 
owner  cultivating  his  own, 
Of  sunshine  Morien  robbed  this  wonderful  hero, 

who  was  first  in  Gweryd,  and  joint  head.  32 
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COMPLETELY   WERE  THE  HOST 

11  Ni  nerth,  (ni  Sifferth  dan  lenn    yr  yssig  i 

13  a-r  unig)  a-r  cam  hen, 

14  Trylwyr  y  boSid  bun  Bradwen, 
Dy-hewyd  abwyd  am  vadw  wenn.  4 

Yn  dryn  yn  llawr  Rhyn  dryllien    gucinySawr 
yscwydawr  yng-weithen, 
16       Arial  cleSyval  am  benn  hen, 

Trychan  Loegr  Srychion  rhac  unben.  8 

(Yn  vlwng)  cnivwys  Mwng  VleiSig  benn  o  law, 
is  Gwnaeth  wychrawd  y-ni-lenn, 

O  gyvranc  gwyth  bu  ascen, 
19       Trengis  ni  5ienghis  Bradwen.  12 

Another  version. 
24    Y'n  Rhyd  am-drymid  drwy  asen    an-lwys 
11  am  5yvrwys  dywarchen, 

Hoedl  Barvawr,  dreisawS  dri-phlyg  hen, 

13  ar-5wg  Morien  ae  wialen.  16 

Rhanc  me5  a  rheuve5  rhawg  5en  Ynt  arwyr 

14  a  GwySyl  i  Bryden, 
ar-gu5  celein  y  rhein  ru5en, 

15  Dy-hewyd  abwyd  am  vadw  wenn.  20 

Rhyd  lawr  amgreinawr  dan  lenn  ton  tran  5wys 

10  tra  dyvrwys  dywarchen, 

Cwymp  arwr  Bar-vawr,  EiSyn  benn, 

Ni  welych  i  Srych  nae  Iwyven —  23 

i«       aseth  vreith  goruch  i  lovlen, 

Gwant  Ynt  a  GwySyl  ymHryden. 

(Yn  vlwng)  cnivei  Mwng  Vlei5ig  benn  o  law, 
jo  Gwnaeth  wychrawd  y-ni-lenn,  28 

Prydwn  y  bei  varw  drwy  Vorien, 
Dyhewyd  abwyd  am  vadw  wenn.  3" 
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OF  BRADWEN  DROWNED 

Under  cover  he  can  neither  support  nor  defend  the      i 
bruised,  the  orphan,    &  the  bent  old, 
Completely  were  the  host  of  Brad  wen  drowned, 
Eager  the  worms  for  the  hero  that  is  still. 

Stoutly,  in  the  Rhyn  country,  the  liegemen  shivered 
the  shields  in  action,  Vigorous  6 

the  sword-play  upon  the  veterans,  Lloegria's 
representatives  they  cut  down  before  the  prince. 

Out  of  hand  Magnus  sadly  afflicted  the  Lupusian  chief, 
who  had  acted  bravely  in  the  open, 
From  the  encounter  of  passion  there  was  scathe, 
Bradwen  perished,  he  did  not  escape. 

Another  version. 
jit  the  Ford  he  was  bowed  down  by  an  ugly  arrow 
beyond  the  marsh -land, 
Greatire's  life,  who  oppressed  the  thrice-bent  old, 
Morien  takes  with  his  arrow.  16 

A  passion  for  mead  and  booty  for  some  time  tempt 
the  Norse  heroes  and  Gwy5yl  to  Pryden, 
Hidden  the  corse  which  the  darts  crimsoned, 
Eager  the  worms  for  the  warrior  that  is  still.  20 

He  is  rolled  about  the  Ferry  bottom  beneath  deepish 
breakers  beyond  the  marshland, 
The  hero  Greatire,  chief  of  Ei5yn,  falls, 
You  can  see  neither  his  form  nor  his  elm-lance —    - 1 
Striped  the  shaft  above  the  grasping  point, 
He  had  speared  Norse  &  Gwy5yl  in  Pryden. 

Out  of  hand  Magnus  sadly  afflicted  the  Lupusian 

chief,  who  had  acted  boldly  in  the  open,  28 

I  prophesied  that  he  would  die  through  Morien, 
Eager  the  worms  for  the  warrior  that  is  still. 
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ATHWART  THE  WIDE  SEA 

'YOHl  gryssyws  gatraeth,  i 

4  X-\  traws  mor  ehelaeth, 

5  i  arvaeth  uch  arwy5. 

Ni  bu  moe  gyvor  4 

yn  Ei5yn  yscor, 

6  Escarei  oswy5. 

Tud  vylchis,  caer  dorris  erch  Drewy5, 

7  Y-Mon  lla5  Saeson,  llaSei  seith  ny5. 
Perheid  i  wrhyd,  ev  orvy5, 

8  ae  govein  g;\n  i  Gein  edmygy5. 
Ban  vu  drei  Blei5  welei,  y-mery5, 

9  wyar  ar  wyal  i  vad  Gily5.  1 

27       (£)orchan  o  gyr5  ceinmyn 

12  yw  gwarchawd  Cynvelyn. 

13  Gorchenyn  Gynvelyn  gylch  gwleSiad, 
Edvyn  gwyr  wneSyn  GwyneS  eu  gwlad.     16 

14  Dewr  Mon  lawr  5ychi'awr  5ychiliad 

y  Rhi  gar  deithi  gy-veithriniad. 
io  Dy-vrys  gein  ynys,  gwrth  Rhyn  voriad, 

Midin  yn  eithyn  neud  leith  breiniad.  =o 

is  Gorchenyn  Gynvelyn  ryveliad, 

Neus  gwnaeth  oSynaeth  5ogn  gymhrwyad. 
19  Aes  dron  ae  waewffon  lliveid    a-n  no5es, 
Boed  er  lies  iw  eneid, 

20  Edmygid  i  wrthriv  teleid  25 
a  wrthrymyn  wyrth  colovn  greid. 

21  Ban  vriwynt  arveu, 

ar  benn  cad  Vlei5eu, 

22  buont  5ewr  5y5  rheid.  29 
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MAGNUS  CAME  <Sr=   WENT  AGAIN 

KING  rushed  to  Battle  strand 
athwart  the  wide  sea, 

his  design  above  detection.  3 

There  was  not  his  match 
in  the  EiSyn  camp — 
He  dispersed  the  cavalry.  6 

The  dread  Smiter  breached  the  land  &  broke  the  fort, 
In  Mon  he  slays  the  Saxons,  he  slew  for  seven  days. 
His  hardihood  endures,  he  will  prevail,  9 

and  his  life-story  his  Ceint  admirer  will  sing. 
When  there  was  ebb  Lupus  saw,  in  the  marsh, 

blood  on  the  temple  of  his  loved  Colleague.  12 

paean  of  fine  songs  is 
the  wardship  of  Cynvelyn. 
They  celebrated  Cynvelyn  the  round  of  the  feast. 
Men  who  made  Gwyne5  their  country  departed.       ic 
The  brave  men  of  Mon  deplore  the  withdrawal  of 

the  King  who  loves  the  ways  of  his  foster  brothers. 
He  hastens  to  a  fair  Isle,  sailing  away  from  Rhyn, 
The  moment  the  ships  left  the  festival  languished.  20 
They  celebrated  Cynvelyn's  war -waging,  which 

effected  thenceforward  much  general  good. 
His  strong  targe  and  sharp  spear  protected  us, 

may  it  be  for  the  good  of  his  soul,  24 

Admired  were  his  glorious  opposing  force  that  over- 
powered the  worth  of  the  attacking  column. 
When  they  broke  their  weapons,  on  the 
heads  of  warring  Lupusians,  they  were 
valourous  in  the  hour  of  stress.  2« 
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THE  CRY  OF  ALARM 

^fV  M.KV  der  rydyrr  am  gaer,  i 

<K-rY  dy-hun  gyrch  am  galch  claer. 

28  GwibSe  a5oed  aer  adwy, 

clodryS  ceisidy5  cys(twy.  4 

-o  Gwely  as  edy  yn  es)cud 

vrithwy  arwe  ae  wrhyd. 
zi  Rhuthr  anorthwy  a  vegid, 

Adwy  5oded  ni  debid. 
22  OSevwys  ias  dov  i  vryd, 
Dygwy5  i  arv  yn  escud, 

29  Yr  elvy5  hu5  i  onwyS, 

1  Di-wared  trig  yng-wery5.  t2 

2  Cywely  pryv,  dygn  ym5wyn, 
Cyveilin  nar  edryv  vrwyn. 

3  Nac  ymhel  di  a  therwyn, 
Teitliiavvl  ter  dorres  dervyn.  16 

4  Nid  arve5awg  i  vorawd, 
Di-phryderas  am  vras  rawd. 

5  Vordwyaw5  Ryn  vu5h\vy  Von, 
Dydys  dreisyn,  car  Mannon.         -o 
Discleir  archawr  dal  aethon 

7  ar  ru5  5reic,  mud  phariion. 
Cyveill  gawr  yna  welid, 

Adwan  yn-hranc  a  gwySid.  -;i 

8  Ner  ae  eneu  y-ar  leithig 

y       orthor  reith  tud  a  thevig. 
Menid  goscor5,  mawr  murnid, 

10  OnwyS  ar  vor  ni  Selhid,  28 

[na  chynghor,  na  chil  gynghydj. 

11  GorSibleu  caer  dalchattor, 
Nid  mwy  rhy-lu5it  y  hescor. 

•  12  Blei5  £1  Ei5yn,  gor  rhacSor, 

Cynon,  Ceint  vur,  Rhyn  ragor.     33 
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AT  THE  CASTLE 

V'YlOLENT  shouting  breaks  out  beyond  the  fort,     i 
^V  Those  awake  rush  for  their  shining  armour. 
Expedition  will  stay  the  fight  at  the  breach, 
Freely  praised  will  he  be  who  attempts  chastise- 
He  who  quits  his  bed  with  alacrity  [ment.         5 

will  have  his  web  shot  with  bravery. 
Irresistible  was  the  attack  prepared, 
A  breach  once  made  will  remain. 
Crushed  the  spirit  of  one  who  has  experienced 

a  shock,  and  his  weapon  speedily  drops. 
The  element  closes  over  his  shaft,  n 

Without  deliverance  he  remains  in  the  sea, — 

a  bedfellow  of  worms  of  horrible  habit, 
For  him,  associate  of  the  chief,  the  folk  grieve. 
Never  strive  with  the  strong, 

the  ardent  voyager  has  broken  bounds. 
Unpremeditated  was  his  voyage,  17 

He  did  not  concern  himself  about  a  large  float. 
May  he  who  sailed  to  the  Rhyn  benefit  Mon, 
The  friend  of  Man  chases  away  the  oppressors. 
The  brilliant  archer  avenges  the  inflictions 

on  the  red  dragon,  the  dumb  lord.  22 

His  war  Colleague  then  was  seen,  He  thrusts 

afresh  the  fallen  in  their  death  agony. 
This  lord,  by  word  from  the  judgment  seat,  25 

violates  the  right  of  country  &  prince. 
The  retinue  was  daunted,  mostly  destroyed, — 
At  sea  the  lances  could  not  be  held,  28 

[nor  council,  nor  a  corner  unitedly.] 
The  outworks  of  the  fort  were  utterly  demolished, 
No  longer  could  its  deliverance  be  frustrated. 
Lupus  goes  to  Ei5yn,  the  country  at  his  front  door, 
Cynon.  the  bulwark  of  Ceint,  leads  the  Rhyn.  vi 
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HUGH  LUPUS 

29  Gosodes  gledr,  i 

13     ar-glaw5  hyvedr, 
rhac  morwyr  dig. 
Rheen  bu5ig,  \ 

n  Ni  naw5  Vlei5ig, 
yn  adwythig. 
Cyn  lias  cyn-weis 
15     y-nywyn  veis,  8 

chweg  ni  gwy5es. 
if'  Herw  chwenyches 
ni  5ymchweles, 
Hi  ev  lewes.  12 

17  Arwyr  ymwan 
lenwis  vidian, 
moreb  yd  les. 

29  Ar  ystre  bu  vore  odorun,  iG 

18  Hu  5wyre  i  ware  yng-orvyn. 

21  Y-ar  orwy5  yn  elvy5  y  tevlid, 

30  Ym-laen  (gweis)  a  blin  eis  y  blivid. 

1  Ev  le5id  drybe5  rhwng  mery5  Rhyd,    to 

2  Cigleu  u5  Go5eu  ban  5ygyvyd — 
Gweli  y  go5iv  a  5wg  yn  fud, 

4  Mor  var  a  dig  5ar  ae  di-gar  byd. 

Cyn  yd  5igonid  oe5  welw  gynwythig,    21 

5  Cyn  lleithig  oe5  llwyr  welw, 
Cyn  i  olo  oe5  goruS  5elw 

6  dal,  orvawr,  o  waell  vael  5erw. 

29- 18  Yn  Rhyn  gwyr  gorwyn  ry-annoged,      ?s 

19  Yn  rhuthreu,  yn  rhwylleu  rhygolled, 
A  ve5wyd  cyminwyd  yn  enwyd, 

20  Cun  Gogle5  gan  riheS  a  dyrvid. 

20  Gorthew  bor  ymchwil  ffor5  i  chwelyd, 

22  Am  rwy5  mwy  ev  alwy  or  erlid.  33 
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RUNS  AWAY 

He  put  up  a  stockade,  t 

a  cunning  rampart 

against  the  angry  sea-farers. 
The  victorious  King  will  not  < 

protect  the  Lupusian 
in  sore  distress 
Ere  the  young  leaders  were  slain 
in  the  foaming  shallows, 
the  unpleasant  befell. 
He  who  wanted  the  expedition 
did  not  return  home, 

He  gulped  sea-water.  1 1 

The  fighting  champions 
filled  the  battle  field, 
The  ebb  will  aid  them. 
On  the  battle  field  there  was  uproar  one  morning,    16 
Hugh  appears,  and  jousts  in  rivalry. 
He  falls  from  his  horse  in  the  water,  At  the  head     18 

of  his  knights  with  grievous  arrows  he  was  shot. 
He  who  was  slain  stays  amid  the  Ford  s  wrack,       20 
I  heard  the  lord  of  Shrewsbury  when  he  led  off 
(But)  in  silence  he  bears  the  wound  of  the  missile — 
Unloved  are  the  seething  sea  and  the  angry  oak  dart. 
Ere  he  was  foredone  he  was  singularly  pale,  24 

In  death  he  was  very  pale. 
Ere  his  burial  his  tall  big  form  was  red- 
dened by  the  iron-tipped  dart  of  oak. 
The  veterans  at  Rhyn  were  urged  forward,  28 

In  the  assaults  they  were  lost  in  the  holes. 
The  drunken  were  cut  down  in  the  great  fury. 
The  lord  of  Gogle5  was  chased  by  the  King. 
The  Fat  lord  seeks  on  all  sides  a  way  to  return,        3- 
&  prays  for  greater  ease  from  pursuit. 
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THE  ELEGY  OF 

_pLr  awr  gynhorwan  i 

arwyrein  huan. 
Glyw  gwy5  o  gyff  gein, " 
Ner  evnys  Prydein.  4 

Garw  Rhyd  rhac  y  Rhyn, 

aeth  yn  llwrvv,  bo5yn. 
Bual  oe5  arwyn, 

yng-hynte5  ei5yn. 
Y  rhi'y5  (ro5es 

wle5  o)  ry-odres. 
Yng-hyve5  me5wawd, 

yvei  win  wirawd.  12 

Oe  5erlly5  Gwy5el 

yvei  yng-over. 
Aer  vei5  ar-ve5wer, 

aer  gevnyn  Wy5el.  16 

Or  aber  dan  gaer, 

cevnyn  gyvid  aer. 
Or  gwy5veirch  aerawd 

cad  llysc  edenawg. 
Oe5  dyrys  yscwyd, 

yn-yvrawr  plymnwyd. 
CwySyn  gyvoedion, 

yng-had  blym  Renmon.      21 
Yssig  yn-i'as 

divevl  as  talas. 
Hu5  ewyllyssias, 

cyn  bu  dan  glavvr  clas.       28 
Gorwe5  brvvysc  wellig 

(yng-hor  Amwythig).  30 
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HI' Gil    THE  PROUD 

jis  the  thrusting  begins  i 

the  sun  is  rising. 
A  prince  of  fine  lineage  falls, 

the  lord  of  the  foes  of  Prydein.  i 

Desperate  the  passage  before  the  Rhyn, 
Such  as  went  precipitately  were 

drowned.     The  drinking  horns  were 

foaming  at  their  court. 
Its  lord  gave  a  feast 

from  vain -glory. 
At  the  banquet  he  gets  drunk, 
He  drank  wassail  wine,  i-' 

which  as  it  flows  the  GwySei 

drank  in  a  stream. 
The  drunken  venture  into  battle, 

but  the  Gwy5el  turn  their  backs. 
From  the  Aber  below  the  Fort  they, 

who  began  the  fighting,  fled. 
From  the  battle-ships  were 

received  flying  darts. 
Shields  were  embarrassing 

in  the  struggle  in  the  waters. 
Companions  fell  in  the 

terrible  battle  of  Penmon.  24 

The  one  bruised  in  the  tumult 

utterly  paid  for  it. 
lie  called  for  burial  ere  he 

was  under  the  cover  of  an  abbey.       z8 
The  one  precipitately  lost  lies 

in  Shrewsbury  chancel.  t>. 
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V^orDrei  (IBtopnfDD : 

AMENDED  TEXT  &  TRANSLATION. 


Now  the  time  is  come  to  ask  the  strangers  who  they  are  .  .  . 
Strangers,  who  arc  ye?     Whence  s.iil  ye  over  the  wet  ways 
on  some  trading  enterprise,  or  at  adventure  do  ye  rove,  i  ven 
as  sea-robbers,  over  the  brine,  for  they  wander  .it  hazard  ol 
their  o»  n  lives  briniMiiy  kile  to  alien  nun     ( Invssi.v  m. 


THE  GREAT  STRAND  PUSH 

AND  OTHER  POEMS 

B 1 ' 

GRIFFYDD    AP   KYNAN 

King  of  Gwynedd 

1074-1132. 


GRIFFYDD   AP   CYNAN 

BAN  grysseis  Von  rhac  treis  trahaawg, 
vynghlod  yn  vyngwlad  oe5  hanvodawg. 
31  Gwyndyd  eisyllyd,  bum  alltudawg, 
22  Maban  i  Gynan  edryvanawg. 

19  (Ceveis,)  derlly5eis  o  drull  torchawg, 
ao       win  a  me5  achlan  di-wychiawg. 

(Er  ymlid  gelyn  bro  Gelynawg) 

20  Ardwyeis  gor  rhwy  arwr  Mynawg. 

22  Yn  sathrawr  Artro  lavvr  neb  ffossawd 
vei  lymach  no-m  gavlach  ban  vlivawd. 

12-14  \5)\vrolc5  yng-Ogle5  a  orug 

llary  vronn,  hael  adon,  i  vab  alltud. 
is  Daear  nid  ym5a,  nid  ym5ug  mam 

eirian  mor  gadarn,  haearn  ga5ug. 
i"  O  vaeth  claer  arvaeth  taer  ym  achub, 

Arwar  o  garchar  a  gwarth  y-m  dug, 
17  O  gyvle  anghov,  o  anghar  dud, 

Kenwrig,  vad  devig,  oe5  edmyg  drud. 

iq  JL*id  o  warth  y  portheis  orseS, 
llestri  'menestri  oe5  llawn  me5. 

20  Go-ve5eis  vyng-hle5  o  gare5, 

vy  llin  a-m  llain  o  reue5. 

21  A-m  porthwys  Llychlynwys  oe  breich 

rac  by5in  a  gor5in  Bryneich. 

22  Oe  lla5  yn  neuaS  bu-m  vythveirch, 

a  gwawr  wyarawl  i-w  (claer)  seirch. 
13  Cein  gyllell  ys  hiriell  i-m  Haw, 
ac  yn  el  yd.  rywnel  brysiaw. 

2  Gwaneis,  ymhyr5eis  ym-Henvro 

y  nerth  ni  5ifferth  serth  Artro. 

3  Gwyr  (Llychlyn)  nid  ei5yn  draed  ffo, 

Knnillyn  achubyn  y  vro. 


CLAIMS   GWYNEDD'S   THRONE 

VyVHEN  I  hastened  to  Mori  against  its  arrogant        i 
WA*  seizure,  my  fame  was  thriving  in  my  coun- 
Sprung  out  of  GwyneS,  the  Scion  of  Cynan     [try. 

of  high  lineage,  I  had  lived  in  exile.  4 

I  received  and  dispensed,  from  a  noble's  store, 

wine  and  sparkling  mead,  free  from  wax. 
For  driving  away  the  enemy  of  Celynog  dale,  7 

I  led  a  spare  corps  of  the  Palatine's  lieutenant. 
In  the  crush  of  the  Artro  country  no  stroke  could 

be  sharper  than  that  of  my  dart  when  shot.  10 

JLn  GogleS  an  act  of  bravery  was  rendered  by  a  gen- 
tle-breasted, generous  lord,  to  an  exile's  son. 

There  treads  not  the  earth,  no  fair  mother 
bore  one  so  strong,  clad  in  steel. 

By  dint  of  clear  forethought  he  eagerly  rescued  me,  15 

Gently  he  bore  me  from  prison  and  disgrace,  from 
the  precincts  of  oblivion,  from  an  odious  country,  — 

Kenrick,  the  noble  prince,  was  admirably  bold. 

ljot  unworthily  did  I  support  the  throne, 

My  cupbearers'  vessels  were  full  of  mead.  20 

I  quietly  restrained  my  sword  from  crime, 

my  race,  and  my  lances  from  activity. 
The  Norse  supported  me  with  their  arm 

against  the  army  and  attack  of  Bryneich.  24 

By  killing  them  at  the  castle  I  secured  swift  horses, 

whose  bright  harness  had  a  gory  hue. 
Fine  the  glaive  that  gleams  in  my  hand, 

and  where  it  goes  it  causes  swift  flight.  28 

I  thrusted  and  overthrew  in  Pembroke 

the  power  that  did  not  save  steep  Artro. 
Norse  feet  never  turn  back  in  flight — 
They  won  and  occupied  the  dale.  32 
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HUGH  THE  PROUD 


A. 

JLlleth  leu-dire5,           1 

B. 

Tud  lleu-5yvre5, 

C. 

HeleS  ystrad. 

D. 

Ys  try  rhagom               ( 

E. 

wyr  IwerSon, 

F. 

arv  yn  anghad. 

G. 

Anvad  escor 

11. 

vu  oe  cynghor,             o 

I. 

yn  lleuver  cad. 

K. 

Hu  5ug  bibyll 

L. 

o  win  diwyll, 

M. 

ar  les  Saeson.           12 

N. 

Ter  yd  ware, 

O. 

yn  rhac  ystre, 

P. 

a  gwen  Vanhon. 

a- 

Cangen  gaer  wys          10 

R. 

cewri  5ulliwys, 

S. 

tymhestl  5arvu. 

T. 

Tra  mor  dymhestl, 

U. 

Tra  merin  lestr            20 

V. 

dy-lann  5yvu. 

W. 

Hu  Ei5ynion 

X. 

ffwyr  vaetholion 

Y. 

rhac  Llychlyn  lu.     21 

Z. 

On  dirdynwyd, 

a. 

ev  dy-vyriwyd 

ft- 

a-n  dy-orvu. 

y- 

Cwy5  yn  grugyn,          28 

8. 

Rac  arvawd  tryn, — 

i. 

i  dal  briw  vu. 

1 

Llym  5y-wenyn, 

V- 

Dwys  yd  vo5yn, 

e. 

Llwyr  gevnyn  llu.    33 
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RAVAGES  MON 

JQe  overwhelms  the  open  lands,   i 
The  country  of  the  shallow  waters, 

Arllechwe5's  champaigne. 
He  turns  against  us  i 

the  men  of  Ireland 
all  ready  armed. 
Not  for  their  good  was  the 
issue  of  their  deliberation,  8 

in  the  light  of  battle. 
Hugh  brought  pipes  of 
sparkling  wine,  for  the 
benefit  of  his  Saxons.  12 

Ardently  he  jousts, 
in  the  fore-front, 
with  the  hero  of  Man. 
A  division  of  the  fort  men  10 

marshalled  its  stalwarts, 
&  the  tempest  burst. 
An  over-sea  tempest, — 
A  vessel  in  the  offing  20 

drew  towards  the  shore. 
Hugh,  of  the  Ei5yn  country, 
eagerly  rushes  his  retainers 
against  the  Norse  host.  24 

If  we  had  been  violently  handled, 
overthrown  was  he  who 
had  been  crushing  us. 
He  falls  all  of  a  heap  be-  28 

fore  the  stroke  of  the  strong, 
wounded  in  the  forehead. 
Those  who  fiercely  thrusted 
densely  sank  in  the  sea, — 
one  &  all  turned  and  fled.        33 
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MAGNUS 

32     _pLngor  dewr  daen, 

Anyscog  vaen, 

i     Saiv  saffwy  raen 

3  y-mlaen  midin. 
Arall  arlwy, 

4  Treis  tra  chymwy, 
Yn  rhvvy5  gobrwy 

or5wy  lain. 

7  Angor  dewr  daen, 
Anyscog  vaen, 
Saiv  saffwy  raen 

y-mlaen  midin. 
a     Hu,  as  gwelwy, 
Aches  5elwy, 
Glas  vlei5  Syccwy, 
Di'as  5ilin. 
13     Angor  dewr  daen, 
Anyscog  vaen, 
Saiv  saffwy  raen 
y-mlaen  midin. 
(Hu  ry-seithir.) 
Lledru5  lliwir, 
m       yar  varch  cwy6ir 

y  rac  gor5in. 
16     Angeu  dewr  daen, 
6     Saiv  seri  graen, 
Sengid  claer  gacn, 
y-mlaen  midin. 

8  Arth  arvvynawl 

drussia  dreisawr, 
Sengid  waewawr 

9  yng-hlawr  gwernin. 
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CASTS  ANCHOR 

XS>he  brave  one  casts  anchor, 

a  ponderous  stone, 
He  confronts  the  cruel  lance 

at  the  head  of  his  ships. 
The  other  spreads  a  feast, 
He  oppresses  distressingly, 
Liberally  he  rewards  those 

who  thrust  with  their  lances. 
The  brave  one  casts  anchor, 

a  ponderous  stone, 
He  confronts  the  cruel  lance 

at  the  head  of  his  ships. 
Hugh,  when  he  sees  him, 

approaches  the  haven — 
His  visage  turns  livid, 

The  tumult  follows. 
The  brave  one  casts  anchor, 

a  ponderous  stone, 
He  confronts  the  cruel  lance 

at  the  head  of  his  ships. 
Hugh  is  shot  dead, 
He  is  stained  rather  red, 
From  his  horse  he  is  felled 

as  the  onset  begins. 
The  brave  one  spreads  death, 
He  confronts  the  raging  furies, 
He  tramples  on  their  bright 

mail,  ahead  of  his  ships. 
A  savage  bear 

he  wards  off  the  oppressors, 
He  tramples  on  their  spears 

in  the  alder  swamp. 
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THE  HILL  SLOPE  AND 

32  Rhyn  cv  gyvarch —  1 

14  cynwyrein  barth, 

15  Cymmer  dorr  arth — 

rhag-arth  merin.  4 

13   \J[rgryn  alon  i  arv, 

10  Ev  ryvrwydr  tra  chwarS, 

Cor  o  Vann  gewri 
•  i       am-dwrr  vangori ; 
BysseS  y  Brithion 
vriwant  Vargodion. 
12  Amrygur  am5ystyr  y  discar, 

Yn  bwyllig  am-or5id  am-ry-chwal.     12 

Y  vro  vrys,  ys  treul  rys  yn  rhyw  dres, 
14  Ni  hunwy  ni  gahwy  i  neges — 

Neb  anghwy,  a  wanwy  odawes.  15 

37-12  Bylchid  caer  treisig  aer  o  gylched,     32-6 
10  Yn  wir  y  gehvir  5ug  Ryn  wared —     32-8 
32-io  'Rector,  rhwyv  pob  or,  mur  pob  ciwed', 
16-n  Morien  am-Hadien,  mad  y5  aned       32-10 

16  Ysiges  nar,  20 
9  Neu-s  dug,  drwy  var, 

Wle5  i  adar 
o  drydar  drin. 

21   t^u  tres  gwrthodes  tra  aches  llynn,  24 

1  Lla5ei,  erlidei  ar  ni  thechyn, 

2  Tavl  hoew  aseth  loew  ysceth  vrwydrin, 
O  ve5  rhac  tyrve5  tavled  by5in. 

3  Mynner  cynghor  ner  men  leverid,      28 

Y  traws  vei  anwaws  nid  endewid. 

4  Rhac  ffawd  bwyellawd  a  Uavn  Uiveid, 
Handid  y  gwelid  llawer  yn  lleid.         3' 
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FORT  ARE  TAKEN 

(Magnus)  salutes  the  Rhy li- 
the part  rising  up  in  the  front, 

He  takes  the  slope  of  the  hill — 
the  hill  above  the  shore. 
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►is  weapon  terrifies  the  enemy, 
He  fights  with  zest  laughingly, 
A  corps  of  the  Vann  champions 

throng  the  palisading  ; 
The  fingers  of  the  Picts 

crush  the  Borderers.  jo 

He  lays  about  for  the  destruction  of  the  enemy, 
Deliberately  he  scatters  the  buffeted  in  all  ways, 
The  dale  bustles,  spending  energy  in  some  labour, 
None  can  rest  who  may  not  gain  his  object — 
None  escapes,  those  he  thrusts  become  silent.  15 

The  tyrant  fort  is  breached  by  a  surrounding  assault, 
He  who  delivered  the  Rhyn  will  be  called 
'  Rector,  lord  of  every  land,  bulwark  of  every  race,' 
Morien  son  of  Beneficence,  noble  was  he  born. 

He  destroyed  the  lord  who,  20 

through  his  fury,  brought 
a  feast  for  birds  (of  prey) 
by  the  tumult  of  battle. 

X^e  opposed  their  labour  beyond  the  haven  pool, 
He  slew,  he  pursued  those  who  did  not  hide.    Brisk  25 
flinging  of  gleaming  darts  pushed  back  the  battle. 
Of  mead  before  the  tumult  the  army  perished. 
The  counsel  of  the  King  is  taken  as  soon  as  spoken, 
The  arrogant,  who  had  been  harsh,  was  unheeded. 
Because  of  the  doom  of  the  axe-stroke  with  its  30 

sharp  blade,  mayhap,  many  will  be  seen  in  the  mud. 
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HUGH  LIES  PRONE 

21       Xrorth  lwy5  vy5in,  i 

Forth  lwy5  lain, 
a  11  u  rhacweS. 

7  (Hu)  vu  wythawg,  4 

wedy  meSdawd, 
(o  hir  gyveS). 
s       O  ve5  yved 

ni  bu  wared,  8 

(na  gorod  be5). 
6       Ev  ragorweS, 
yn-y5  gwyneS, 
yng-hywrysse5.  12 

8  Ac  gorwylant 

enyd  ffrwysiant ; 

Ban  adroSed 
•)       Torred  ergyr  16 

o  veirch  a  gwyr, 

Tyngid  tynged. 

36       ILJoch  arwyleint  y-raei-5in 

7  ban  grys  Morien  y-midin.  jo 

8  i)ovid  ni  dowys  Syvin, 
Rhac  cant  ev  gwant  cysevin. 

<j       Oe5  mor  hvvanawg  i  5iwin, 

mal  yn  yved  me5  neu  win.  24 

10       Di-achar  gwaned  yn-hrin, 
Yscarwyd  gwanar  gorSin. 

12  il?och  arwyleint  ymore 

7  ban  grys  cynrein  ir  gware. 

1-       Yng-hyniv  a  pheriv  rhe 

13  ni  bu  cyvarch  rhac  ystre. 
Gweis  gwy5ad  yng-hynwyre  cad,    u 

m  ar  adad  yn  rhyd-re. 

Bu  golug  Vryn  Bu5ugre 
15  i  wanar  gweilgi  wrm5e.  34 
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ON   THE  DAY  OF   WRATH 


3- 


>upport  prospers  an  army,  i 

Support  prospers  its  lances 
(when)  confronting  a  host. 
Hugh  was  furious  i 

after  intoxication 
from  long  feasting  ; 
After  drinking  mead 
there  was  no  deliverance, 
nor  a  mound  grave. 
He  lies  prone, 
on  the  day  of  wrath, 
in  the  thick  of  the  fight.  i 

They,  who  greatly  lament  him, 

fight  violently  for  a  while  ; 
When  the  news  was  told, 
broken  was  the  onrush  if> 

of  horses  and  men  ; 
their  fate  was  doomed. 

<(£>hey  will  speedily  mourn  within  the  field  fort 
when  Morien  hies  in  shallow  ships.  20 

The  vanquished  one  will  not  rule  the  coast  even, 

At  first  he  fought  at  the  head  of  a  hundred. 

He  was  given  to  act  impulsively, 

just  as  one  drinks  mead  or  wine.  -m 

Unsparing  had  the  spearing  been  in  battle, 

Cut  off  was  the  leader  of  the  push. 

<£>hey  will  speedily  mourn  in  the  morning 

when  the  captains  rush  to  the  jousting. 
In  conflict  with  the  active  sovereign,  there        29 

was  no  greeting  before  entering  the  list. 
The  knights,  who  were  felled  at  the  onset  of 
battle,  were  left  (at  the  bottom  of)  the  ford. 
The  glory  of  Victor)'  Hill  belonged 

to  the  lord  of  the  dark  sea.  34 
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COMPLAINT  OF  THE 

36  /^JWELED  Uavnawr  yn  lliwed 
1 6  Vy  yn  cyvamwyn  gal  galed. 

Rhac  twrv  aesawr  go-deched, 

1 8  Rhac  (g)or5in  vre  gwyr  vriwed, 
Rhac  meint  y  me5weint  gaffed 

iq       o  halawg  nid  atcored. 
20  Y  Mynawg  (yna  weled), 

19  Cwyn  oe5  arnaw  oe  galed. 

20  0e5  gyndyn  cas  ban  drined, 

neu-r  adwanei  ry-waned. 
22  Gwedy  cwymp  car  cymrwyned, 
Oe5  gwenwynig,  carei  ged. 

37  Cyn  golo  gar  dan  dudwed 
i     dyrlyssei  ev  i  Redeg. 

2  jL^ynt  drewid  gan  Ynt  eilwad, 
Claer  oe5  i  daer  arweinad. 
Seithid,  su5id  Sets  dig  sad, 

.i   Ad-lyw  go-gyvur5  gymrad. 
E5yl  ry-5ylwy  bwyllad, 
(Gwyr  Ei5yn  a  Sinystrad). 

5  Neu-s  adro5yn  5y5  plygad 
na  vei  haval  Gynt  eilwad. 
Another  version. 
34  @wr  vrys  o  gaer  crysgwy5ad, 

ii  Da  carei  aerva  vlo5iad. 

12  Ar  neb  un  Seis,  sisialad, 

a  voSwyd,  rhwng  gwyg  adad. 

13  Bro  Vual  lied  oe5  virein, 

(or  Rhyd  ev  aeth  werydrein). 

Nis  adraw5  byw  Samweinad 
m       vu  i  Lwch  vun  lyvanad. 

Neu-s  adro5yn  5y5  plygad 
15       na  vei  haval  Gynt  eilwad. 
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PA  LA  TINE'S  HA  RDNESS 

*Y^  LADES  were  seen  to  be  stained  i 

(Kj  in  defending  a  difficult  goal. 

From  clashing  shields  refuge  was  taken, 

In  front  of  Fort-hill  slope  men  were  crushed .  * 

Because  of  the  quantity  of  the  drink  taken 

there  was  no  returning  from  the  marsh. 
Then  the  Palatine  was  observed, 

There  was  complaint  of  his  hardness  of  heart.  s 

He  was  perverse  and  odious  when  fighting, 
He  would  thrust  again  the  severely  wounded. 
He  was  distressed  at  the  fall  of  his  friend, 

&  worried  because  he  hankered  after  booty.  12 

Before  covering  one  he  loves  beneath 
the  sod  he  sent  him  away  to  Redeg. 

<£>he  expedition  was  smitten  by  the  Norse  captain, 
Brilliant  was  his  steadfast  leadership.  16 

Shot  and  sunken  was  the  irate  doughty  Saxon, 
His  deputy  of  much  the  same  rank  was  taken. 
An  expedition  demands  circumspection, 
Destroyed  were  the  men  of  Ei5yn,  who  were  20 

saying,  on  the  day  of  their  humiliation,  there 
could  not  be  the  like  of  the  Norse  captain. 

Another  version. 
Jt^e  who  rushed  from  the  fort  was  precipitately 

felled,  he  did  intensely  love  the  tumult  of  war.     24 
And  this  very  Saxon,  it  was  whispered,  who 

had  been  drowned,  was  left  amid  the  wrack. 
The  country  of  the  Grosser  Lord  was  pleasant 
(From  the  Ford  he  went  to  his  champaigne).  28 

Those  surviving  will  not  tell  of  the  misfortune  that 
befell  the  Lache  host,  utterly  worn.     They  were 
saying  on  the  day  of  humiliation  that  there 
could  not  be  the  like  of  the  Norse  Captain.  32 
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THE  LLOEGRIANS  DEPART 

@ODO+JAN,  gorvynnan  5yblygid  i 

dynneu  tra  drumeu  Trwyn  Esyd. 
14  Gvvasceryn,  di-ervyn  heb  ermyg 
<       o  gussyl  mad  Eryr  Dwyv  Weryd.  -i 

I  ragran,  cynhorvan  y  Gogle5, 

5  \Vy  eithyn,  (rhylithryn  gan  live5,) 

o  lychvvr  i  lychwr  ar  lwch  bin, 

hyd  lwch5or  y  Porffor  bererin.  8 

6  Lla5  oe5  gwaws,  rhuthr  oe5  maws  ymloro 

trin,  Galar,  anyscar  a  nad  gorfiin. 

7  (Jynrein  gywyrein  gan  Gyvrennin, 

ynghatraeth  gwerin  ffraeth  ffysgiolin  12 
a     Gweith  me5  yng-hynte5  a  chyve5  gwin 
■I     (yng-awr  Hu  gwy5a\vr)  rhvvng  dwy  vy5in. 

20  (Jedwyr  mor  arwyr  gyvarvuant, 

Y'Syd  Yn  unvryd  y5  ymhyrfiant.  r6 

is     Lla5aw5,  cyminawb  Gynt  a  lliiin 

garneSawr  tra  gygawl  o  wyr  trin. 

21  Byrr  hoedl,  hir  yw  hoed  ir  ae  carant, 

22  Seith  mwy  or  Lloegrwys  a  lygrassant.     20 
O  wryseS  eu  gwrthe5  ys  gwyrth  wnant  ; 

15-i       Ami  vam,  i  deigr  lam,  ar  i  hamrant. 

14  \£>wlad  adver,  go-glywer  y-Nulyn, 

13     Clud  tonn  IwerSon  bevr  bererin.  24 

1 1     Ban  aei  eilassei  i  lain, 

mal  beyn  wrych  ni  welych  wyelin. 

15  Nis  cydvy5  vy  haer  u5  a-m  gor5in,  2; 
Attal  vevl  Morial  yn  or-5i-vlin. 

ifi     Parawd  i  Surawd  i  grei  gwaedlin 

10     E5yw,  moleid  yw  mygrcid  Darw  Trin.    30 
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&  GWYNEDD  IS  RESTORED 

1  HOSE  bowed  down  melt  away,  &  eagerly  seek  i 
the  plains  beyond  the  ridges  of  Esyd  Point. 

Without  honour  they  dispersed  and  disarmed 

by  the  counsel  of  the  Eagle  of  Dee  Estuary.  i 

To  the  frontier,  the  threshold  of  Gogle5, 

they  went  gliding  with  the  flowing  waters,  from 

lagoon  to  lagoon,  borne  by  the  tidal  bore 

as  far  as  the  watergate  of  the  Pulford  pilgrim. 

Killing  was  sad,  but  charging  &  shouting  was  a  joy, 

Sorrow  is  inseparable  from  the  uproar  of  war. 

X£>he  captains  set  forth  with  the  Cyvrennin,  u 

At  catraeth  the  merry  men  are  impetuous 
Because  of  mead  at  the  court  &  wine  bibbing,  as  tin 
war  shout  rises  Hugh  falls  atween  the  two  armies 

<£>he  warriors  met  the  sea,  heroes, — Unitedly,  is 

with  one  mind  they  thrust  on  every  side. 
The  Norse  slew,  they  cut  down  with  lances 

heaps  of  the  warriors,  scowling  greatly.  18 

Their  brief  life  was  long  a  grief  to  their  friends, 
Seven  times  more  I.loegrians  rolled  in  the  mud. 
By  the  violence  of  their  resistance  they  do  wonders  : 
The  tear  of  many  a  mother  leaps  to  her  eyelid. 

<fc>he  restoration  of  the  land  is  whispered  in  Dublin  ; 
The  Irish  sea  bears  away  the  splendid  Pilgrim. 
When  going  he  disposed  alternately  the  lances, 
They  were  like  bristles,  you  could  not  see  the  shafts.  26 
My  resolute  King  will  not  tolerate  attacks  on  me, 
He  will  unweariedly  check  the  mischief  of  Morial. 
His  steel  blade  that  was  ever  ready  to  shed  blood 
has  gone.  Praised  is  the  majestic  Bull  of  battle.        30 
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MAGNUS  CONTROLS 

19  ((I}ang)  or5yvnad  yn  agerw,  i 

4  Mynawg,  llywyS  a  Haw  chwerw. 

5  Bu  5oeth  a  choeth  a  syberw, 

Nid  oe5  wrth  gyveS  go-verw.  i 

Muner  Geinnion  er  Mon  elw, 
7  Nid  oe5  ar  les  bro  bod  herw. 

Ae  gelvvyn  '  Morgun  Plymnwyd.' 

Yn-hryvrwyd  peleidr  yrrwyd. 
9  A  glasur  heyrn  lliveid 

cwy5ad  ir  llawr  henavieid — 

Syrthyn  yng-orun  trydar, 
io  Ffrwythlawn  fflamSur  rhac  escar.  i  = 

ii  4_)yffcies  cadveirch, 

yn  greulyd  eu  seirch, 
o  gatraeth  goch-re. 
12  Mang  vlaen  wy5-vidin,  16 

Dinistr  a  or5in, 
gwyth  aerlyw  gwarthvre. 
ii  Gelwir  yn  ffaw  o  glaer  ffwyre, 

ech-adas  hei5yn  haearnSe.  20 

'  1   lL)yny5awg  a  or5awd  yn  arvor, 
Gan  Vynawg  ae  gatrawd  cwynhattor. 
Rhac  Ei5yn  y  catgun  nid  atcor, 

16  Ev  godis  yn  5ilis  yng-hynnor.  24 
Yn  arial  ar5ywal  dy-g\vy5wys, 

17  Cant  Uewes  a  borthes  eu  gorffwys. 
O  drawd  Vyny5awg  ni  5'iangwys 

18  arv,  narayn  am5iffyn  amSiffwys.        28 

19  vJollad  y  vorgadyneu-r  vu  aeth  mawr, 
Ni  phorthed,  ni  chadwed  traeth  na  llawr. 

21  Gwys  dreiglyn  beriglyn  odrigawr, 

At  orvy5  as  cdry5  vverydawr.  .v 
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THE  PALATINE  POWER 

(ILjagnus)  was  inured  to  seething  seas,  i 

He  controls  the  Palatine  with  a  severe  hand. 
He  was  wise,  refined,  and  dignified, 
At  a  banquet  he  did  not  lean  to  babbling.  4 

He  upholds  the  men  of  Ceint  for  Mon's  benefit, 
Being  marauded  was  not  for  the  country's  good. 
They  called  him  the  '  Great  lord  of  Battle,'  7 

(When)  at  the  ferry  the  javelins  were  hurled. 
With  sharp  purple-glinting  axes 

the  veterans  were  felled  to  the  ground.  10 

They  fell  in  the  tumultuous  surf — Full  of 

fruition  is  a  flaming  sword  against  an  enemy. 

<£>heir  war  steeds,  with  harness 
all  gory,  fled  from  the  1 1 

crimsoned  Battle-strand. 
Magnus,  who  was  a-head  of  his  ships, 
destroys  whom  he  pursues,  and 
chafes  the  captain  of  the  near  hill.  18 

His  fame  will  be  known  for  his  brilliant  onslaught, 
He  did  not  spare  such  as  deserved  the  sword.  jo 

(J}yny5awg  was  cut  down  on  the  seashore  ; 

By  the  Palatine  and  his  men  he  was  lamented. 

The  war-lord  will  not  return  before  Ei5yn, 

He  rose  with  assurance  at  the  start,  24 

In  fierce  activity  he  fell,  and  one  hundred 

swallowed  what  brought  about  their  rest. 
From  Myny5awg's  expedition  no  arm  escaped, 

except  the  one  defending  the  steep  round  (fort).  28 

Xlost  was  the  sea-battle, — loud  the  lamentation, 
The  strand  was  not  supported,  nor  the  land  held. 
The  wandering  race  had  menaced  the  inhabitants, 
He  who  had  conquered  restores  the  lands.  32 
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THE  RHYN  SETTLEMENT 

19  Dug  Morien  oe  lovlen  las  lavnawr  i 
22  Tryn  5yg\vy5,  Trwch  dery5  tra  chylchawr. 

Ban  orffid  car  gollid  bu  ffoawr, 

20  O  5ilin  me5  melyn  y  maglawr.  4 

30  Delwad  di-arvad  vore    y  rhelyvv, 

6         ar5el\vy  rwysc  rhwyv  Bre, 
Rhymynnyn  y  wlad  rymdwyre, 
Yscawl  5iscyn  vlaw5  gynwyre.  8 

0     Nid  no5ed  i  Redeg  Rhyn  gre, 
GoSiwesid  gormes  gwlad  Vre, 

10  Ni  5eweint  o  vevl  veint  ware. 

13  lya  i  Von  doeth  adon  aeth  ad  wen,  12 

19  Edy  yn  heli  vradw  gelein  wenn. 

21  Neu-r  Selyei,  ban  gynnei  yng-hynnor, 

ar  ystum  brwysc  dremyn  y  pennor. 

20  Llnfiei  a  llostei  ymf  frost  Brad  wen,  i(> 
Ni  waeth  Morien  wnaeth  porthas  5i'en. 

22  Neu-r  gwy5ei  orchwyS  y  marchogion, 

14  Rhyla5ei,  ni  laesei  y  Saeson. 

30  Gwnn  gel  bob  gorwel  or  mor  bwy'r  mor, 

15  ni  weleis  wr  o  Seis  yng-oror.  21 

2  \S)wyr  aeth  or5in  traeth  chwer5yn  o  gnaw, 
13       chwerw  ynhrin  a  llai'n  yn  drylliaw. 

1 1  Yn  he5  byrr  vlyne5  y5  ynt  yn5aw,  z  1 
Ban  bor  cad  5iffeith  wlad  wrth  deithaw- 

16  Cyrch  eu  gwynn  lanneu  i'w  anreithaw, 
Dyen  weis  a  hen  dreisid  o  law.  27 

18  (£)wyr  aeth  or5in  traeth  chwar5  yn  wamal, 
Discynnieit  midin  gyrch  5i-achar, 

19  ledawr  ae  llavnawr  yn  llanw  trydar, 
Colovn  rheith  glyw  gobeith  rotho  war.      11 
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IS  NO  SHELTER  TO  RHEDEG 

iliorien  bore  in  his  grasp  sharp  blades,  the  Bold  i 

one  falls,  &  the  Fat  one  hies  beyond  bounds. 
When  his  lost  friend  was  overcome  he  fled, 
The  lure  of  the  yellow  mead  entangled  them.  t 

Xn  the  morning  were  disarmed  those  that  were  left, 
who  followed  the  proud  Bre  ruler. 
They  coveted  the  country  that  will  lift  me  up, 
Their  violent  descent  is  stirring  up  a  rising, 

The  Rliyn  settlement  is  no  shelter  to  Rhedeg. 

The  oppression  of  the  Bre  land  has  been  checked. 

They  will  not  escape  the  evil  of  so  great  a  joust. 

X£>was  good  for  Mon  that  a  King  came  who  sees  my  u 
straits.     He  leaves  a  still  white  corse  in  the  sea. 

He  fastened  on  the  bearing  and  proud  look  of 
the  leader,  when  he  appeared  at  the  entry. 

He  checked  and  punished  Bradwen's  pride  ;  i6 

No  matter  what  Morien  did  he  wrought  execution. 

He  brought  low  the  haughtiness  of  the  knights, 

He  did  not  set  the  Saxons  free  but  destroyed  them. 

I  know  the  refuge  of  every  horizon  from  sea  to  sea,     20 
I  saw  never  a  Saxon  in  the  land. 

11) en  went  to  the  strand  push  laughing  nervously, 
They  were  bitter  in  battle  rending  with  their  lances. 
In  peace  they  continue  but  a  short  year,  -1 

When  the  wandering  war  lord  ravages  the  country — 
He  enters  their  holy  churches,  committing  sacrilege, 
The  agile  &  the  old  were  plundered  out  of  hand. 

{I}en  went  to  the  strand  push  laughing  fitfully, 
Those  that  disembark  attack  the  hateful  ones,  who 
lie  with  their  weapons  in  the  tumultuous  surf.  Way 
the  pillar  of  justice,  the  rudder  of  hope,  give  us  rest. 
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MERRY  WERE  THE  MEN 

2  /?J\VYR  aeth  yng-hatraeth  oe5yn  ffraeth  lu, 
21   \J  Me5  gwyn  eu  hancwyn  ae  gwenwyn  vu. 

Cryssiant  hveiriant  yn  trywanu, 

3  a  chwedy  elwch  tawelwch  vu. 

i  Cyrch  cleu  wynn  lanneu  oe  hanallu, 
Dieu  5a51  angheu  yn  anghenu. 

?,  v£)wyr  aeth  yng-hatraeth  o  veSvaeth  dwn, 

Ffrwythlawn  y  camhawn  nas  cymhwyllwn. 

Am  u5  lavnawr  rhu5  garm  vawr  a  gwnn, 
5  Dwys  Sengyn  ymdaeryn  vel  aergwn. 
')  Tculu  gwasarn  Hu  bei  barnasswn 
diliw  dyn  advyw  nis  adawswn. 
7  O  dreis  y  colleis  a  5iffleiswn, 

Rhugl  yn  ymerbyn  M6n  ryadwn. 

Ni  mynn  Gwravvl  Rynn,  gwaSawl  hwegrwn 
9  Maban  i  Gynan,  o  Vryn  Cyngrwn. 

io  (5)wyr  aeth  yng-had  traeth  y  gan  wyr5  wawr, 

Yn  he5  gynt  travodynt  eu  hovnawr. 

Milawr  athrigawl  a  ymdavlawr, 
12  Creulyd  y  Gwyndyd  ae  hynn  waewawr. 

Yngwriav  wy  orsav  yngorawl, 

Rhac  trawd  Myny5awg  dyvyS  Mvvynvawr. 

«4  \£)wyr  aeth  yng-had  traeth  y  gan  wyr5  wawr, 
Eu  moes  gymodes  eu  cyvnesawr.  ; 

Yvyn  ve5  melyn  me5al  maglawl, 

io  VlwySyn  bu  lewin  lawer  cer5awr. 
Ni  chochawr  paladrawr  na  pharawr, 
nac  aestalch  oe5  wengalch,  na  phennawr. 

19  \E)wyr  aeth  yng-had  traeth  y  gan  y  dy5, 

Wy  oreu  yng-hilieu  gewily5. 

Gorugant  yn  geugant  geleuryS, 
21  Llawenawr  lliwedawr  y-medy5. 
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WHO   WENT  TO  CATRAETH 

'HE  men  who  went  to  catraeth  were  a  merry  band, 
Fresh  mead  at  their  feast  was  their  undoing.       2 
They  rush  into  the  flooding  tide,    a-thrusting 

with  loud  acclamation,  then  all  was  still. 
The  swift  retire  to  the  holy  churches  in  their  impo-      5 
tence,  driven  by  the  fixed  idea  of  death. 

ll}en  went  to  catraeth  from  an  interrupted  feast, 
Fruitful  the  conflict  that  I  did  not  promote.  8 

Around  the  lord's  ruddy  blades  a  great  shouting  rises, 
The  stolid  villeins  disputed  like  dogs  of  war. 
Of  Hugh's  prostrate  retinue,  had  I  been  deciding,  not 

the  shadow  of  a  man  reviving  would  I  have  spared. 
By  force  I  lost  what  I  had  made  secure,  13 

Swiftly,  at  the  moment  of  the  struggle,  I  quitted  Mon. 
Brave  (M.)  wants  not  the  Rhyn,  but  settles  it  on  the 

father-in-law  of  the  Scion  of  Cynan,  of  Conical  Hill. 

UL)en  went  to  the  strand  battle  with  the  green  dawn, 
In  peace  formerly  they  discussed  their  fears.  18 

The  garrisoning  warriors  are  scattered, 
Gory  the  men  of  Gwyne5  and  their  ashen  spears. 
Most  bravely  they  make  a  successful  stand,  21 

Against  the  advance  of  MynySawg  comes  Mwynvawr. 

{I}en  went  to  the  strand  battle  with  the  green  dawn, 
Their  customs  had  won  their  associates.  24 

They  drank  golden  mead,  soft  and  ensnaring, 
For  a  year  many  a  minstrel  was  radiant. 
Nor  spears  nor  bolts  were  crimsoned, 

nor  white-enamelled  targe,  nor  helmet.  jS 

(lien  went  to  the  battle  strand  with  the  day, 

who  had  done  in  corners  deeds  of  shame. 
They  had  certainly  caused  blood  to  flow. 
The  soldiers  are  comforted  by  baptism.  32 
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WITH  THE  GJiEEN  DA  WN 

3  Cymhorth  hwnn  cyn  cythlwng  a  chythruS,    i 
23  Eneint  cleu  rhac  angheu  oe  hennyS. 

4  Rhac  blin  ran  gor5in  gan  y  wawr5y5, 

i       bvvyat  vu  neirthiad  Duw  ir  gwychy5.         t 

-   (S)wr  aeth  yng-had  traeth  y  gan  y  dy5, 
Llewei  ve5  gwyn  vei  (5engyn)  vvvythyS. 

3  Truan  gyvatcan  gyvliiySes, 

ae  neges  o  dra  gwres  a  drang  6y5. 

iu  (3wr  5aeth  i  gad  traeth  y  gan  wyr5  wawr, 
Wyneba  yscorva  oscor5va\vr. 
Trei  gyrchyn  gynnullyn  yn  ffullvawr, 

12  Yng-hynwan  mal  taran  twrv  parawr. 
Gvvr  gorvynt  yn  edvynt  or-ledawr, 
Ev  rwyged  a  chethred  a  chethrawr. 

it  05  uch  llei  Mang  laSei  a  llavnawr, 

Yng-hystu5  due  eny5  arbennawr,  16 

13  Y-Mordrei  gwaredei  anSledawr, 
Rhanc  erchei,  ethrychei  a  gyrch  lawr. 

5  -olaen  claer  eching  gaer  llynwyn  engei, 

i  Gwyr  hydrem  Gweryd  ae  dilydei.  20 

Ar  blu5ve5    glyw  lliie5    5ywallei 

.!       yng-hibawr  tramorawr  y-Mordrei, — 
Or  gwirawd  a  vragawd  rhagorei. 

4  Eur  drysor  blaen  Porffor  Mein  barthei,         - 1 

ae  bascawl  e5ystrawr  Sinystrei, 
O  vryd  ev  weryd  ae  derbynei. 

6  Blaenawr  Swyre  awr  ae  bu5  mawr  drei, 

ar  aeth  llwrw  yn-hraeth  hwerw  y  techei.  -- 

12   (lf,hi  lu  Rhyn  or)vu  yng-hynniv  clod, 

yn  amwyn  gysyriyn  gor  divrod. 
4  O  hae5ad  y  galwad  '  Rhi  gorvod,' 
Oe5  dor  di-achor  a  char  Mordrei.  32 
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MAGNUS  CAME  TO  CATRAETH 

Tis  a  support  ere  the  great  fast  and  the  anguish,        i 

a  swift  salve  before  death  for  their  souls. 
Against  the  sad  fate  of  the  push  at  dawn, 

the  '  bwyat '  was  divine  support  to  the  nobility.      t 

ji  hero  went  to  the  Battle  strand  with  the  day, 
He  drank  fresh  mead  that  was  the  villeins'  dainty. 
Full  of  pity  was  the  talk  of  the  assembled  host. 
His  purpose  through  impetuosity  perished  that  day.  s 

jA,  hero  came  to  Battle  strand  with  the  green  dawn, 
He  fronts  the  castle  of  the  great  retinue,  which, 

assembling  in  great  haste,  rushed  to  the  shore. 
At  the  onset  like  thunder  the  clatter  of  the  shafts,     12 
The  predatory  hero  while  fighting  is  stretched  out, 
He  had  been  cut  down  and  pierced  by  darts. 
Above  the  mud  Magnus  slew  with  blades, 

and  imprisoned  the  souls  of  the  chiefs.  10 

At  Mordrei  he  delivered  the  villeins, — He  de- 
manded satisfaction  and  destroyed  the  invaders. 

©he  brilliant  leader  of  the  liberated  fort  a  pool  held, 
The  keen-eyed  men  of  Gweryd  searched  for  him.  20 
And  the  soft  mead,  (Owein),  the  war  leader  poured 

into  the  cups  of  the  over-sea  men  at  Mordrei. 
Among  fermented  liquors  mead  excelled.      Magnus 
divided  the  gold  treasure  of  the  Pulford  chief,         24 
whose  well-conditioned  chargers  he  destroyed. 
With  a  will  he  delivers  such  as  welcomed  him, 
The  leader  who  raised  the  shout  a  low  ebb  will  aid, 
Such  as  rushed  to  the  shore  slunk  bitterly  away.        28 

"<£>he  King's  force  won  the  Rhyn  in  the  famous  conflict, 

defending  those  who  dreaded  the  devastating  band. 
Deservedly  was  he  styled  '  King  of  Victory,'  31 

He  was  an  impregnable  bulwark  &  friend  of  Mordrei. 
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MAGNUS  WAS  COURTEOUS  TO  THE 

12  Oe5  mynud  wrth  alltud  ae  cyrchei,  i 

5  Oe5  wir  5in  y  werin  ae  credei. 

6  (Tymhor  ban  escor  yr  atcorei) 
Gwynvydig  neb  elwid  ban  elei.  i 

38   v^rSyled  canu,  cyman  cahed, 
9  Rhi  wnaeth  am  gatraeth  anvad  vrithred 
n        (ar)  gedwyr  (Rhedeg  a  Mon  Scngyn), — 
Brathwys,  gwyarwys  sathar  sengyn.  8 

(Ymlid)  wys  gune5, 
i2  Dial  am  darve5, 

Gorug  galane5 

cyn  bei  ynhrigeS.  12 

13  Nid  adwnawd  cibno 

wedy  cad  gyffro. 

14  Cynrein  gymuned 

awr  cyni  daered.  i6 

16  \^[r5yled  canu  cyman  ovri, 

16  Twrv  tan  a  tharan  a  rhyverthi. 

18  Gwychrawg  ar5erchawg  Ri  erch  vysci 

ry-vedei,  a  rhu5ei  Ei5yn  riv.  20 

i(>  Di-ve5  or  gunef)  i-m  gynygei, 

Ynghad  gormeil  gwlad  a  5yglywei. 
Yscwyd  ar-yscwyd,  hydr  arossei    waew, 

21  mal  gAvr  hoew  llesteirei,  24 
Me5  ar-yvyn,  ev  nid  yvei, 

22  Nid  archwaeth  win,  ni  vaeth  lywiei. 

32  (3o5eu  wys  a  gwySwys  nwy  gwystlei, 

16  Rhac  neb  dyn  caled  gwyn  ry-vaccei,  ^ 

17  Pan  diried,  seirch  eirchieid,  5yrreith  drei, 
Gynt  heyn  eis  celyn  gweis  greu5ei. 

19  Ban  waned,  yng-hyvred  (Mang)  hyr5ei, 

Ir  eillt  ev  cyveillt,  mevl  niw  dyccei.  32 
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WEAK,  Sr*  A   TERROR  TO  THE  RAVAGER 

He  was  courteous  to  the  exile  who  approached  him, 

&  a  strong  refuge  to  the  peasants  who  trusted  him. 
(When  the  time  came  for  his  return  home). 
No  one  was  called  happy  when  he  went.  4 

jx.  song  is  due,  let  it  be  perfect.     Around  Battle-strand 
the  King  threw  into  terrible  confusion  warriors 
of  Rhedeg  and  villeins  of  Mon.     He  gored 
&  bled  those  who  trampled  on  the  down-trodden.  8 

He  pursues  the  gens  of  the  earls, 

He  avenges  the  alarms, 
He  worked  execution 

ere  he  took  rest.  12 

The  feast  was  not  renewed 

after  the  commotion  of  war. 
The  captains  were  shriven  in 

the  hour  of  mortal  distress.  10 

One  needs  must  sing  of  faultless  renown, 
Of  the  roar  of  fire,  of  thunder  and  tempest — 
Of  the  hardy  glorious  King  of  dread  tumult,  who 

mowed  down  and  crimsoned  the  Ei5yn  number.  20 

The  dispossessed  land  of  the  earls  he  delivered  to  me, 
In  battle  he  learnt  of  the  oppression  of  the  country. 
He  brandishes  his  shield,  confident  he  awaits  the  spear, 
and  like  an  alert  hero  checks  it,  24 

They  drank  much  mead  but  the  (king)  would  not, 
nor  taste  wine,  which  fosters  not  a  leader. 

X£e  felled  the  men  of  Go5eu,  he  would  take  no  hostages, 
Against  the  hard-hearted  he  nursed  his  wrath.  28 

When  wastrels  returned  at  ebb  seeking  equipment  the 
Norse  showered  holly  darts  which  crimsoned  them. 
When  there  was  thrusting,  on  the  run  (Magnus)  hurtled, 
To  the  villeins  a  friend,  he  would  not  harm  them.  3- 
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THE  ELEGY  OF  MAGNUS 

32  Diwyd  cadwas  Ryd  Ceint  was  mycrei 
-;o       pan  5yd  im  rhan  dud  glodvan  Mordrei. 

31   (Jun  Go5eu  yngeleu  ry-vyrut, 

12  ar  tud  a  ffyscut  as  ry-angut. 

13  Baa  escyn  y  gelyn  rac  wnelhut,  clyw- 

ei  wynt  gwaed  meirw  meint  a  wanut. 

15  (Pym)  mlyne5  an  tiie5  vawrygut, 

astut  cyminut  (cyn  ti)  vo5ut. 

16  (Kein)  was  ni-m  gwerthas  am  na  thechut, 
Traethad  dy  reithad  vy  mreithawdl  glud. 

20  Tjs  tru,  gwedy  lluSiaw  rhed    gwys  Go5eu. 
i  o     *■     gJoes  angheu  amgyffred,  i 

n  As  trwm  gennyv  a  thru  gweled 
gwy5aw  gwyr  i5aw  benn  o  draed. 
Dygn  alaeth  ac  hiraeth  vaged, 
19  Gwyr  pybyr  oe  tymhyr  du5ed.  i 

Tra  bu,  Mang  ae  lu  olyged  wriav, 
so  Wy  orsav  yng-haled, 

Y  Rhyn  5o5yw  im  oe  trined, 

Gwlad  nev  vo  a5ev  eu  neued.  2 

The  elegy  of  Magnus,  killed  in  a  skirmish 
34       Yn-ygn  waew  y5  wyv 

16  am  5iva  vei-m  rhwyv. 
Hu5  am  goloed, 

17  Goreu  ystyried.  2, 
Liu  mawr  ev  Ia5aw5 

yng-werth  i  adraw5 — 
Lla5aw5  eil  Nwython, 
19  o  eur  dorchogion, 

gant  o  dir  Reged 
hyd  ban  gymhwylled. 

0 
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WHO  FELL  IN  A   SKIRMISH 

When  the  Ceint  captain,  who  sedulously  kept  the  Ford, 
migrated,  M.  gave  me  the  country  of  famous  Mordrei. 

Xg>he  Lord  of  Go5eu  you  overthrew  at  the  creek, 
and  the  land  to  which  you  hied  you  delivered. 

When  the  enemy  retires  because  of  your  work,  he  5 

smelled  the  blood  of  the  dead,  so  greatly  you  speared. 

During  (five)  years  you  saved  our  coast,  assiduously 
you  cut  down  ere  you  perished.     The  Ceint  captain 
did  not  betray  me  because  you  did  not  withdraw. 
The  story  of  your  righting  things  my  ode  conveys,    to 

"<£)is  sad,  after  checking  the  progress  of  the  men  of 
Go5eu,  to  realize  the  pains  of  death, 
I  am  heavy  and  sad  at  seeing 
his  heroes  falling  headlong.  1 1 

Grievous  the  sorrow  and  the  longing  that  grew, 
after  ardent  men  buried  out  of  their  country. 
While  they  lived  (Magnus  and  his  host)  were  deemed 

most  heroic — they  were  steadfast  in  hardship,  is 

The  Rhyn  has  come  to  me  from  their  fighting, 
Heaven,  for  which  the}'  yearn,  be  their  home. 

at  Downpatrick  in   1103. 

JL  am  in  deep  pain 

at  the  wrecking  of  my  King. 

Gloom  has  enveloped  me,  for 
the  best  he  was  deemed. 

He  slew  a  great  host — 
it  is  worth  the  telling — 

The  fosterling  of  Nwython  slew 
one  hundred  wearers  of  the  gold 
torque  from  the  land  of  Rheged, 
up  to  the  time  of  the  truce.  30 


GRIFFYDD  AP  CYNAN 

34  Bu  gor-Srud  ban  aeth  i 
^o       cann  wyr  i  Gatraeth. 

Oe5  leith  gwr  gwinvaeth, 
dragon  y  dalaeth.  i 

22  Oe5  lywy5  cyn-vin, 
Oe5  lurig  teilin, 
Oe5  gerth,  oe5  giiall, 

35  ar  gevn  i  gavall. 

i  Ymyl  Rhi  gyrchwys, 

Llurig  ni  wiscwys. 

Lla5  lwyd  a  heiniv, 

Gvvaew  ac  aseth  vliv.  i  ■ 

3  No  Mein,  eil  Nwython 
(ni  weled  y-Mon), 

2  heb  gle5  na  chyllell 

3  neb  gwr  a  vei  well.  16 

12  X^eu-d  wyv  wledig  blin, 
9  Ni  5'ialav  or5in. 

Ni-m  gwarthes  hwerthin 
io      a  dan  droed  cunin. 
Ystumiawg  vyng-lin 
yn-hy  deyerin. 
ii  Cadwyn  heyernin 

am  ffer  vyn-eulin.  24 

***** 

Am  veo-vuelin 

12  ynghaer  traeth-verin, 
(tra)  mi  (ger5enhin) 

anyn  aneir  im.  28 

Ys  gwyr  Taliesin 

13  o5eg  gyvrennin. 
Neu  ceint  i  or5in 

cyn  gwawr  dy5  dilin.      32 

73 


AND  T  A  LI  ESI  N 

There  was  rashness  when  the  hund- 
red men  went  to  the  Battle-strand. 
Sodden  was  the  wine-fed  hero, 

the  dragon  of  the  March.  t 

He  was  ruler  of  the  coast, 
He  was  enveloped  in  armour, 
He  was  eager,  he  was  foolhardy — 

on  the  back  of  his  horse. 
The  King,  who  wore  no  armour, 

drew  to  the  shore. 
He  slew  the  old  and  the  active, 
Spear  and  dart  he  hurls.     Than  12 

Magnus,  Nwython's  fosterling, 
there  was  not  seen  in  M6n, 
without  sword  or  glaive, 

a  hero  who  was  better.  ifi 

JL  am  a  weary  gwledig, 

I  will  not  avenge  the  GorSin. 

Ridicule  did  not  disgrace  me 

when  down  trodden  by  the  earl.       20 
Bent  was  my  knee 

in  the  abode  underground. 
An  iron  chain  encircled 

my  ankles  twain .  1 

******* 

Around  the  mead-horns 
in  the  fort  by  the  sea, 
while  I  was  in  exile  the  min- 
strels sang  spiteful  things  of  me. 

Taliesin,  who  chatters  of  the  29 

Cyvrennin,  knows  it. 

Now  I  sang  to  the  Gor5in 

ere  next  day's  dawn.  32 
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THE  CONFESSIONS  OF 

Gorchan  ahevon. 
26  /^JwALL  yscar  aval  ac  avail, 
8  V_/   Ni  chynny5  rhi'yS  o  Sy-wall, 

10  Y  doeth  ni  by5  noeth  yn  yscall,  4 
Ban  angel  ry-dynger  yd  ball, 

12  Ni  cherir  ovnir  anghyvieith, 
Neud  amluS  i  vu5  i  areith. 

13  Evnys  yn  vwythus  am-wylltyn 

am  swrn  (lyn),  am  gym  buelyn. 
m  Yr  aches  darves  a  gollid, 

ar  Tew  led-vu  lew,  ergyr  vid. 
15  Rhu5id,  ceisiessid  treisiadon,  i-> 

Mein  uchel,  medei  i  alon. 

11  As  carwn,  nid  adei  anreith, 

ae  gar  ni  by5  marw  yniffeith. 
Dyben  ar  orchan  ahevon.  16 

^5   (ll}wy,  or  treis)  encilie(is,  ni  gel)av, 
21   O  sig  cyndevig  y  Ryt  mi  gav. 
36  Gwen  Vannon  gwy5  ve5(won  o  wle5  nav 

1  a  deil)  Weryd  eil,  wrhyd  mwyhav.     2.. 

2  At  hawg  gwych  ffodawg  aeth  ffo  yn  hav, 
E5yw  y-mordwy  madw  bor  arav. 

1  (dormant  wyr  aethant  wernjm, 

(yn  61  gwleS)  win    me5w  oeSyn.         24 

Rhac  ffawd  Myny5awg  rhuthryn, 
5       cymrwynawg  o  5wyn  gwar  Rhyn. 

Mai  taran  Gynt  ae  tarvyn, 

Rhac  rhynnawd  pawb  ryedyn.  2.s 
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GRIFFYDD  AP  CYNAN 

The  Paean  of  Confessions. 

I S  a  mistake  to  separate  an  apple  from  a  tree, 
A  prince  will  not  prosper  by  neglect. 
The  wise  will  not  go  naked  amid  thistles,  4 

An  angel  when  denounced  will  flounder, 
Unloved  and  distrusted  is  the  alien  of  tongue, 

his  speech  impedes  his  interests. 
The  enemy,  voluptuous  around  buffalo  s 

horns,  were  wild  for  a  share  of  the  drink. 
He  who  threw  the  offing  into  confusion  was  lost, 
The  Fat  one,  rather  bravely,  attacks  the  ship.       1 1 
Crimsoned  were  the  oppressors  that  were  pursued. 
The  sovereign  lord  mowed  down  his  enemies. 
Him  I  loved  ;  he  would  not  allow  pillaging, 

nor  any  friend  to  perish  in  the  wild.  is 

An  end  of  the  paean  of  Confessions. 

(x|rom  the  oppression)  I  fled  (I  will  hide  no  more.)  By 
the  crushing  of  the  prince-leader  I  shall  have  the  Ford. 
The  hero  of  Man  fells  the  drunk  from  their  lord's  feast, 
Predominantly  brave,  he  captures  Gweryd's  deputy,    20 
And  shortly  the  noble  thickset  one  fled  in  summer  ! 
By  sea  departed  this  inert,  slow  prince. 

Xf>he  intemperate  men  sought  the  alder  swamp. 
After  the  wine-feast  they  were  drunk.  24 

From  the  fate  of  Myny5awg  they  rushed, 
grieving  for  the  taking  of  the  Rhyn  country. 
Like  thunder  the  Norse  scared  them, 
Within  a  brief  hour  all  were  gone.  2% 


THE  SAXONS  AND  NORSE  MEET 

37  /"YYVARVUANT  ar  vu5  herw, 

13  VA  Dyleidiad  (Hu)  ae  lu  me5w. 

14  Ni  bu  ae  cyhoeS  ar  enw, 

Ni  bu  elw  ciwed  gwyth  hwerw,  .1 

Cnivynt  gwehilion  avlerw, 
16       Nid  oe5  ar  les  bro  bod  berw, 
1?  Nis  ciliwys  Tarw  Trin  gwys  ledw, 

Blivis  y  traws,  anwaws  5elw.  8 

20  Go-thor  (gledr)  bangor,  ar  gaer  vur  (gyr- 

21  chei)  Cyn  y  bei  (r)ev  orthur. 
Rhwng  twyn  merthig  vei  5i-vur 

23       ae  gyvor  gwernol,  gwant  5ur.  12 

18  Ev  gwant  a  drigant  ech  adav, 
Lla5ei  a  welei  oe  eithav, 

10  Oe5  gwiw  y-mlaen  llu,  oe5  Uariaf, 
GoSolei  olieid  yngaeav.  ifi 

20  Vjarwn  (vod  ar  dwm  o)  gysevin, 

11  gweith  me5  yng-hynte5  a  chyvefi  gwin. 
i2  Neu-r  wanwn  a  chlwyvwn  a  llain, 

cyn  bu  y  lias  llu  o  glas  y  ffin.  zo 

13  Carwn  arglod  Mwng  orug  waedlin, 

14  ev  saethes  aseth  yn  yscethin. 
Carwn  wrhyd  trwn  dewr  vab  Edwin, 

15  a  vei  rhac  Mordrei  wr  clodvawr  trin.       1 

12  (Jyd  bei  cannwr  yn  vyn-hy 
s  Penn  Ceint  tal  beinc  a  5yly, 
7           Adwen  ovalon  (diriv, 

Am  gynhen  traeth  y)  ceniv.  28 

38  \3[r5yled  canu  clod  i  Gynon, 

1  Gynt  vereu  ni  dereu  lyw  caer  gronn. 
a  Marthawd  Myny5awg,  llywy5  miion, 

2  Bu  leith  cyn  dyrreith  i  dir  Aeron.  32 
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ON  A  PLUNDERING  EXPEDITION 

HEY  had  met  on  a  plundering  expedition,  Hugh       i 
&  his  drunken  host  were  rolled  in  the  mud, 

None  would  refer  to  it  by  name. 

Bitter  strife  did  not  benefit  the  community,  i 

The  disorderly  wastrels  gave  trouble, 

Commotion  was  not  for  the  country's  good, 

The  Bull  of  Battle  budged  not  a  furrow  strip, 

He  shot  the  oppressor,  an  unpitied  relic. 

He  broke  down  the  stockade  &  made  for  the  casl  le 
wall  ere  there  was  stout  resistance, 
Twixt  the  wasted,  defenceless  hillock 
and  its  alder  edge,  he  plied  the  steel. 

Out  of  hand  he  speared  those  who  tarried, 

He  slew  his  best  all  he  saw. 

Active  at  the  head  of  his  host,  he  was  most  gentle, 

He  enriched  his  followers  in  winter.  ig 

JL  should  have  loved  to  be  on  the  mound  from  the  first, 
because  of  mead  at  the  court  and  wassail  wine. 

I  should  have  thrusted,  wounded  with  lances, 
ere  the  host  of  the  Borderers  had  been  slain.  20 

I  should  have  loved  Magnus's  high  fame  for  shed- 
ding blood,  'Twas  he  who  shot  the  dart  with  force. 

I  should  have  loved  the  fine  hardihood  of  Edwin's  brave 
son  who,  before  Mordrei,  was  a  renowned  warrior. 

<£>hough  a  hundred  heroes  were  in  my  hall  25 

the  chief  of  Ceint  deserves  the  chief  seat. 
Cares  (without  number)  are  my  familiars, 
(About  the  conflict  of  the  strand)  I  shall  sing. 

~©o  sing  his  praise  is  Cynon's  due,  the  Norse  29 

darts  did  not  hit  this  chief  of  the  round  Castle. 
Myny5awg,  leader  of  the  vavasours,  was  smitten, 
He  was  dead  ere  he  returned  to  the  land  of  Aeron 

G  Z 
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TN  PRAISE  OF  CYNON 

38  Gatraeth  aeth  or  ffraeth  eurdorchogion 

6  gwy5id,  athrigid  Uurygogion  ; 
5  Divodes  eu  harles  gwaew  galon, 

i       ae  habwy  a  vu  vwyd  ysclyvion. 

7  Herwyr  oe  tymhyr  oe5  treiswyr  Mon, 
i7-i2  a  Phorffor  oe5  vvych  5or  amdrychion. 
|8  Odid  y  megid,  yn-heg  Aeron, 

9         ir  Rhyn  a  5o5yn  well  no  Chynon. 

15  t^dryd  neuaS  glyd  yn  5i-anav, 

2  (Y  gaer  gron  ae  gvvron  a  garav). 

3  Rhan  vael,  ev  glyw  hael  o  hvyn  vwynhav, 
Cynon  lary  adon  y  wlad  deccav. 

i  Dinas  y-ni'as  ar  Hid  eithav, 

Angor,  by5in  5or,  bu5  eilassav. 
s  Ac  ymyt    or  welid    ni  welav 

ovvg  arvgryd    yng-wrhyd    i  wriav. 

7  Oswy5  a  drewyS  a  llavn  llymhav, 

mal  brwyn  yd  gwy5yn  rhac  i  adav. 

8  Mabon  gwlad  Clyton,  clod,  hir  canav — 

clod  hed  bob  parthed  heb  or  eithav. 

8    Ys  tanc  anvonant  o  vro-r  Deheu, 
8  Gwanar  yd  gynnal  y  devodeu, 
■)  o  wyl  a  llarie5, 

a  cher5  a  chyve5. 
Cyn  claw5  drothwy  naw5  i  bwyth  ma5eu, 
io  Di-hjdl  ni  bu  hyll  na  geu  diheu. 

Heintid,  cwily5id  gwyry5  mameu, 
u  Mygreid  oe5  voleid  i  vab  Gvvy5neu. 
12  Car  ei5ig  nis  carei  i  glod, 

achubei,  gwarchatwei  i  nod. 
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&    THE  FESTIVAL  OF  1109 

Sucli  of  the  merry  nobles  as  went  to  Battle-strand 

were  struck  down,  and  the  mailed  ones  perished. 
The  thrusting  of  the  enemy  shattered  their  welfare, 

and  their  dead  bodies  fed  the  birds  of  prey.  1 

Adventurers  from  home  were  the  oppressors  of  Mon, 

and,  Pulford  was  the  fine  citadel  of  the  slain. 
Of  those  who  came  to  the  Rhyn  scarcely  was  there 

bred  in  fair  Aeron  a  better  than  Cynon. 

X£>he  cosy  hall  was  restored  faultlessly — 

(The  round  fort  and  its  champion  I'll  cherish). 

He  gives  boons,  a  generous  prince  of  noblest  lineage 

is  Cynon,  the  gentle  lord  of  the  fairest  country.  1  - 

A  stronghold  in  the  tumult  at  its  fury,  he  is  our 

stay,  the  army's  bulwark,  &  patron  of  minstrels. 
Of  those  seen  in  life  bearing  a  quiver 
I  shall  not  see  in  hardihood  lus  hardier.  16 

The  ravagers  he  drives  away  with  a  very  sharp  blade, 
Like  rushes  they  fall  before  his  hand.     The  praise  of 

the  scion  of  the  land  of  Clutton  long  will  I  sing, — 
It  will  fly  afar,  to  every  quarter,  without  limit. 

'wis  '  good  will '  they  send  from  the  Southern  part, 
The  chief  upholds  the  customs, 
of  festival  and  largess, 

of  minstrelsy  and  banqueting.  1 

Though  he  undermined  thy  sheltering  threshold  do  not 
retaliate.  The  fair  was  never  foul,  nor  the  lalse  true. 
Corrupted,  shamed  are  the  chastity  of  mothers,     The 
majestic  of  aspect  was  worshipful  to  Gwy5neu's  son 
The  fatuous  lover  cared  not  for  his  good  zg 

name,  he  seized  and  clung  to  his  object. 


0WE1N  AP  C  A  DOG  AN 

21      "OaN  ym-5yvy5 

10  iKJ  lliaws  piydyS, 

prydant  wenn  ffaw.      3 

11  Ffun  yn  or  dog, 

ar  dal  Rhedeg, 

ar  hynt  hwylaw. 
Cun  gystuSiei, 

12  Cam  garassei, 

Colledig  ffaw.  y 

Ac  Argoedwys 
gwae  ordynnwys 
i  ymSulliaw.  12 

13  Ev  5arbodwys 

liiyS  Powys 
ar  les  Rhieu.  is 

Ar-5ilyn  goed, 
>  1     Ar-5ylu5  hoed 

a  chyveSeu.  18 

CyveS,  coviant, 
ae  dy-5ugant 
dan  adloeu.  21 

15     Ar  gwyn  Owein 
i  oscor5  erein 
rhac  y  Deheu.  24 

10     Gawr  a  5oded, 

Llwch  Gwynn  dorred  — 
trydoll  yscwyd,  27 

17  Yspar  llary  ior, 
Molud  mynor 

wneiff  eisyllyd.  3° 

18  Cereint  gwynei 
Hael  a  gwy5ei, 

(gvvledig)  oe  dud.         33 
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FALLS  AT  LLWCH  GWYN 

Vy  IHEN  scores  of  poets  shall  come 
vH,  from  all  parts,  they  will 

sing  of  the  renown  of  war.  3 

A  combined  force  in  a  fair  coun- 
try, on  the  border  of  Rhedcg, 
is  on  the  point  of  setting  out.       0 
A  lord  was  grieving  for 
the  wrong  he  had  loved — 
lost  his  good  name.  y 

And  the  men  of  Argoed 
were  attracted  by  his  woe 
to  marshal  for  battle.  1^ 

He  provided 
the  host  of  Powys 
for  the  King's  benefit.  15 

He  clings  to  the  woods, 
He  avoids  delay 

and  carousals.  18 

'Twas  festivity,  they  recall, 
that  brought  them 
under  animosities.  z\ 

At  the  plaint  of  Owein 
his  retinue  cry  out 
against  the  South.  34 

The  war  shout  was  raised, 
Idwch  Gwynn  was  taken — 

perforated  is  the  shield,  27 

Speared  is  the  generous  lord, 
The  praise  of  marble 

his  kin  will  carve.  30 

Friends  lamented  the  prince 
that  fell,  a  regent 
out  of  his  country.  33 
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GK1FFYDD  AT  RHYS 

21   Y^IANNOD  i  glod  e8lur  dann. 
i')  ^J  Di-achor  angor  ynghyman. 
->>  Di-echyr  eryr  gwyr  varan, 
Tryn  o5ev  or5eu,  oe5  eirian. 

21  Rhagorei  veirch  mei  rhacvuan, 

As  meigryn  lle5yn  yng-Wynn  bant. 

22  Cyn  glas  ve5  glas  (gle5)  vu  i  rann, 
Bu  gor-wle5  uch  me5  mygr  o  bann. 

HJJWYN  Lledvegin  cyn  dyvod 
i  5y5,  go-wychy5  i  wybod, 

8  Ys  deupo  car  cyr5  gyvnod, 

14  Y  wlad  a5ev  i  adnabod. 

15  HyrwyS  caradwy  gynran, 
Ceimad  yng-had  govaran. 

16  A  gwaewawr  ev  grwydr  gadlan, 

ae  yscwyd  yn  uswy5  man. 
1;       CleSyval  dywal  di-wann, 
Mai  gwr  cadwei  wyalvan. 

18  Cyn  cystu5  daer,  cyn  affan, 

o  5affar  differth  i  rann. 

19  Ys  delwy  gynnwys  nev  Ian 

drindawd  yn  undawd  gyvan. 

jo  -oan  gryssei  vab  Rhys  cadr  ynghad, 
Mai  bae5  coed  y  trychei  drychiad. 

21  Tarw  bySin  yn-hrin  gyminad, 
Ev  lithryn  gwaewffyn  oe  anghad. 

22  Ys  vyn-hyst  Owyn  glyw  y  wlad, 

9  a  Gwrien,  a  Gwynn  a  Gwriad — 

1  Aethant  Borth  Ho5nant  gyminad, 

a  Brynn  Hydwn,  cynn  y  caffad. 

2  Gwedy  eu  me5wi  y  tranghad, 

ac  ni  weles  yr  un  i  dad. 
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RETURNS  FROM  IRELAND 

OCTRAIGHTWAY  his  conspicuous  fame  spreads,   i 
}^J  He  was  a  steadfast  anchor  in  council. 
An  unflinching  Eagle,  he  learns  what  fury  is, 
Doughtily  he  endures  buffettings,  he  was  brilliant,    i 
He  would  outstrip  the  fleetest  war  steeds, 
Him  they  surprised  and  slew  in  the  Gwynn  hollow. 
Ere  the  green  grave,  the  purplish  sword  was  his  lot, 
A  high  feast  was  held  over  the  glorious  mead-cup. 

//j^ENTLE  is  the  Fosterling  till  the  coining  of 
V-/     his  day, — Rather  fine  his  manners, 

The  time  of  the  lover  of   minstrelsy  will  come, 

and  the  country  will  acknowledge  him.  12 

Spirited  is  the  lovable  captain, 

and  a  comrade  in  the  rage  of  battle. 
With  lances  he  moves  to  and  fro  in  the  field, 
and  a  shield  that  is  shivered  in  pieces.  " 

Fierce  and  mighty  his  sword  strokes. 
Like  a  man  he  kept  his  post. 
Before  the  grave  and  its  muteness,  he  de- 
fended, from  a  sense  of  duty,  his  division.  20 
May  he  be  received  into  the  holy  heaven 
of  the  Trinity  in  perfect  union. 

OXhen  Rhys's  heroic  son  rushed  into  action, 
Like  a  wild  boar  he  would  rend  the  render.  24 

He  was  the  army's  bull  in  the  conflict  of  battle, 
The  javelins  glided  from  his  hand. 
My  witness  is  Owein,  prince  of  the  land, 
And  Gwrien,  and  Gwynn,  and  Gwriad —  z8 

They  went  to  the  conflict  of  Porth  HoSnant, 
and  to  Brynn  Hydwn,  ere  they  were  taken. 
After  making  them  drunk  they  perished — 
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THE  FOUNDERING  OF  THE  WHITE  SHIP 

This  canto  refers  to  the  loss  of  t lie  "  //  'kite  Ship  " 
{Nov.  25,  1 1 19,  Yorke  Powell),  and  to  the  conflicts 
(qj    1 1 18,  Lloyd)  between  Howel  ap  Ithel  and  the 

11      <f^IHENYD1yrbobdy61ainved.  23-21     1 

1  ^J  Hoewal  anihaval  avneued, 

7       Rhiein  mor  5ilein,  a  mynawg,  -1  -i 

a         ac  a  oe5  deyrneS  teithawg.  4 

4  Bid  in  amSiffyn  rhac  tynged  - 1 
Mawrion  wychrolion  ry-golled. 

2  Tyllvawr  i  rodawr,  gwas  vrathed,    23-22 

gwychawg  Ruvoniawg  a  Siffred.  « 

3  Eil  Ceint  welySeint  am  Aled,  24  1 

a  seirch  eu  cadveirch  yn  greuled. 
6       Howel  vab  Ithel  a  orffei,  5 

6  Anant,  galan,  gant  orugei.  12 

5  Trwm  trin,  a  llain  y  llaSei,  3 
Garw  rybu5  o  gad  5y5ygei. 

7  Gwenid  gan  Wchtrid  trahaawg,  5 

9       Cily5   Gwyndyd  u5    waredawd.  7    16 

Howel,  cyn  gro  5el  ar  i  ru5,  8 

10  edvyn,  ae  cyrchyn  ymachluS.  9 
I  ged,  gwych  glodred  echiawg, 

11  a  thwm  yngArthmyn  Rhyvoniawg.       20 

12  lr  eis  5ivodad  oe5  vreith-deg, 

o  grwyn  (cathod)  ban  greithed. 
ij       Hwibanei  '  hwit  '  hwidogeith, 

Hwibenid  '  hwit,  hvvit '  wyth  gweith.      24 

14  Ban  elei  Howel  i  heiliaw, 
Llath  ar  i  yscwy5    llorv  yn  Haw, 

15  Geilw  i  gwn,  i  hely  ae  dwg, 

Daly  Giff,  daly  Gaff,  daly  Diwg.  28 
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THE  DEATH  OF  HOW  EL  AP  ITHEL 

sons  of  Olefin  ap  Edwin  on  the  Ranis  of  the  Aled. 
See  Ilntts,  303 — 304.  The  two  events,  apparently, 
followed  each  other  closely  in  time. 

,  HE  tide  of  tragic  death  is  daily  at  the  flood,     1 
It  whirls  in  eddies  just  as  it  listeth. 
The  sea  destroys  the  princess,  &  the  etheling,  3 

&  the  lords  that  were  voyaging  (with  them). 
May  there  be  for  us  a  shelter  against  the  fate 

of  the  great  nobles  that  were  lost.  6 

Riddled  with  holes  is  the  shield  of  the  speared 

knight,  who  is  defending  glorious  Rhuvoniog. 
The  fosterlings  of  Ceint  settle  down  beyond  Aled,      <) 

with  their  harness  and  war  steeds  all  gory. 
Howel  the  son  of  Ithel  prevailed,  on  New 

Year's  day  the  minstrels  will  praise  his  deeds.       i^ 
Heavy  the  fighting,  with  lances  he  slew, 

(but)  bore  a  bitter  warning  from  battle. 
He  was  speared  by  the  haughty  Uchtryd,  15 

The  colleague  of  GwyneS's  delivered  lord. 
Howel,  ere  gravel  covers  his  cheek,  returns 

home,  and  his  attackers  disappear.  i« 

His  guerdon,  a  glorious,  echoing  fame, 

and  a  grave  at  Garthmyn  in  Rhuvoniog. 

j^triped  and  fair  was  the  coat  of  the  dead  (Ho.)      21 

It  was  made  of  (cat) -skins  that  were  sutured. 

He  would  toot  "  hoo-it  "  in  tooting  language,  23 

"  hooit,  hooit  "  he  would  repeat  eight  times. 
When  Howel  went  to  provide  for  a  feast, 

lance  on  shoulder  and  spear  in  hand,  26 

He  calls  his  dogs  and  takes  them  to  hunt. 
Catch  it  Giff,  catch  it  Gaff,  catch  it  D'iwg.  28 
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HOW  EL  AP  ITHEL 

22  Ys  gwanei  bysc  yng-Honwy 
it>       ban  lam  ffithell  yn  Llugwy. 

17  Ban  elei  Howel  vyny5 

dy-Sygei  ev,  yr  un-dy5, 

18  benn-iwrch,  benn-avr,  benn-hy5, 
benn-grugiar  vreith  y  gweunyS, 

19  benn-pysc  rhaeadr  DerwenyS, 
-:o       a  gwythwch  Llwyn  LlwyvenyS. 
19  Or  sawl  gyrhaeS  ar  gigvvein 

w       nid  eing  ni  vo  oradein. 

He  speared  fish  in  Conwy 
when  the  young  salmon  leap  in  Llugwy. 

When  Howel  went  to  the  mountain, 
he  would  bring,  in  the  course  of  a  day, 
the  finest  buck,  finest  goat,  finest  hind, 
the  finest  mottled  grouse  of  the  moors, 
the  finest  fish  of  Derweny5  falls, 
and  a  wild  sow  from  Llwyveny5  Forest. 

Of  such  as  he  reaches  with  barbed  spear, 
none  escapes  that  is  not  very  swift. 
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39  &ortititn 

AMENDED  TEXT  &■  TRANSLATION. 


Now  the  time  is  come  to  ask  the;  strangers  who  they  are 
Strangers,  who  are  ye?     Whence  sail  ye  over  the  wet  wa) 
on  some  trading  enterprise,  or  at  adventure  do  ye  rove,  even 
as    .a-robbers,  over  the  brine,  for  they  wander  at  hazard  of 
their  own  lives  bringing  bale  to  alien  men— Odyssey  in, 


THE  GREAT  STRAND  PUSH 

of   i  ogS  at 
ABEli  LLEINOG  IX  PENMON 

attributed  to 
T A  LIE  SIX 


TALIESIN    SINGS   OF   THE 

/T\OCH  5wyre  awr  ymore,  i 

Vl/  Cynniv  Aber  rhac  ystre. 

17  Bu  vwlch  rhac  twlch,  bu  dan5e, 

22  Mai  Twrch  y  tywys  weis  bre.  4 

Bu  govud  myn  yd  vu  lie, 
Bu  gwyar  ar  weilch  gwrmSe. 

18       (J_)och  5wyre  awr  y-mei5in, 
r       Cynniv  Aber  rhac  midin. 

2  Dy-vrys,  tywys  i  5ilin, 
Rhac  cant  ev  gwant  cysevin. 

3  Oe5  garw  y  gwnaei  waedlin, 

Mai  yd  vei  lliv  ar  vreithin.  i  ■ 

4  Oe5  Hew,  lla5ei  yn  5iwin 

o  gle5yval  ffysciolin. 
Oe5  mor  5i-achar  ys  trychei  escar, 

gwr  haval  yn  y  bei.  16 

6  4_)iscynnwys  yn  affwys  benn  dra  phenn, 
neu-r  5eliid  yng-hynwyd  y  cynben. 
Dysgiawr  breint  drangawl  ar  gangen, 
8  Ys  cynne5v  escyn  Ewein  yn  benn.  ■<> 

Nu,  Mwng  a  ystwng  oreu  gynhen, 
a  rhein  y  dy-lein  cyd  bei  di-lenn, 
io  Liie5  lwyroSev  ry-wyth  ascen, 

yng-hamlas  avlwy5as  i  lwyven.  24 

Dy-fforthes  aelaw, 
Lluryg  wehyn  (nawv). 
Dyvnwall  rawg  lleid  5al 
12  o  ebrwyd  brennial.  28 

Ei5ol  oe5  oergrei, 
Grannawr  gwynnion  vei. 
12  Ban  (Blei5  ae  gwel  drei), 

dychiawr  (na)  bei.  32 
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BATTLE   OF   THE   STRAND 

"p^ASTILY  he  raises  the  war  shout  in  the  morning,   i 
X*h     He  fights  for  the  Aber  in  front  of  the  arena. 
There  was  a  breach  before  the  knoll,  &  conflagration. 
Like  a  boar  he  leads  the  warriors  of  the  Hill.  1 

There  was  trouble  whenever  there  was  a  chance, 
The  black-mailed  knaves  were  covered  with  blood. 

Ouickly  he  raises  the  war  shout  in  the  field-fort, 

He  contests  the  Aber  against  the  ships.  8 

He  rushes,  he  leads  his  following, 

At  the  head  of  a  hundred  foremost  he  thrusted. 

He  was  brusque,  he  caused  blood  to  flow, 

as  if  it  were  a  flood  in  showery  weather.  i= 

He  was  a  lion,  he  slew  fiercely 

by  rapid  sword  strokes. 
He  was  so  irrepressible,  he  would  cut  down  the 

foe  like  a  man,  wherever  he  might  be.  16 

JL^e  plunged  into  the  deep  head  over  heels, 
Caught  in  destruction  was  the  former  ruler. 
His  perishing  rights  were  stripped  by  the  arrow, 
By  the  rule  of  succession  Owein  rises  to  be  head.         20 
Now  Magnus  brings  him  low  who  made  the  strife, 
killing  him  with  darts  though  himself  unmailed. 
The  wager  of  war  paid  the  extreme  penalty  of 

disaster.     In  the  shallows  his  lance  failed.  i 

He  suffered  dolour,  mail 

prevents  him  swimming. 
Dyvnwall,  awhile  the  mud 

holds  from  speedy  burial,  28 

His  corse  was  frigid, 

and  pallid  were  his  cheeks. 
When  Lupus  sees  him  at  the  ebb 

he  laments  that  he  is  no  more.  32 
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TALIESIN'S  PAEAN 

18  Rhi  brawv  bcrchenawr 

13  meirch  ac  yscwydawr. 

14  Gwae  !  o  oed  discyn 

cyvergyr  escyn.  4 

31  ^s  blwng  yng-hyvwng  Hu  gynnivei, 
2  yng-hyvranc  nid  oe5  danc  gyhoeSei. 
Dy5  lleith  y  cochweith  nis  gochelei, 
4  Bae5  dig  oe5  BleiSig,  i  leid  elei. 
Yng-wle5  gwin  a  me5  yv  o  lestri   llawn, 

5y5  camhawn,  wnant  gam  vri, 
6  Y-ar  amws,  cawr,  cynn  oe  drenghi, 
calane5  cochwe5  ae  dybi.  1: 


26  __J  ERYV  brydav, 
is  Gorchan  ganav, 
t9  JL        a  dar5  wrthrin. 

Gweilging  yn  fforch,  ifi 

=  1  Twrch  drwyd  am  dorch, 
trych  tra  chethin. 

27  Gyr  rei  i  gilvach, 

1  Go-vurth    wyr  hydrach.  20 

2  Rhac  canhwynawl  (ner), 

3  cann  llwgr  5wg  dyvel. 
Disgyn  n  ial  ansel, 

i  bob  cwrr  y5  el —  1 

4  Drv\^'  heol,  drwy  gernin, 

drwy  gib  llawr  gervvin. 
3  O  oror  dreinwyS 

galar  dwvn  5yvy5. 
GwynneS  as  gwelyn 
6       a  chreu  oe  gylchyn. 

Celedig  oengyn 

a  vygr(ed  ir  Rhyn.  32 
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TO  THE  RAVAGING  BOAR 

The  King  tests  the  owners  t 

of  chargers  and  shields. 
Alas  !  from  the  moment  of  descent 

the  conflict  waxes  more  &  more.  4 

X[iercely,  in  a  strait,  Hugh  would  fight,  In  an 
encounter  he  would  never  cry  peace.     On  the  daj 
of  slaughter  he  did  not  shun  ruin  ;  An  angry 
Boar  was  the  Lupusian  ;  into  the  mud  he  sank.  8 
At  feasts  he  drinks  mead  &  wine  from  full  beakers, 
which  on  the  day  of  battle  bring  ill  fame  ; 

On  his  charger  before  death,  n 

Red  carnage  overtakes  the  champion. 

I   WILL  celebrate  a  lord, 
A  paean  I  will  sing 
that  will  start  reaction.  is 

The  jousting  rod  is  in  place, 
The  Boar  advances  for  the  prize, 

and  fights  very  fiercely. 
He  drives  some  into  hiding,  19 

He  repels  the  more  daring. 
Against  the  native  lord,  the 

ravager  brings  a  hundred  ills. 
Unseen  he  descends  into  the  open,         23 

&  visits  every  nook  and  corner — 
By  road,  by  mountain  sides, 

&  the  edge  of  rough  ground. 
From  the  border  of  prickly  bush  27 

a  sound  of  deep  wailing  comes. 
He  was  seen  foaming  white 

with  blood  flowing  around  him. 
The  villeins  in  concealment 

were  removed  (to  the  Rhyn.  32 
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THE  BOAR 

YnghynteS  mei5in  i 

gwleS  win  vu  a)  me5, 

(Bu  dwrv  gan  y  dy5, 

galon  ban  5yvy5).  », 

26  Tvvrch  gyrch  yn  Avon, 

21  rhac  tarv  Rhi  vvr(th)  honn. 
Cyn  naw5  oe  Geinnyon 

rhyll  garn  i  waewffon. 

27  Eis  grein  oe  gylchyn 

7  rac  badeu  gelyn. 
Cynvelyn,  gas  nar, 

8  ys  gwna  briffwn  bar.  « 
i   Rhyd  chwyrn  rhac  Einglyon 

2       vriwyn  ardal  Vun. 

26  Rhyvel  Vargodion, 

22  a  bliv  ysgyrion,  16 
rhac  ffyrvach  adon, 

a  gwych  varchogion. 

27  Dyrreith  Tramorion, 

9  ad-vordwy  haelon,  20 
10     Cyvred  coed  gwyllion, 

a'r  weilgi  dirion. 
Teyrn  tud  anaw, 
n         ys  meu  i  gwynaw.  24 

Gorvyniad  gelyn, 
12  ehangseid  ervyn, 

s     Goborthei  adar, 

ae  denyn  d'yar.  -^ 

37-7     Llavnawr  lledruS 
llavvr  gyvachlu5. 
Gwron  go-ru5 
8         gu5  y  marian.  32 
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ENCOUNTERS  CYNVELYN 

At  the  court  of  the  burg  there  was     i 

a  feast  of  wine  and)  mead. 
(There  was  tumult  at  dawn 

when  the  enemies  were  coming.)      4 
The  Boar  repairs  to  the  Avon, 

against  the  scare  on  its  bank. 
Ere  the  men  of  Ceint  can  aid 

he  rives  the  shaft  of  his  spear.  « 

Darts  hem  him  round 

in  front  of  enemy  boats. 
Cynvelyn,  hateful  lord, 

causes  the  burden  of  his  fury.         12 
He  rushes  the  Ford  against  the  Eng- 

les  ravaging  the  borders  of  Mun. 
He  makes  war  on  the  Borderers, 

and  shoots  his  darts  16 

against  the  stouter  lord, 

and  the  noble  knights. 

The  oversea  force  returned, 

Our  princes  sail  home.  20 

The  gloomy  woods  run  paral- 
lel with  the  sea  coasts. 

The  prince  of  the  land  of  Song, 

'Tis  mine  to  lament  him.  24 

The  envy  of  the  enemy  was 
his  long  hafted  weapon, 
which  fed  the  birds  (of  prey) 
lured  on  by  the  tumult.  28 

Blood-stained  weapons 
cover  the  ground, 

The  champion  incarnadined 

the  gravel  covers.  3* 

h  2 
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LUPUSIANS  FLEE 

37     Llanw  orlediad, 

8  Rhawg  enhuSad, 

9  As  dal  Vlei5iad  — 

nid  BleiS  ciman. 
Liu  arth-deulu, 
io     Llanw  yn  lladu, 
Cyn  oe  daly 

wy  Siangan. 

The  high  spreading  tide, 
a  temporary  covering, 
holds  the  Lupusian — 
not  the  real  Lupus. 
The  men  of  the  garrison, 
blessing  the  flowing  tide, 
make  their  escape 

before  they  are  caught. 
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VARIANT  VERSIONS 

38-1     Erdyledflw  canu  i  cinon  a. 

1 7- 1     Ardyledawe   canu    claer   orchyrdon.  b. 

38M     cig  ueren  in  guanth  c. 

******  d 

38-2     ac   cin   bu   diuant   dileit   acron  e. 

iyi     a  gwedy   dyrreith   dylleinw   anon.  f. 

38-2     riuesit  i    loflen   ar   pen  eirirhon  luit  g. 

17-2     dimcones    lovlen  benn  eryron  .  llwyt.  /;. 

38-3     en  anuit    guoreu  buit  i  sgliuon  i. 

17-2     ef  gorev  vwyt  y  ysgylvyon.  k. 

38-4     ar   les   minidauc    marchauc    maon  /. 

17-4     ar   neges    mynydawc  tnynawc  maon.  m. 

38-5     em  dodes  itu  ar  guaiu  galon  n. 

jj.e  *******  q 

38-5     ar  gatraeth  oed  jraelh    eur  dorchogyon  p. 

17-3     or   a  aeth    gatraeth  o  eur  dorchogyon.  q. 

38-6     wy  guenint  lledint  feiuogion  r. 

*******  s 

38-7     oed   ech  eu  iemyr   treis   canaon  t, 

17-11   a  merch  eudaf  Mr   dreis  gwananhon.  u. 

38-8     oed     ******  v. 

17-12   oed  porfor  gwisgyadur  dir  amdrychion.  w. 

38-8     odid   imit   o  barth  urython  x. 

17-4     ny  doeth  en  diwarth    o  barth  vrython.  y. 

38-8     gododin    obeli  guell  no  chenon  z. 
17-5     ododin    wr    bell  well  no  chynon. 

38-9     Erdileda/  canu  ciman  cafam.  a. 

16-12  Ardyledawc  canu  kyman  caffat.  a. 
38-10  cetwir  am  gatraeth   ri  guanaid    brit  ret.    b. 

16-13  ketwyr  am  gatraeth    a  wnaeth    brithret.  b. 

38-11  britgue    ad   guiar  sathar  sanget.  n. 

16-13  brithwy   a   wyar     sathar  sanget  d. 

38-11  segii   guid   gunet  |  dial   am  dal  med  e. 

16-14  Sengi  wit   gwned  |  bual   am  dal  med.  F. 

38-12  0    galanet  |  ciueu  rig\et  g. 

16-15  a   chalaned  |  kyuirynged.  h. 

38-13  nis  adraud  cipno  |  guedi  kyffro  cat  I. 

16-15  ny*  adravvd  kibno  |  wede  kyffro  cat.  k. 

38-13  ceuci    cimun  id    |  an   ciui  daeret  l. 

16-16  ket  bei  kymun  |  keui  dayret  M. 


VA RIA  NT  VERSIONS 


34-6  Leech  letfdwd 
tut  leuure 
8     gododin   stre 


stre 


.  uncut 


8  . . . .   temestyl 
Irameryn  /estyr 

trameryn  lu 

heidilyaun 

9  lu  meidlyaun 

let  lin   lu 

o  dindy  wyt 

en  dy  own 


A 
B 
C 

D 
E 
F 


'3*4 


ancat   cyngor  G 
cyngor  H 
I 

K 

L 

M 


N 
O 
P 

Q 

R 

S 

T 
U 
V 

W 
X 
Y 

Z 

k 


io  scuyt  grugyn         y 

i  rac     taryf  trun      o 

tal  briv  bu  « 


L/ech  leutu 
tut  \eudvrc 
gododin  ystre 

ystre    ragwo 

av  y  swghat. 
angat   


•  •  • gynghor 
c  leaner  cat. 


cangen  gaerwys 
keui  dullywys.     6 
tymor  dymhestyl. 

tymestyl   dymor. 
e  beri  restyr         7 


rac  rial\u. 

o  dindyvvyt 
yn  dyvu  wyt 
yn  dywovu. 

ysgwyt    rugyn     9 
rac   tarw  trin 
y  dal  vriw  vu. 

Dwys  yd  wodyn  8 
llym  yt   wenyn. 
llwyr  genyn   llu. 
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VARIANT  VERSIONS 

23-15  L/ech  Ue/dir  A  Lleih  leudir(e)S 

B  Tud  lleu(8y)vre(8) 

16       gododm    .  .  C             (HeleS)  ystra(d). 

15  dith  tith    ragow  D  Ystry  rhagom 
E  (wyr  IwerSon) 

uryj  gay  F             arv  yn  anghad. 

G  Anwad  (es)cor 

H  (vu  oe)  cynghor 

I              yn  lleuver  cad. 

16  Ry  due  diwyll  K  H\x  Sug  bibyll 
0  win  bebyll  L  o  win  diwyll 

ar  lies  lymyr  M            ar  les  (Saeson). 

15  Tec  ware  N  Tec  (yd)  ware 

16  ..  rac  ystre  O  (yn)  rhac  ystre 

....  anhon  P             (a  gwenn  V)anhon. 

Q  Cangen  gaer  wys 

R  ce(w)ri  Sullywys 

S             tymhestl  (Sarvu). 

17  tymor   tymestyl.  T  Tra  raor  dymhestl 
Ira  merin  llestyr.  U  Tra  merin  lestr 

tra  merin  llu.  V            (dy-lann  Syvu). 

18  llu  meithlyon.  W  H(u)  EiSywion 
kein  gadrawt  rwyd  X  (If wyr)  vaetholion 

rac  riallu  Y           rhac  Llychlyn  lu. 

19  o  dindywyt  Z  On  dirdynwyd 
en  dyuuwyt  k  ev    dyvyrywyd 

yn  dyowu.  /3             an  dy-ocvu. 

ysgwyt   rugyn  y  Cwy5  (yn)  grugyn 

20  rac   doleu  trin  8  rhac  (arvawd)  tryn 

tal  vriw  vu.  e              i  dal  briw  vu. 

£  Llym  Sy-wenyn 

7)  dwys  yd  vofiyn 

0             Llwyr  ge(v)nyn  llu. 
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VARIANT   VERSIONS 

35-12  Ni  iorthinl  ueiri  molut  muet  a. 

1 7- 1 3  Dy Korthes  meiwyr  molut  nyuet.  b. 

35-12  rac  trin  ri  allu  trin  orthoret  c. 

I7.I3  ******  d 

35-'3  tebihic  tan  teryd   drui   cinneuet.  e. 

17*13  baran   tan  teryd   bun   gynneuet.  f. 

35-14  diu  maurth  guisgassant  eu    cein   du/-et  g. 

17-14  duw  mawrth  gwisg'    eu   gwrym  dudet.  h. 

35-15  diu  merchyr   bu  guero   eu    cit    unet  *'. 

17-15  diw  merchyr  perideint   eu   calck   doet.  k. 

35-15  diuyeu   cennadeu  amodel  I. 

17-15  divyeu   bu  diheu  eu  diuoet.  m. 

35-16  diu  guener  calanet   a  ciuriuet  n. 

17-16  diw  gwener  calaned   amdyget.  o. 

35-17  diu  sadum  bu  didurnn  eu  cit  gueithret  p. 

17-16  diw  sadwrn  bu  diz/wrn  eu  kyt  weithret.  q. 

35-17  diu  sul  laueneu  rud    a  at  ranhet.  r. 

17-17  diw  sul   eu   llavneu  rud   amdyget.  s. 

35-18  diu  llun  hyt  ben  clun  guaet  lun  guelet  t. 

17-18  diw  llun  hyt  benn  clun  gwaetlun  gwelet.  u. 

35-19  nys   adraud  gododin  guedy  lludet  v. 

17-18  neus   adrawd  gododin  gwedy  lludet.  w. 

35-20  hir   rac  pebyll  madauc  pan  atcorAet.  x. 

17-19         rac  pebyll  madawc  pan  atcoryet  y. 
35-20  ******* 

17-20  namen  vn  gwr  o  gant  ene  delhet  z. 

20-2     Gweleis  y  dull  o  benn  tir  adoyn.  a. 

23-6     Gveleys  y  dull  o  bentir  a  doyn  b. 

20-2     aberth   am    goelkerth  a   disgynnyn.  c. 

23-6     aberthacA  coel  kerth  a   emdygyn.  d. 

20-3     gweleis    oed  kenevin  ar  dref  redegein.  e. 

23-7     Gueleys  y  deu  oc  eu  We  re  ry  gwydyn.  f. 

20-4     a  gwyr   nwythyon  ry  go//essyn.  g. 

23-8     0  eir   nwython  ry  go-iessyn.  h. 
20-4     gweleis  gwyr  dullyawr  gan  awr  a.devyn  i. 

23-8     Gueleys  y  wyr  tylluawr  gan  wavr  a  doyn  k. 
20-5     a  phenn  dyvynwal    a  breych   brein  ae  c'.  /. 

23-9     a  phen  dyuynwal  vrych  brein  ae  knoyn.  m. 
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VARIANT  VERSIONS 

22-i     Dienhyt  y  bob  llawr  Uanwet  a. 

23-21   Dihenyd   y  bop  llaur  Uanwet  b. 

22 'i     e  hual  amhaual   afneuet.  c. 

23-21  y  haual  amhal   afneuet  d. 

22-2     twll  tal  e  rodawr   cas  ohir  e. 

23-22   twll  tal  y  rodavc   cas  ohir  f. 

22-2     gwy/Aawc  rywcmyawc  diftreidyeit.  g. 

23-22   gwycAauc  rywj/nyauc  diffre^.  h. 

22-3     eil  gweith  gelwideint  amalet.  I. 

24-1     eil    with  gwelydeint  amalet  j. 

22-3     yg  cat   veirch   a   seirch  greulet.  K. 

24-1     y  gat    veirch    ae    seirch  greulet  l. 

22-4     bedin   ag  Ity  sgoget  yt  vyd  cat  m. 

24-2     bit  en  a«_ysgoget    bit  get  n. 

22-4     voryon.   cochro  llann    ban  ry  godhet.  o. 

24-2     uorow  gwychyrolyon    pan  ry  godet.  p. 

22-s     trwm  en  trin  a   llavyn    yt  //a5ei  q. 

24-3     trwm  en  trin  a   llain   yt  /adei  r. 

22-5     garw.    rybud  o  gat  dydygei.  s. 

24-3     gwaro    rybud  o  gat  dydygei   gant,  t. 

22-6     cann  calan    a    darmerthei  u. 

24-4     can  yg   calan  darmerthei.  v. 

22-6     ef  gwenit  a  dan  vab  ervei.  x. 

24-5     ef  gvenit  a  dan  vab  wrvei.  y. 

22-7     ef  gwenit  a  dan  dwrch  trahawc.  z. 

24-5     ef  gwenit  a  dan  dwrch  trahawc  a. 

22-7     vn  riein  a  morwyn  a  nvynawc  b. 

24-6     vn  riein  a  morwyn  a  menavc  c. 

22-8     a  phan   oed  mab   teyrn   teithiawc  d. 

24-6     a   chan    oed  mab    brenhin    teithiauc.  e. 

22-9     ynggwyndyt  gwaedglyt  gwaredawc.  /. 

24-7     ud  gwyndyt  gwaet   kilyd   gwaredauc.  g. 

22-9     kyn  golo  gweryt  ar  rud   llary.  hael  h. 

24-8     kyn  golo  gweryt  ar  grud    hael  i. 

22-10   etvynt   digythrud.  j. 

24-8     etvynt   doeth  dygyrchet  k. 

22-10  o  glot  a  chet   echiawc.  /. 

24-9    y  get  ae  glot  ae    echiauc  m. 

22-n  neut  bed  garthwys  hir  o  dir  rywonyawc.  n. 
J4-ID  not  bed  govlhyn    hir  o    orthir  rywyna.'wc.  0. 
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VARIANT   VERSIONS 

34-n  Eurarmurcaercrisguit.it  a. 

11-20  Eur  ar  vur  caer  krysgrwydyat  b. 

34-n  dair  caret    na   hair   air  mlodyat  c. 

11-20  aer  cret  ty    na   thaer   aer  vlodyat.  d. 

34-12  un  ffaxa  secisiar  e. 

i i -2i  vn    axa  ae  leissyar  f. 

34-12  argouuduit  adar  g. 

ii-2i  ar  gatv/yt  adar  •  h. 

34-13  bro  uual  pelloid   mirein  i. 

ii-2i  brwydryar.  syll  o   vircin  k. 

*  *  *  +  ♦  T 

34-13  nys   adraud  a  uo   byv   o  damgueinieit  m. 
n-22  neus   adrawdavo   mwy  o  damweinnyeit  n. 

34-14  lui  odatn  lun   luch  liuanat  o. 

i2-i     Uwy   od  awzluch  lliuanat.  P. 

34-14  nys   adraud  a  uo   biu   in   dit  pleimieit  q. 
i 2- i     neus  adrawd  a  uo  mwy  en  awr  blygeint  r. 

34-15  na  bei  cinaual  dmelueit.  s. 

i2-2     na  bei  kynhawal  kyaheilweing.  t. 

37-12  tut  uwlch  treissic  hair  caer  godileit.  a. 

32-6     tutvwlch  treissic  aer  caer  o  dileith.  b. 

Bylchid  caer  treisig  aer  o  gylched, 

37-io  enuir  ith  elvvir  od  guur  guereit  c. 

32-8     enwir  yt  elwir  oth  gywir  gverit.  d. 

4  enwir  yt  elwir  oth  gywir  weithret.  e. 

9  kewir.  yth  elwir  oth  gywir  weithret.  f. 

i6-io  Kywir  yth  elwir  oth  enwir  weithret.  G. 

Cywir  yd  elwir  dug  in  wared 

37-n  rector  liuidur  raur  pob  kyuyeith  h. 

32-5     rector  rwyfyadur.mvr  pob  kyuyeith.  i. 

io  rector  rwyvyadur  mur  pob  kiwet.  k. 

i6-ii  ractaf  rwyuyadur  mur  catuilet  l, 

'  Rector,  rhwyv  pob  or,  mur  pob  awed,' 

i6-n  merin  a  madyen  mat  yth  anet.  m. 

32- io  meryn  mab  madyeith  mat  yth  anet.  n. 

Moryen  am-Hadyen,  mad  yd  aned. 
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LIST  OF  SCRIBAL  ERRORS. 


a  :  o,  e 

3-9     ruaban  (:  ? -on)  31-22        0 
13-11  vanncarw  :  vancori 
13-15  carnwyt  :  cornwyt 
20-i5*mab  keid  :  mordrei 
21-2-8  a  :  0,  23-11,  27-5* 
21  -ii  ax  :  ox  25-5 
23-21  haual  :  ho(e)wal 
27-8     adar  :  0  5ar 
27-22  buant  :  buont 
29-6     tramawon  :  tramon'on 
29-12  kenan  :  Kynon 
33'i9*grann  :  gronn 
33-i9*gwylaes  :  Awyl-oes  =  wys 
37-19  ac  :  oe 
38-15  am  :  onn 

1 6- 1 2  caffat  :  caffet  f 

20-8     gwanan  :  gwenan 
21-5     llavar  :  llawer 
.1-22  o  dra  :  edre-  :  edry- 
35-22  guannannon  :  Gwen  Vannan 
36-22  carai  :  carei 

fa  :  D,  b,  &,  t>,  0 

2-3     mat  :  mad,  4-9,  9-12,        0 
10-4,  11-14,  I4'3.  20-15,  27-20 
16-14  bua\  =  dia.\  38-12.     cp.  36-15 
24-15  mab  :  mad(w),  24-21,  38-20 
28-18  e6yr  :  ev  dyrr 
29-22  \\ib  :  -lid 
31-4     fc-aran  :  daran 
32-16  e6  :  oe=dyn 


32-16  eo  :  de=dyn 

34-5*  fcrowys  :  dorwys 

36-15  bu  :  di-,  37-10  di(a)ngan 

n-12  fceli  :  Aeli  fa 

13-18  ymoell  :  ymAell 

21-17  Du  :  H u 

34-19  grimbuiller  :  gymAwyllet 

7-17  bud  :  ku8  Ii 

28-21  ueoir  :  vefcit 

26-16  adeoon  :  a5ei/on  t) 

31-22  o  dra  6an-  :  edryyannawc 

35-22  teoic  :  teuic,  35-12 

17-16  6yt  :  0y6  0 


b  :  S,  I,  r 
25-11  Puoell  :  RuSell  5 

4-9     va6  :  ya.1  ■ 

28-4     ma6  :  ma/ 

7-12  6u5  :  |uifi  \\ 

!5-i3  gweoyl  :  gwepyl 
20-i5*ma6-  :  motidrei 

c  :  e,  c,  r,  t 

13-7     bwch  :  boet  i  e 

32-14  ew  :  ev 
36-19  ac  :  oe,  37-19, 
37-14  ac  :  ac  cyhoeS 
37-3     sehic  :  seithei 
19-2     Mac,  Muc  16-4,  =Mdtig      8 
31-12  celyo  :  geleu  LII-I7 

34-15  cin,  38-1  cig,  cint  37-2,  cit 
37-6,  £ynh  12-2,  kynt  15-16= 
37-3     cleu  :  glyw  [Gynt 

4-13  chethrei  :  rhethrei  r 

10-3  ac  :  ay,  36-1,  37-13-14 
17-20  -awe  :  -awr  18-1,  20-6 
2o-i5*mab  fteid  :  mondrei 

tec  :  ter 

Aeis  :  treis- 

nac  :  nar 

cawt  :  rawd 

dauc  [r.b.)  :  rawd 
35-16  ci  :  ry     35-17  eit:tri=try 
4-11  crei  :  /rei  t 

noc  :  ny< 

Gwydue  :  Gwyndy/ 
11-14  deheuec  :  dyhewy/,  2415-21 
13-12  rodic  :  oidit 

cones  :  torres  =  (b)riues  38-2 

kywesc  :  kywes* 

Ueithic  :  llefii/ 

due  :  dut 
35-22  ec  el  :  yt  el 
36-3     cew-nin  (r.b.)  :  Merain 
36-20  griniec  :  drinie* 
37'3     c[l]air  :  t&ei     -13  ai   :  -an/ 
37-22  «'mzm  werthi  ig  :  tuyn  merthig 
38-15  mic  :  mi* 


2315 

26-15 

29-2 

29-4 

34-3 


10-3 
ii-ii 


17-2 
193 

20-10 
32-21 
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t  :  s,  t=5 

2-22  trych-  :  crys/iant  s 

7-10  bcri  creu  :  beris  creu 

13-13  dree  :  dres 

14-15  nychemyd  :  nys  ketnyd 

19-13  ec  -Aadas  :  es  //aSas 

37-3     seic  :  Seis 

34-16  hue  :  hu*  =  hu5  5 

36-1     guic  :  guii  =  gwyS 

eft  :  e,  11,  tb 

12-9     c/iwar§a/ :  gwartha/  5 

29-15  chuecA  :  chweg 

37-18  eeAassaf  :  y  gua(e)sav 

25-6     dygochwi[aw]r  :  -gollwyl   fl 

27-13  gocAawn  :  gorllawn 

12-5*  aeAor  :  ?  a  (/iwr,  a  char     tb 

13-2     differch  serch  :  diffcrlh  serth 

13-4     LlecA  :  LAeth,  23-15,  34-6 

13-11  brycA  :  With 

i8--o  rwych  :  rwy th 

19-9     syc/syn  :  syrmyn 

21-7     gwycA-  :  gwy^A-awg 

26-19  gorc/segin :  gwr/A[e-cin  :]  nn 

29-6     achon  :  aethon 

31-17  breicAyaul  :  breii/»au(dy)l 

34-5     arurcAyat  :  arwr//tiad 


CC  :  8,  Cb,  tb 
10-16  mue  greit  :  mygreid 
32-15  racgarth  :  rhagarth 
27-1     ryegwynn  :  ry-cAwyjin 
37- 1 5  guec  :  gwyth 

D  :  b,  8,  t  =  r,  5=rj 
21-13  dadodes  :  da(r)6odes 
29-17  mired  :  morefc 
32-16  dan  :  ban 
37-13  du  :  bu 
31-7     garfeu  :  gam/>eu 
12-4     redyrch  :  ry^yrch 
15-22  dwyi  :  gwyd 
1 8- 16  uedel  :  py.^el 
19-15  dodis  :  godis 
22-7     dan  :  gan 
25-9     ed-  :  de=gy-(w)rysse5 


27-8     dwyar  :  gvvyar  D  :  p 

34-2     dellyll  :  gyllyll 
37-13  godile[i]t  :  ogilget  =  gyle/fet 
37-21   brein  du  :  bandur —  bangvr 

7-8     lludw  :  llu/w  =  llwrw    =t;r 
io-i      medut  :  mo2  =  moryt 
1 4- 1 5  haei  :  haet  =  haer 
16-9     c\awd  :  claw/=clawr 
23-8     god-  :  got-=  go>-(m)essyn 
30-10  godiues  :  got-  =  gormes 
34-7     god[o]$in  :  go/- =  gorSin 
36-2     bod  :  boi  =  bor 
38-11  guid  :  guii=gwyc=gwys 
10  15  [o]eS  =  eS  :  ev  =  ?>:rj 

15-11   Swyre  :  i/wryei 
1 8- 10  -ofieS  :  o5ei» 
29-9     teSyt  :  teyic 
35-17  diSurnn  :  druwrn 

2- 20  rodi  :  TOtkui  =  5:tb 

12-9     chwarfiaf  :  gwailhal 
19-9     assed=asse§=asse/A 
32-15  bard  =  bar<5  :  barth 
23-8     god-  =  go8-  :  go(e)/Aessyn 

e  :  c,  i,  0 


20-13  oe  las  :  o  clas 
273*  [dlewr  :  cwrr 
34-22  einim  :  cynfin 
4-2     ne  :  n» 

8-6     vel  (r.b.)=\ev  :  hv 
12-4     re  :  ri 
12-16  em  :  im,  38-5* 
12-17  keneu  :  keniv 
15-4     list  :  llrt 
22-4     bed  in  :  bit  im 
24-2     bit  en  :  bit  im 
27-16  ved  m-  :  vidin 
29-21  ychuel  :  ymchwil 
32-19  ex  :  ir 
32-13  leuir  :  h'wir 
38-5     dem-  :  div-odes 
e  prep.=i  everywhere. 
2-16,  10-15  e  law  :  °  law 
4-19  gelo>'***hir  :  golochir 
5-10  e  ved  :  w(l)e8  0 
7-11  ei-1  tith  :  oi  kith 
8-6     eithin  :  orllin 
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e:o,  ii,  p 

10-3*  gkd-yf=  -iu  :  glod  ip 

12-17  angheu  :  anghov 

14-8     e  gatraeth  :  o  gatraeth 

1 6- 1 1   merin  :  Mori(e)n 

16-18  eifiuni  :  gorSini 

17-13  mriwyr  :  morwyr 

2I-I2  kelleic  :  koWetic 

21-20  ez'5-fef=eu  :  ]or8en 

22-7     ervei  :  orvei 

25-6     peith  :  porth 

25-7     eiSyS  :  orvyS 

27-5     ae  eur  :  a  ecur  :  o  oror 

27-10  kerd  :  koid 

28-22  enw[l]yS  :  onwyS 

29-i7*godem[cll  :  t>odoru(n) 

36-18  eiSin  :  ordin 

38-15  eSis  :  odis 

38-15  eSyv  :  o8yv 

29-9     teth  :  tut 

35-5     deo  :  Dt<w 

4-13  ei  :  yf,  17-2 

5-11-12  o  ue8e\  :  o  \Vy8el, 

7-2     o  ved  :  o  wyd 

9-5     eu  :  yw 
12-3     tywyssen  :  -yn 
12-15  «rn5a  :  ymSa 
13-2     gessevin  :  gys- 
13-4     ystre  :  ys  try 
15-13  temel  :  cy vyl 
16-15  wede  :  wedy,  21-7 
17-6     kgman  :  kywan 
18-16  uedel  :  pygel 
20-19  temyr  :  tymhyr 
21-3     vfdin  :  vyfiin 
21-3     menit  :  mynnit 
2i-io  pryder  :  prydyS 
2 1  •  1 1  en  :  yn 
24-15  deheuec  :  dyhewit 
24-15  gwen  :  gvryn 
26-14  adef  :  adev  :  adwy 
27-16  enys  :  ynys 
28-20  brith-we  .  .  .  anorth-we: 
32-14  re  :  re  =  ryn 
35-5     leo  :  lyw,  37-4  adlyw 
35-22  e  rit  :  y  ryt 
36-10  esgar  :  ysgar 
37-3     cleu  :  glyw 
38-7     \uieg-  :  lurygogyoa 


■wy 


Cl  :  a 

7-16  eletrch  :  alarch  a 

7-17  feirch  : /arch 

7-20  pryd-em  ^-aw  =  prydav 

7-21  dreic  :  drac=tranc 

8-2     metrch  :  march  10-14,  23'3 
12-2     etlweing  :  alweint 
20-13  £*1  :  aT     20-17  eil  '■  <*t 
20- 1 8  tfilywet  :  arwylet 
23-4     gweir  :  gwar-,  36-13 
25-10  b\ei8  :  bla(w)S 
26-4*  atveill-  :  ?  arwallawc 
27-16-18  -neit  :  -nat,  -eit  :  -at 
29-11  eneit  :  cae\\ 
30-6     dieirydaf  :  diaryfad 
31-13  eiry-  :  a  ry-angut 
3i-i2*k«'n  :  ?  ?  kap 
32-14  a  meitch  :  ar  March 
34-14  damguein-ieit  :  -iat 
34-15  cin  elueit  :  Gint  eilwat 
37-5     ple[i]ghe»'t  :  plyghat 
cp.  57  arwyran  :  arwyrein 
N.B.  -ei.^sing.  Impf.  Indicative  of 

verbs,  often  stands  for  the  Passive 

forms,  -er,  or  -et 


-f  :  5,  [,  m,  f,  u,  rj 

2-7     y  la/nawr  :  ymlafiuawr       5 
15-22  dwyf :  gwy§ 
1 6- 1     rwy/  :  rwyS 

6-14  /in  :  /iu  =  llyw  ( 

30-6     ta/ :  ta/ 

14-2     gomyn-a/:  -aw=  -ant       m 
2i-io  pryder-a/:  -am=  -ant 
25-14  kwyn-a/ :  -am  :  -ant 
21-20  eiSef :  orSeu=or5en  n 

4-13  e/:y/,  17-2  f 

5-13  diry/ :  dyry/ 
12-9     chwarSa/ :  gwartha/ 

8-14  ne/ :  new;  e/ :  (n)eu  9-20  u 
20-16  GoSef  ;  32-16  wo<5e/  :  Gofieu 
23-15  lle/dir=lleutw  13-4  :  llewdiV 

5-8     ne/:neM  =  nef  u  =  p 

29-13  gled-y/: -yw  =  gledytt 

Final  -i =v  except  in 
5-8     gyf :  gyff 
21-17  gwnei/  :  gwnei/f 
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f-  =ff  except  in 
10-7    /aglei  :  uaglei  ti 

10-17  fin  :  Sin 
19-13  -t  or/un  :  teruyn 

29'3    /uo>  :  vu8 

3-12  e/ :  ue=wy 
26-14  ade/ :  &tef=a.r  tew 

ff =ff  except  in 
4-5     gyffor  :  gyyor 

1 6-6     sar/f  :  sain 

10-18  effyt  :  effyt 
6- 10  a.ffrei  :  abrct 
8-9     -d  roffoe  :  droMwy 

8  :  C,  B,  t,  tb 

5-16  glas  :  clas  c 

12-8     being  :  beinc 
11-18  kyurang  :  kyvranc  31-12 
26-19  gorch[e]-gin  :  gorchcin  = 
31-3     dang  :  tanc      [gwrthrin 

2-8     ugein  :  udem  =  ?  ufcein  li 

5-i7*mygant  :  ?  mudant 

6-5     mygei  :  ?  mxxdei 
10-4    gysgog-  :  cysgod-,  22-4 
ii-io  gwallt  :  del\t 
13-11  amgwr  :  anufwrr 
I4-3     dygogl- :  dyglud-a-wd 
22-12  diwogat  :  diuorfat 
24-9    get  :  dec 
24-12  atguuc  :  arSwg 
25-4    gym  :  dryn  :  drin 
25-I9  eg  wallt  :  yd  be\\t 
25-19  gwyllvas  :  rfYwallas 
28-22  dy-gwgei  :  dy-gweg  i 

=dy-gwyfi  i 
34-20  griniec  :  driniet,  36-20 
38-16  gwi[s]gws  :  gwyfiws 
13-21  ysgwn  :  ystum  t 

30-13  llosg-  :  llostei 

9-12  gwenw-  :  chwejiw  Ct) 

17-6     ttogell  :  llochefi 
18-12-18  dygiawr  :  dyc/jiawr 
20-6     asgwrn  :  ys  chwyrn 
27-1     ry[t]  gwynn  :  ry-c/wytm 
31-20  glan  :  (a)cAlan 
35-15  guero  :  chwevw,  37-15 
36-9    guanauc  :  c/iwanawc 
38-19  guigiat  :  gwychrat 


fa  :  fa,  D,  6,  ft,  fi.Ii,  II,  11 

7-12  Auan  :  fcuan 
13-49  heli  :  beli 
26-4     hir  :  bu 
26-6     Aualeu  :  fcualeu 
13-19  hel  :  led  :  ryd 
15-9     hwr  :  dyr 
34-21  e^elaeth  :  y  dalaeth 
35-14  duhet  :  dufiet,  17-14 
14-15  ketuyS  :  /jytvyS 
24-13  Aan  :  Aan 
27-4     hemin  :  kernm 
24-19  cynyAo  :  cnifio 

2-22  trycAant  :  crys/Vant 
37-20  oAeit  :  olieit 
24-13  guia[u]  hem  :  gwia/en 
19-13  ec-h&8a.f  :  ys  //aSa/ 
37-18  ac-Aaus  :  angwaws 

contrast  guewil- :  gwefolion  37-15 
34-2     Ayll  :  well  =  well 
31-12  vyAyr  :  vyw-  :  veput 

t  :  c,  I,  r,  t 
17-9     di/ic  :  defic  e 

34-22  girth  :  gerth 
35-9    in-  :  endewit 
35-22  guirth  :  gwerth 
In  older  orthography 

we  have  blain,  clair,  daiar, 

dair  guaid,  guaiu, 

hair,  oi,  oid 
17-7     mynne?'  :  myn  el  I 

29-1     kyueih'  :  kyveil/ 
34-4     dei  :  del 
37-17  Huir  :  1/wyr 
38-12  cin  ei  :  cyn  el 
8-6     0  eithin  :  gorllin  t 

14-4     eidy  :  eryt  :  eryr,  23-11 
20-9     gorfii-  :  gorSj'ynaw 
21-20  eiSef  :  o^Sen 
25-6     peithan  :  porthan 
26-18  Pei  mi  :  Perim=Peryv 
35-3     nei  :  ner 
35-7     bithei  :  br(a)thei 
36-4     [a]wthuim  :  puthriw 
36-18  eiSin  :  ordin 
38-7     feiuog-  :  lurego(g)ion 
12-12  iv  :  yt  t 

29-2     ei/iw  :  etryv 


LIST  OF  SCRIBAL  ERRORS 


l  :  11.  P 


7-13 

tith  :  rwth(rei)               i :  11 

7-5 

n-4 

rithir  :  ruthur 

10-13 

iS-i  i 

oe  bri5  :  0  ebruid 

17-9 

19-22 

trin  :  tnm  =  tr\vn 

17-22 

20-2 

tir  :  tw 

18-9 

27-37 

etthin  :  euthyn 

29-16 

24-20 

prit  :  drut  ?  gloss 

33-3 

35-5 

ffraidus  :  ffrawdus 

34-14 

37'1 

tit  :  tut 

36-8 

2-19 

lleSi  :  lleSyn                      l> 

1 1-9 

2-20 

ro5f  :  rothwy 

16-9 

3-8 

ri  :  xy,  36-21 

21-9 

3-20 

kewih'S  :  kywilyS 

25-8 

5-ii 

genntn  :  geunyn 

27-3 
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dixyf :  dyxyf 

33-6 

5-17 

tri  :  try 

34-20 

8-8-1 

3  Is:  ys 

5-u 

10-4 

wit  :  wyc  =  wys, 

7-13 

16-14  =  38-11  guid 

8-io 

12-6 

gwmwit  :  gwyn  vyt 

9-14 

13-12 

dfftyr  :  dystyr 

13-16 

13-13 

riw  :  ryw 

14-12 

19-16 

trin  :  tryn,  21-20 

16-14 

25-5 

h'w  :  \y w  .  .  .  yd  i  =  hyd  y 

18-21 

26-13 

emis  :  evnys 

24-20 

27-8 

dem'n  :  dynyn 

25-12 

27-17 

eithin  in  :  yn  eithyn 

27-16 

29-1 

elwft  :  elvyS 

27-17 

3I-I4 

diliw  .  .  .  gwin  :  dylufi 

29-1* 

.  .  . gwynt 

29-2 

32-22 

diw-  :  dywedws 

29-4 

34-n 

crisguit-  :  crysgwyfiat 

29-22 

34-!5 

cin,  37-6  cit,  37-2  cint. 

35-16 

cig 

38-1  =Gynt 

36-14 

35-6 

fis-  :  £fys(c)iolin 

36-22 

36-5 

rin  :  ryn 

26-15 

37-4 

trileo  :  try  lew 

34-17 

Pages  34-38  have  too  many 

8-2 

23-11 

instances  to  quote. 

29-1     £rym  :  pryv 
26-13  ^uhelyn  :  fcuelyn 
29-15  ky-  =cy-  :  ry-chwenychwys 
6-1      kywri  :  kyttri  :  yktrit 
=  uchtryd 


I  :  f=t>,  f,  r 

/liv-  :/liv-  =blivyeu      f=b 
/leithic  :/lei5ic  =  bleiSic 
di/ic  :  de/ic,  20-10,  35-8 
go/ut  :  go/ut 
di/u5  :  di/u8 
we/es  :  vo/es=voSes 
/lavj  :/ljv  a  =a  vliv 
/ui  .  .  .  /un  :/u  i  .  .  /un, 
ini/in  :  yn-y/in        l35"i9 
/en  :  (gor)/en,  24-11  I 

ei/  :  efi- 

frwy[th]/a»z  :  tTwyiia.nl 
ei/  :  eif,  27-7 
a/el  :  anfel 
wy/  :  wyf 

ca/  :  caf,  36-20  ca/c  :  cafs, 
gove/  :  gover  1 

w/ith  :  vrith 
g/e8yv  :  greSyv 
gwl-  :  goMiget,  20-4 
gell  :  cell=tyrr 
atve/  :  atver 
dalmefi  :  darveS,  38-12 
g/ys  :  grys     20-13  e''  :  ar 
gwych-/aut  :  -rawt 
gwe/ydon  :  Gwerydon 
uo/awt  :  voriat.  cp.  29-4 
blenn-  :  bretm(a)d 
dych-e/wit  :  trie  (yng)we>y5 
ei/iw  :  etryv 
uolawd  :  vorawd 
me/[w]it  :  meryd 
ca/[a]net  :  caraeS(er) 
*u/  bu/ee  :  buSuc^e 
cimluin  :  cymrwyn 
mede/  :  medei  i 

sdlinet  :  sdin/et 
=  (y)styjtiet 

gar  few  :  gar  tew  t 

arya/  :  arvan/,  see  14-3 


II  :  ff,  ff,  u=n=r 

io-i  //awr  :  ffawr  =i;awr 

25-17  ar//es  :  arffes,  =  arues 

27-1  tylle'i  :  dyffei 

11  j- 20  ar[u]o//i  :  aro//ei 

17b  lloge//  :  llocheff 


in 


BOOK  OF  ANEIRIN 


20-4  rygo//-  :  rygo(e)*Aessvn  tn 

24-17  as[g]eW  :  aseth 

9-20  all-  :  aw-  :  awawr  n 

!3-I5  gynwa/  :  gynwaw 

25-6  ga//-  :  gaw-  :  gapeS  p 

27-18  gym-hwy//-  :  phwyat 

34-20  gue//  :  guop 


m 


1 
1 2 
14 
^4 
29 
29 
3i 

34 
36 

16 

24 
34 
'5 
35 


in 


35 
21 
21 

33 
27 
27 
27 
29 
32 
34 
30 
33 
15 
15 

26' 
26' 
26' 

27' 

31' 
34- 
34' 
35 


9     m-a.no  :  trc  aerow 
20  lew-  :  lein  [-ein] 
20  drum  :  drutw  =  trwyn 
13  morem  :  -eiw  =  Morien 
20  m-enwit  :  in  epvid 
22  m  elwit  :  in  e\vyd 
9     law  .  .  orwylam  : 

lain  .  .  orwyla/w 
15-16  ci  .  .  dim  :  i  dicin 
4     im  :  rm=ryn,  ?  36-8 
6     godrufi  emore  :  godrufi- 

ei  wore  111 

17  lumen  :  linden  =  lwyven 

16  dam  :  di«a  =  diva 
20  mo/eit :  ni  cheit  ni 

•12  molut  mwet : 
ni  lu§  mopeb 
•7  emyt  :  en  ryt 
■6  keman  :  kywran 
■8  gorwylam  :  -ant 
■9     ffrwy[th]/am  :  firwyfavt 

8  ardemyl  :  arSelyw* 
4     hemin  :  kerwin 
4     gemin  :  gerwin 

11  gom-  :  gorwyned 

17  godem-  :  godoru{n) 
amarch  :  ar  March 

•16  mun  :  ruim  =  rhvryv 

9  gymre  :  gynwire 

8  ardemyl  :  ar<5el[yli«! 

9  mam  :  mawc,  15-14 
13  kernel  :  cyvyl 
13  emwyth  :  en  nwythus 
13  emys  :  emwys  :  eimys 
i8*Perim  :  Peryi; 
6     med  .  .  .  melyn  :  (ag)weS  .  . 
8     brytam  :  brytaw  [welyn 

16  adaw  :  adaw=adaO 

17  em  :  ev 

12  migaw  :  mi  gav 


nr 


m 


tn 

rn 


111 


111 


36-6     nem  :  nev  m  ;  \y 

38-5     emdodes  :  Aem-  =dii>odes 
9-12  mam  :  «am  n 

24-11   am-  :  awlwys 
24-13  ganghem  :  ganghen 
24-16  txym  :  cxyn 
11-7     em-yt,  14-3  -wyt  :  ewwyt 
38-15  am  :  onn 
29-5     midlun  :  uuShui 
19-8     gym-  :  gyprwyd 

final  -m  —  v,  35-21-36-2 


n  :  u,  it,  n,  rr,  n 

34-19  deyrwet  :  Air  xeget 

31-1     trychwM  :  trychwzi 

29-6     tra  m«Kon  :  tramon'on 

17-2     cones  :  tor  res, 
1-13  wyt  :  pyt,  36-14 
4-9     [l]aw  :  ap 
9-12  gv/enw  :  cAwepw 
9-20  rw-vaww  :  tit  vawp 

io-i     kenon  :  kywpan 

io-i     tan  :  tpa 

11-3     aw:ap,  n-6;  «a:  ap  13-21. 

11-18  gwychnawd  :  -pawd 

1 2-i  i  ben  :  pep  :  fep 

12-16  anwar  :  apwar 

13-7     diwdywyt   :    dipdywwyt 

16-18  ni  :  pi(v),  :  py  38-1 

19-14  armor  :  apnor 

25-9     hew  fcann  :  hep-[ii  =  ]yan 

25-21  benn  :  bepit 

27-1     gwynn  :  cAwypn.     cp.  20-6 

27-14  dychiaKw[awr]  :  dychiawp 

27-22  deu  [e]n  :  dewp 

29-19  awwed  :  apwe<5 

29-20  m-enwyt :  in  epwyt 

29-20  dynnit  :  dypwit 

29-21  no  :  op  &  canw  :  caup,  31-6 

34-9     /ui«  : /uip  =  ffwyr 

34-16  nimu[n]  :  pwjm  =  rwyv 

34-17  sd/ircet  :  (y)sdipjet 

35-5     bon  :  bop  =  por 

35-15  cit  unet :  /ryu(e)pet 

36-14  I  wit  :  yn  pyt 

36-14  gewe  r  gyn(ui)pe 

37-7     lam?  :  lawp 

38-3     enanuit  :  ep(w)anwyt 

38-15  dcuuniat  :  dyfztipiad 


LIST  OF  SCRIBAL  ERRORS 


30-20 

3619 

36-19 

22-17 

24-13 

43 

4"7 

5-u 

16-9 

18-9 

1820 

20-10 
22-22 

31-2 

34-u- 

37-22 

4-12 

yi 
n-4 
15-2 
18-4 

2-18 

12-12 

13-4 
II-7 

1 1 -9 

I2-IO 
27-20 
32-4 


9-1 
IO-I 

12-4 
125 

22-2 

34'16 

3812 

1-8 

19-3 

29-22 
30- 10 

30-15 
31.22 
32-12 
3<J-i3 
37-1 
1 


n  :  n=If  b,  to,  m 

gwn  :  gwp-  :  gw/e<5gar  it  = 
hanau  c-  :  hap-  :  ha/auc 
can-  :  cap-  ^ca/ed 
ven-yd  :  veu-  =  weuny8  U 
denn  :  denx 

woethyS  :  uoythyS      u=t 
e»j  :  ev,  13-7,  21-6,  23-19 
cerniin  :  cewnyn  t> 

«edic  :  veSic 
leyw  :  leif 
amdinat  :  amSivat 
kenhaw  :  kenhtv 
diwogat  :  diuodat 
kywi-wng  :  kyznvng 
16  na  :  va  &  wei  :  vex, 
kyranor  :  kyvor    L35'3 
gynnan  :  gynwan 
nyw  :  mit=n\w 
-n  ych  :  wych 
ny  :  wy  ;  37-10  wi  :  wy 
dywin  :  dyzeun  34-9,  36-9 
vvanar  :  wawzal  m 

aneiriw  :  aneir  ira 
ragwo  :  ragow 
kiennit  :  krywit 
am-drywnid  :  -drymit 
ystywn-  :  ystumiawc 
wrth-ranw  [:  rami  :]  rymyn 
chynniv  :  chymuy 


iu 


0  :  a,  e 

o  .  .  o  .  .  o  :  a  .  .  o  .  .  a       a 

kowon  :  kynpan 

haefiot  :  haeSat 

achor  :  achar 

ohir  :  ahet 

guoiu  :  gwaiu 

o  gal-  :  a  chalaneS,  16-15 

po  :  pe  =  pen  e 

-t  oriun  :  tervyn 

ystoflit  :  ys  tevlit 

od  =  do-  :  deweint 

no=on  :  en  :  eu 

o  dra  :  edry-vannawc 

guol*vy  :  gwelwy 

oror  :  orro  :  oere  =  wyre 

iolo  :  idol  :  y  1  el 


0  :  u,  to,  p 
I  12-ro  ronin  :  ?  cwnin  u 

31-12  guodeo  :  Guofiew  35-4 
31-12  celyo  :  geleu 
37-1 1  odg=dog  :  dug 

4-3     voethyd  :  vwythyS  to 

7-15  diuaoed  :  divawyd 

8-9     drothoe  :  drothwy 
12-14  80I~  '•  gMToleS 
20-14  goeth  :  gwed     21-6  \oeS 
21-15  g[rloen  •  gwyn     L:  IwyS 
26-19  goreh[e]gin  :  gwrlhrin 
30-3     dhog  :  Swg 
32-2     deor  .  dewr 
35-4     tryleo  :  trylew 
35-5     deo  :  duw 
35-15  guero  :  chwcrzf 
37-4     adleo  :  ad\yw 
37' 1 3-1 7  ero,  hero,  guero, 
helo  &  delo  :  w 

3-12  gwynwod  :  Gwyndyd  p 

8-21  gomynad  :  gyminad 
10-3     noc  :  nyt 
10-5     anvon-  :  anaiynawc 
17-8     0  vyt  :  y  vyt 
19-22  oryyd  :  yrwyd 
25-19  obedror  :  obedryt 
27-18  o  Swyn  :  ymSwyn 
36-2     uoleit  :  wyleiS 

p  :  b,  D,  R 
16-3     pela  :  tela 

36-1     ma/>  bodu  :  mapu  boj  :  madw 
19-21  />reiglyn  :  tfreiglyn  [bor 

19-21  perig-  :  (g)orfrig.iwi 
34-13  ^>ell  :  lied 
25-11  Puoell  :  Ru8e\l 

r  :  C,  C 
16-17  gwrhy/  :  gw(y)chyr 

4-14  dur  :  due  c 

21-20  gvryr  :  gwyc(h)  [29-21 

23-18  rvvyS  :  cwyd  &  run  :  cun 

1-9     w-an-o  :  in  aeron  c 

36-16  oror  :  orro  :  oer«=\vyre 

4-5     mor  :  moe=mwy 

7-10  dal[v]nth  :  dalcith 
16-22  llywri  :  11\  wi  1 
27-10  kerd  :  koed       ar  :  ae  28-20 
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t  i  i,  I,  i* :  n,  r  t 

2-i  i  gwerth :  gwetth,  6-22, 10    i 
i6-6     sarff  :  saif=seiv  32-2  [-20 
26- 1     kyvreith  :  kyvieith 
27-15  kyverth-  :  kyveithrynat 
35-6     im[blain]trin  :  imrtin  : 
ymidin 

3-22  creu  :  c/eu  I 

4-17  eSy»-[n]  :  eSy/ 
11-3     gwyar  :  gwya/ 
13-13  ry-chwarffi]  :  rychwa/ 
23-7     eir  :  ei/  Nwython.  c/>.  20-4 
23-17  >-esty>'=/estyr  34-8 
25-20  teithiawr  :  teithiaw/ 
32-16  cared  :  ca/ed 
36-7-12  arwelt  :  arwy/eint 
37-14  hero  :  he/w 
37-22  di/ur  :  di(i>)  /ul 

6-4     vehyr=  -yp  :  wehyw  n  :  n 

9-7     peredur  :  pewadur 
19-1     clywer  :  clywyw 
27-19  rofies  :  nodes 
29-2     dykr  :  dycM 
29-7-12  yaur  :  iaww  &  mur  :  Mow 
31-16  gymyrrhut  :  gyminut 
33-19  cen  :  ceiw  &  cuir  :  cwyw 
37-10  laur  :  laun  :  lanw     [36-19 
37-14  herw  :  heww 

4-4     wauc  :  tnawr-=traws  J"=0 
17-1     orcA-  :  orgordion 
22-14  Hory  :  llofi  :  Host 
34-11  armur  :  ar  uryr  =  vrys 
36-13  gwet>  :  gwar,  23-4 

7-22  gwyfaV  :  gwyt  t 

21-5     Heir  :  \\eil  &  gwel-ir  :  it 
21-9     adroSer  :  adroSe/ 
21-14  dyfiuc  S.r  :  dy8uca.nt 
23-4     golo-hir  :  golohi/ 
25-15  gwyr  :  gwy< 
26-21  carew  :  cafyn  =  cadr 
28-19  aSoer  :  aSoe/ 
34-12  adar  :  ada< 
36-14  [g]arat  :  atet 

8-9     offer  :  hoff-e>=  -efi       t  =  5 
1 8- 1 6  gorwer-  :  gorwe/yt 
2i-io  pryder  :  prydy* 
24-13  ver  :  vet  —  ve8 
37-14  hero  :  mero  :  mefiw 


f  :  f  =  c,  ff,  i,  tb 

5-12,  18-17 ./eirch  :/eirch        f=b 

5-20  cy/heit  :  cy/-  =cyi»neit 

7-17  f eirch  : /arch  =  t'arch 
21-22  glaf-/u  ■:  glas  .  .  .  t»u 
2g-i7*-le/:  le/=lev 

5-i8/i:/i=#in  ff 

15-13  /yn[wyr  y/]rwyr 
■  #ynn  ffwyr 

6-8    /yw  :  -[ye-]  /iw  dy5  \ 

7-21  ania/:  ania/ 
26-12  am/ud  :  am/u<5 

5-9     ae/ :  ae/A  tb 

IT  :  ff,  f  =  to,  tb 

13-2  differch  :  di/fer/h 

19-19  ac/jfawr  :  ae*/sawr 

3-22  ky/dwn  :  ky</;lwng 

8-8  lffa.c  :  ys  tone 

17-22  tywyf/eift  :  tywys 

/eis[t]  =  reis  =  weis 

37-15  gni#-  :  gniff-  =gnii/-ynt 

t  :  c,  5,  i,  r,  tb 

2-22  trys-  :  crysant  c 

4-8     dut  :  due 

4-15  erth  :  erch 
13-12  dis/ar  :  discar 
15-13  kernel  :  cyvyl 
22-22  gwy/h-  :  gwychawc 
24-16  jrym  :  cryn 
25-8     raw*  :  rawc 
29-9     teSy*  :  tevic 
35-4     irant  :  Franc 
36-14  guolu*  :  goluc(h) 
36-22  let  :  cet,  37-1  far  :  car 

4-5     arwy/  :  arwyS  5 

17-6-8  byt,  vyt=wy8 
1 8-1*  mei/in  :  meiSin 
22-1     diheny*  :  dihenyS 
25-12  wyt  :  vry8=vryv 
25-12  rwyt  :  rwy8=rwyv 
29-1     elwit  :  elvyS 
34-17  lafiawi  :  laSawS 

5-2     dygwoll-ii  :  -e»  i 

21-2     tavle*  :  tavlei 
2i-2i  frin  .  .  .  veg  :  vefgrin 
34-1 1   care/  :  care; 
37-19  awe*  :  a  w(el)ei 
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t  :  r,  tb 


5-20  cat  ;  car,  11-j 

r 

13 

7'  1 1  Jan  :  (govajran 

7-13  nth  :  ruth(yr) 

io-i     /an  :  r(acw)an 

13' 

1 1  -6     bi<  :  bri 

9' 

12-3     ty-  :  rywyssyn 

9 

13-22  gat  :  gar  Vannan  16-5 

5 

14-4     rac  tan  :  racran 

20- 

19-2     byt  :  byr 

30. 

21-19  eglu/  •  eglur 

3°- 

23'3     pennaw/  :  pennawc 

2- 

24-12-17  baruaul  :  barvawr 

5" 

24-12  atguuc  :  ardwc 

29- 

24-14  at-  :  ar-gwyr.  c/>.  26-4 

37- 

25-17  pel-  :  par-war 

2" 

26-21  tyllei  :  ryllei 

27- 

32-15  tot  terth  :  torr  arth 

37- 

31-22  sathr-aW  :  -awe 

27- 

32-19  yt :  yr  &  alara  :  arav  36-2 

29- 

2-10  ae/  :  aeth 

tb 

30- 

2o-ii  guert  :  gwert/j,  34-18 

36- 

34-9     Le/lin  :  Le/A-  :  LycAlyn 

36- 

38-2     dilei*  :  dyreith 

37" 

38-10-11   brit  :  brilh 

9- 

tb  :  5,  ff,  U,  IT,  t 

io- 
II" 

2-13  chwer/Ain  :  chwerSyn 

5 

13- 

14-10  ei//iin  :  eSiu  =  e<5yw 

18- 

20-14  goeth  :  gweS 

20- 

32-17  eryth  :  eryfi 

27- 

35-22  gwirth  :  gwyS 

28- 

36-11  gvfrthyn  :  gorfiin 

3«- 

6-io  a/Arwys  :  affvrys 

ft' 

32- 

8-6     eithin  :  or//in 

(i 

35- 

22'5     rygodhet  :  rygo/Zet 

35 

29-19  rwySAeu  :  rwytfeu 

37- 

2 1  -9     ffrwy/A/awn  :  ffrwysstanl 

IT 

38- 

33-3  -rfortA  :  fco/// 

38- 

14-3     essy tli  :  Esyt 

t 

38- 

29-9     te/A  :  tu< 

5' 

u  :  1,  if 

25- 

28- 

io-i     dyrllydwt  :  dylydit 

1 

3°- 

16-14  bua\=dial  38-12 

35" 

28-i8*d»hun  :di-hun 

37-10  bu  gi/an  :  rfi(a)«gan 

24' 

33-16   11//  :  111/  -lli'i/. 

25- 

f/>.  d;/-  :  di/gyn 

if 

29- 

u  .  ir,  it,  n,  ti  ff,  II,  n,  0 

•4     le«d?f  =  lle/dj>  23-15 
cp.  tir  :  tu  20-2,  gri  :  gw  = 
gym-  34-19  &  hir  :  bu  26-4 

•  7     dy vm-  :  dy vir- :  dy vyrwy t 
•15  prynw  :  prynu 
•20  tu  :  rit  vawp 
•17  nottant  :  uoWant 
•4     d«dl-  :  drill-yawr 
•21  dydwc  :  5yd  rit 
•10  go5iw-eud  :  -elid 
•20  wyw  :  //yw 

•  1 1  oe8  ertut  :  oe  Serllyd 
•11  wufiit  :  //u<5it 
•15  gueu-  :  gwe/hlion     [26-6 
■8     eu  :  yn,  6-i8,  14-13-18, 
•2     hwit  •  hiwt  =  hynt,  37-6 
•23  guaur  :  gwant 
•5     ac  eur  :  a  ecur  :  o  oror 
■8     orthwr  :  orthor 

15  odgur  :  gorot  :  goror 
5  gwr  .  .  .  rin  :  guor  Ryn 

•  1 1  gurthyn  :  gorSin 
•8  gui  :  gor- 
'S  vweu  :  vjuw 
•10  new  :  neji 
•i  alaw  :  alap 
•6  kewi  :  kewpi 
■6  uede\  :  yygel 
21  eu  hen  :  e  phen  =  y  Rhyn 
7  cadew  :  cadyn  =  cadr 
18  dew  :  defi 
5  gowud  :  gotiuS 
iq  kyuei-  :  kyvpel 
12  mowet  .  mopeb 
18  [llawneu  :  a]tueu 

2  uedet  :  ttedec 
5     tu  :  t)i(es) 
7     setti-  :  seqi(ch)ogion 

16  eithitnat  :  ethiu'nat 
12  kewit  :  kyi/it 
9     eu  :  ev 
18  dolew  :  dolei/,  23-20 

3  oSeu  :  odiv 

I  gewm  i  gawall  : 
gevyn  i  gai'all 

15  awwy  :  av-  :  abwy 

3     me«=  :  mew-  :  meSweS 

I I  uu-  :  vu-  :  /u-  :  /u5*t 
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U  :  to 

511   wedel  :  Wyfiel  to 

5-19  eurwych  :  eurwych 

7-14  tu  :  twn ;  kewi  :  kewpi,  13-6 
13-10  chtfarS  :  chwarS 
2.i-i5*dehewec  :  dyhewy/,  24-21 
26-1 1  dywal  :  dywal 
27-2     llwcyr  dwc  :  lla/gyr  8wc 
30-12  adaw  :  adawsei 
31-12  bawb  :  bawb 
31-14  cewei  :  c(l)ya/ei 
34-15  biw=byv(l.i3)  :  hyw 
34-17  guoin  :  gwaew 
34-18  N«ithon  :  Nwython 
36-10  ind  :  wyd 
24-12  atguuc  :  arSwg 
37-2     eilMwat  :  eilwad 


to  :  b,  5,  ft',  1,  u,  to,  p 

21-14 

26-16  dyi/en  :  dyfren.  cp.  awwy 

b 

21-15 

12-13  ovec  '■  o8ec            [:  a6wy  5 

25-11 

19-22  on/yd  :  or/-  =  or#id 

ft 

26-13 

26-22  wyn-vach  :  /-  =j^yrivacli 

3i-8 

25-12  uyw  :  fy w  :  /yw,  26-2 

I 

5-i 

i-8     vro  :  «fo=mo  =  Mon 

u 

17-4 

16-13  Hd  :  H« 

25-8 

20-5     dei/yn  :  dewyn 

29-2 

31-13  vt  :  u8 

26-1 

21-13  di/yi>  :  dilyw  =  dilyn  =11 

n 

349 

2I-I2  gor-dyt>-  :  dy«nwys 

33-15  raim  :  ratm  :  ratm 

13-7 

8- 1 8  aann  :  warm  :  pann  =u 

V 

20-3     kenmn  :  kynpein 

8-6     ureith  :  ?  wraeth 

to 

716 

10-17  ryt;  :  i\w 

12-4 

14-14  wrych  :  wrych 

12-12 

15-19  win-weith  :  -weith 

12-13 

17-8     fyt  :  wy8 

13-8 

18-9     llyyr  :  llayr 

139 

21-5     llai/ar  :  lla»er 

17-6 

2i-2i  t/egin  :  a/ehyn 

18-1 

21-22  ve8  :  we8 

21-14 

22-19  veny8  :  weunyS 

28-22 

23-9     wat/r  :  waar 

29-1 

24-11  lay  :  law(r) 

29-2 

26-11  dywall  :  dywall 

29-14 

27-2     wrial  :  wrial 

29-16 

28-5     enyvet  :  eniwet 

34-6 

27-6     i/elyn  :  welyn 

6-5 

4-9     jiab  :yal,  6-15  ni/t:  pyt    b:p 

7-17  bleiSyan  :  bleiSyan 
12-7-12  vn  :  yn,  vi  :  yt 
1 8-8     escyn-ni;  :  escyn-yn 
32-14  cynniv  :  cymuy 

to  :  0,  u,  )i,  to,  p 

47     wrvy8  :  orvyS  0 

5-17  pem«m[t]  :  penmon 
7-13  wlith  :  olith(r) 
9-14  gad-  :  golyget,  20-20 
13-11-18  ka>r  :  kor,  bwch  :  boel  1 
16-18  gwT  :  gov  18-16,  19-10,  30-6 
17-5     wt  :  or,  cp.  38-8 
21-16  dwll  :  doll 
26-20  fwrch  :  fforch 
13.21   ysgwn  :  yseim  :  ys/»m        n 

gwneS  :  cuneS,  19-2 

di-liw  :  Iim  :  \ut  —  \u8 

adloyw  :  adlo^M 

Iwch  :  lwch 

mwytha>[a]s  :  mwythws 

gorlew  :  goeew 

ew-  :  eu-  :  engei  u  :  U 

diaarth  :  ditt-  :  diwarth 

trybe5-awt  :  -awt  =  ant 

kyueil-izf  :  -iu=  -in 

haw-  :  haw  :  hap  :  ha/ffin 

dyowu  =  dy-MK)-vu    13-7 
:  -ow-  =o«  =  ot»vu       u :  p 

dy-vw-wyt :  \ir-nuyx  = 
-vyr-yl<yt  cp.  34-6  in- 
fra, &  atgMMC  24-12 

wyr  :  i>yr  t 

warm  :  farm 

werin  :  uerin 

cyw-  :  cywrenhin.  cp.  17-6 

woSyn  :  v oSyn 

wy  :  vy,  30-11 

cywreint :  cyireint.  see  12-13 

wys  :  uwys  :  upys 

diliw  :  dihf  :  dyluS 

wryt  :  iryt 

elwit  :  elvyS 

ei/iw  :  etryv 

ailedic  :  fle(i)5ic   see  10-12 

weles  :  vofes  :  voSes 

bro;yys  :  broMMys  :  browOys 

bwyte:bwMyte  :  bj'Oyde(r) 
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33-5  -wn  :  -yn  to  ■  p 

5- 1 8  trycham  :  try  dry  n 
io-i6  tiwm  :  tiyn 
15-9     gamlleith  :  Gynlleith,  15-16 
15-9     hwr  :  dyr 

26-11  dwy  =  dy wwcith  :  dyvv-  : 
ch#eith 


13' 

25' 

34' 
5 

T 
8 

12' 
13 
'  J 

21' 

25' 

30 
31 

31' 

3i 

$3 

4 

5 

9 

10 
12 

15 
18 

18 

zo 

2] 

25 

26 


p  :  a,  e,  1,  11,  to,  to 

2     drych  :  drach  a 

19  gwyll  :  gwall 

1  yn-  :  anysgoget 

b     hwyr  :  hwer(w)  t 

9  gwyfiw  :  gweSw  31  10 

6  rywin  :  rewin 

20  ryue/  :  reued 

7  yn  :  en  —  eu  :  et/,  23-19 

17  dy  wr  :  dewr 
15  a.d\oyw  :  adloew 

12  gwelyd-  :  gweledyS 

19  ayth  :  a^th 

10  llydw  :  Uedw,  cp.  78 

1 2  celyo  :  gelew  t :  6 

15  gym  :  gem 
7     lluyS  :  llueS 

2  gwyn  :  gwm  1 

18  athryc-hant  :  athngant 

6- 19,  28-1 

16  yg  :  mg 

17  ryv  :  rtw 

1 1  deyeryn  :  deierni 

20  -gwyr  :  -gwzr 

4  dynin  :  diuin,  29-15 

9  dyleyn  ;  dilein 

14  godofiyn  :  gorfiin 
9  tyngyr  :  tyngtr 

4  gym  :  dmi  :  trin 

n  dwyw-  :  diww-  .  diw 
=  di#eith 

5  enyved  :  eniwed 
9     tedyl  :  tevic 

15  dyvyn  :  diwyn  18-4 
20  dyuit  :  diwyd 

19  deyrnet  :  dyr  neet= 

ttr  pe(g)et 
.\'.B.  ny  :  nt,  nyt  :  nid, 

&  verbs  ending  in  -yt  :  -it 
are  too  numerous  to  be 
enumerated. 


3-3     flyryf  :  ffuryf  p  :  u 

4-5     ny  :  nu 

5-5     derllySei  :  darllwSei 

9-14  gwlyget  :  gorwget 
19-3-7     by  :  t)«  &  -cm  :  -ctm 
22-17  ^ywywc  :  lli<Mczuy  =  Llugwy 
30-3     fyd  :  wud 
30-21   kynin  :  cwnin 
31-12  eryvyhyr  :  rryvefwtt 
31-15  oet  yt  :  oeSwt 
14-3     aryant  :  ari>ant,  16-21         b 
23-11  aryal  :  arrant 
20-15  yaw  clot  .  cloti/aw(r) 
26-19  trych  :  trwch  =  tztrch         to 

1-16  -yat  :  -ayt  :  -at»t=  -awt 
10-18  lwry  :  hvrw 
2111   aryal  :  argal=ardal 
29-7    yawr  :  gawr 
30-1     ywavt  :  gwawr 
cp.  a.g  :  ay  29-8 


Anticipations. 

2-7  [p]ym  pymwnt :  ym  p(l)ym- 
3-5*  gwrmwn  :  garmwn  [rntii 
4-17  edyrn  diedym  ;  oeSyn  di- 

?  deyrn 
5-12  Aer adanglaer  :al=or 

A(b)er  dan  gaer 
7-17  bud  van  .  .     bleid-  :  cwSvan 
8-io  heu  diheu  :  gen  di'eu 
10-3     noc  ac  es-gyc  carrec : 
nyt    ares-  gyn  garrec 
1 1 -8     llu  id[aw]  Uawr  :  UuyS  llawr 
13-4     ystre,  ystre  :  ystrat,  ys  try 
14-2     trumein  drum  :  trumeu 

drwyn 
14-15  haed  \xd  :  haet  :  haer  uS 
15-4     vro[«n]  adon 
15-8     [or]  .  .  .  heb  or  heb  :  hed 

heb  or  eithaf 
15-9     o  win[veith]  a  medweith 
15-10  jVocJvre  rac  :  w(a)re  rac 
i5-i2*/ynn[wyr  y]  ftwyr  y-/temel 
18-1     dywys[yn]  tywys  :  dyfeys,  t. 
18-17  [seingyat]  .  .  seingyat :  soniet 
19-8     [gogjyrawyt  ^o^lyssur 
19-14  Mynawc .  .  .  mynawg  : 
Myn(y5)awc  .  .  .  M. 
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Anticipations. 

i\-\j  [)■">]  .  .  .  yor  18-7-9 

ii-ii  [a«£]kyvwng  angkyuarch  19-8 

24-I5  [gwen]  .  .  .  gwen  21-10 

25-1     [Ang-]  .  .  .  aw^kyman  21-17 

25-7*  uor[w]a  .  .  .  morra  21-20 

25.8     Trybe5-a!£/t  rawt  :  22-15 

TrybeS-ant  rawc  25-10 
26-3     tut[vw!ch]  kyvwlch  : 

tut  kyvlwch  26-3 

26-5     am  waeth  :  ae  maeth  27-2 

26-20  trychethin  trych  :  tra-  -7-i4 
26-22  vyrr  vyrrvach 

27-13  kylchfwv]  wylat  29- 1 
27-16  [eirch]  eithin 

29-6     disgleirjjyaaw]  archawr  29-5 
29-14  y  gynn  withic  kynlas  : 

yn  adwythic  k-  29-6 

29-21   [djychuel  dychwelid  :  29-9 

ymchuil  .  .  . 

30-2*   [drem  dremritd]  dremryt  29-12 

30-8     [nyaud]  wlawd  :  vlawS  29-15 
30-17  [hwy]  wy 

30-22  [trychwn]  athrych-aw<  :  -aur 

31  14  £>aran  ba.cS  :  faran  vae5  29-22 

33-4     ar  dwyn  [ef]  adef  29-22 

34-11  da[i>j  hair  :  da  air  30-1 

36-15  gueilgifng]  gurymde  30-8 

37-3*  c(7]air  .  .  .  [claer]  claer  30-9 

37-6     [cmjhaual  cit  eluat  30-10 

30-12 

Repetitions.  32-38 

2-20  glyw  re\t\i[uyw\  32'21 

3-3     vefiuaeth  [uejdwn  33'1 

5-1     ech[ech]ing  :  celling  34-2 

6-2     a  dyvu  ...  [a  dyvu]  34-I3 

7-3*  beithing  [peitkjyng  34-I4 

7-8     eis  .  .  .  eis  :  (v)eis  351 

7-12  bu  bwyt  [6]rein  bu  35-I3 

[6](r)u8e  [t)]ran  35*13 

7-17  -van  .  .  .  bleiSwan  :  bleiSyan  36*2 

12-20  lem  :  lem[-ein]  3^>'14' 

13-1*  gwen  ac  ymhyrdwen  36-17 
13-5*  anghat  angat  :  anvat 

i3-i2*am.  .am  .  .  am  .  .  am  .  .  am  36-21 

14-2     trum-ein  drum  :  -eu  drum  36-20 

14-1     nawfi  [nawd]  fyl  37-4 

15-12  ftwyryftemel:ffwyTyncyv-  37-22 
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Repetitions. 

cangen  .  .  .  cangen  :  cynhen 
peleidyr  [peleidyr] 
pryder  pryd[ec]af 
molut  myn[M/  m]ox 
oSef  ei5e/  :  orSew 
llory  en[y] 
Bleifi  .  .  .  [?  6]lei5yat. 

cp.  17-9 
kyvwlch  .  .  .  vwlch 
yawn  Had  [yawn] 
dychi-au)t[=a?w]  .     . 

dychiawad 
elwit  .  .  .  dychelwit  : 

elvyS  .  .  .  -weryS 
rin  [ry\midhin  [ryme]>ion  . 

Ryn  wwShui  won 
trech  tra.  :  car 
/cith  tet[h]  a  theSyt  .  reith, 

tut  a  thevic.  cp.  2-20,  26-2 
efgor  e/gor  EiSin  :  el  E.,  or 
kynweis  .  .  .  [Ay]chuec[/i] 

ny  c[/(]wy<S  [kyc]h[w]erw 

[Ay]chvenyches  [kychwen- 
am  rwyS  [am  ry]       [ychwy] 
yftoflit.  ysioffl-it 
blin  blaen  [blen  blen]wyd 
rymun  .  .  .  [rymun] 
wlawd  .  .  .  yscawt  :  ?  yscor 
goSiweud  .  .  .  [odiweud] 
adonwy  [adonwy]  see  13-9 
blaen  6edin  :  midin 
due  [k]y*iu  :  yw=im 
am  byrth  [am]  porth 
secifiar  :  sisi(a)/at 
o  damguein-  ...  [0  dam] 
[nys  adraud  a  uo  bin]  see  /.  1 3 
imil  [imit] 
trin  .  .  .  trin  :  mur 
tebi[/ij]c  =  tevic 
iued  [iwlet  :  i  fiedec 
15  bu  .  .  [bu] 
godechet  hech]in  rac  : 

rac  meiSin 
wanei  ri  [guanei  ri] 
griniec  [griniei] 
gogyuurd  [go] 
uerth  ig  .  .  .  [ig] 


LIST  OF  SCRIBAL  ERRORS 


I-I6 

27 

42 

49 

7-16 

7-10 

io-g 

io-i8 

n-4 

n-5 

13-4 

13-7 

13-13 

15-4 

15-8 

1 6-9 

i8-io 

21-3 
22-15 

24-13 
25-3 
25-4 
26-3 

26-  II 

26- 1 8 

27-4 

27-10 

28-21 

29-5 

29-11 

30-2 

3o-7 
30- 10 
30-21 
30-21 

3117 
3122 

32-14 

3215 

33-6 

33-17 

33-19 

34-5 

34-12 
34-16 


Metathesis. 

kynniv-yat  :  «yt  =  avt 
Y>ymwnt  :  p(l)ymw(w)t 
ne  :  ew  =  ev 
gwaet  :  g\vsat  =  gwyar 
vre-yt  :  very t  =  Weryd 
y  dwy=ydwi  :  y  d\n 

=yn  \\\d 
adew-  :  adwe-  :  adwyawc 
elfm  :  lehn  :  revin  =  rewin 
rithr*  :  ruthir 
twrch  :  Trwch 
ragno  :  ragow,  25-15 
dywovn  :  dyou  =  dy-o|ivu 
rodic  :  orfiit  (.23-19 

dor  :  dro=dron 
klytwo  :  Klyton 
eil :  efj'uedic 
llyvi-  :  llvyrodev 
gelwid-  :  gwelySe'mt,  22-3 
gelwi  :  geilw 

wreuer  urag  :  reuwet  raug 
maw-  :  ma.rwe8 
gym  :  gryn=drin 
cyvwlch  :  Cyvlwch 
dwy  :  dyanveith  =  dyvv-  : 

diffeith 
Pei  mi  :  Per  im  =  Peryv 
hoel  :  heol 
welltwg  :  weihji[n] 
oSef  ywyas  :  o6efuv(s)  yas 
dyffyllei  :  dyllyffei 
tsdachor  :  talc/ia(tt)or 
[di]emrud  :  meryS 
erry  :  rery  :  rely(w) 
o8iweud  :  Soweiud  :  fieweint 
gwaew-  :  gwaweawg 
kyuun  :  kwwyn  =  cumn 
breichyatd  :  breith  au(d)y\ 
ny  :  yn 

kya/wyrein  :  kywtyyrein 
kemre  :  cymer 
de-  :  orf(ia)ethol 
aurg  :  gaur  :  gayr=gaer 
ceri  :  ceir=ceip=Cein(t) 
arurchyat  :  a  ruthryat, 

or  arwrthyat 
argouuSuit  :  a  gorvudwyt 
ddatn  :  a  djw«  =  am  Siva 


34-17  sdlinct  :  (y)sdi|uet 

34-21  eilth  :  leith 

35-22  guirth  :  gu(e)r/u'<  =  Gweryd 

36-20  ny-awc=wyw-  :  mynawc 

37-8     latm  :  l&nw 

37-9    fta  :  af[t] 

a«r»o     laut>  :  !aww  =  lawi 


37-9 


YIW 


Transpositions. 


22  K.K.  bleifi  :  Bleifi  k.k. 
1     vudyd  :  8yvu8 
13  awe  aer  :  aerawt 
9     jrth  glawS  :  clawS  yth 
21  kein  y  :  y  Kein(t) 

4  -us  rith  ri  :  ritlurus 

5  twrch  goruc  :  goruc  twrch 
9     dry  law  :  law  ryd 
13  yr  boS  :  bofiir 

13  ys  brys  :  brys  ys 
4     dwy  wee  dy  :  eiyt=eryr  Dwyw 
4     gynghor  wann  .  .  y  rac  tan  : 

y  racran  gynhorvan 
8     or  heb  :  heb  or  eithav 
4     vro«[n]  adon  :  adon  [«=]y 
■20  gwyr  en  :  en  gwir  reit    Lvro 
19  gwr  gwne8  divuS  .  .  .  dim- 

yngei  :  diveS  or  guneS  im 

dyngei 

8  Ewein  esgyn  :  esgyn  Ewein 

9  llywy  :  y  Uyw 

1 4  gyuoet  o  gyuergyr  esgyn  dis- 
gyn  :  o  g.  disgyn,   cyver- 

21  aergyn  :  cyn  aer    [gyr  esgyn 

15  yaw  clot  :  c!oti/aw(r) 
21    ew  win  llet-t/eg-in   gwin  : 

ev  vegtrin  :  vetgrin,  lletin 

(yn)  gwyn  bant 
22-3     y(g)  catveirch  a  l'eirch  : 

y  seirch  ae  catveirch 
22-4     get  yt  (r.b.)  :  tyget  =  tynget 
24-11  dry  law  :  (g)law  ryd 
26-11  gar  nyby<5  mawr  :  (rawy) 

ni  by5  marw  (yn)gar(w) 
26-20  trychethin  trych  :  trych 

trachethin 
27-i6*kein  dy  [e]n  ruS  enys  : 

dyurus  kein  ynys 
28-19  adwy  aer  :  aer  adwy 
29-11   enet't  :  enat  :  taen  :  caefi 
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Transpositions. 

29-13  e  buSic  ren  :  reen  buSic 
29-21    (am   ry)    gorwyd  mwy  gal- 
want  no  melwit.  am  rwyS 
ystoflil :    (y-ar)    orwyS    in 
elvy<5   ystevlit   am    rwyS 
mwy  (ev)  alvuy  op  (er)lid 
30-4     can  vvelw  :  welw  gan 
30-15  odgwr  :  gor-od—  -ot=  -or 
30-18  etmyc  :  mycet=mygeS 
31-4     ervessid  gwiw  :  er  gwifc 

(y)vessid 
$1-19-21,  32-16,  &  33-2-3.  see  nn. 
32-1     ffossawl  pan  vei  no  l\it  llym- 
ach  nebav/t  :  neb  ffosawd 
vei  lymach  nom  .  .  .  pan 
33-19  wy  .  .  gon  :  Gonwy    [/lifavvt 
3319  -aurg-  :  gaur=gayr=gaer 
34-11   wa  hair  :  aerua 
34-17  em  laSaut  lu  maur  :  llu 

mawr  ev  laSawfi 
35-11   guauruS  :  ru5wa(e)w 
36-1     map  bod-u  :  mapu  bot  : 
marfw  bor 


Read  backwards. 

4-1     vudy8  :  8yvyS 
5-2     dy-g[o]llou-  :  guoll=gua\\it 
5-10  ryodres  e  ve8  :  w(l)e8  o  ryod- 
7-9     hoew  gir  :  hoew  ri  g-,     [res 

cp.  bleifigir-ac  31-11 
8-6     vei  :  lev  =  liv 
8-9*  -d  e  offer:  droffoe  =  drothwy 

11-3     deliit  :  dileit 

13-11   keirw  :  kewri 

14-16  llavyn  durawt  barawt  e  : 
parawt  e  Surawt  lavyn 

15-10  eidol  :  iodel=rogei. 

io- n   uil-at  :  liu-et 


1 6-4     [o]  win  a  me8  en  Siedimj  : 

ue  dyedywt  veS  a  gwin 
17-7     eiSol  :  lofii  e  :  ro5i  =  roi  i 
17-17  rud  :  dur,  35-18 
1 8- 1 6  gwrS»e[r]yt  :  goriveSit 
19-6     mudyn  :  munyd 
20-10  dull :  llu[d] 
21-14  zwgant  :  govv-  :  govyant 
22-2     twll  tal :  to=fa(w)r 
24-9     get  :  teg 
25- 1 5  ga*  :  rag  pwll 
26-22  uo-dog-  :  va(r)-god-yon 
26-22  esgyrn  vyrr  :  llyv  = 

bliv  ysgyr(io)n 
28-1     cairaeth  :  ractraeth 
28-21   uebir  :  uen6  =  vecirf 
29-2     [ei]  liwet  :  etriv  =  edryv 
29-3     Tervyn  torret  tec  teithyawl : 

teithyawl  ter  torres  tervyn 
29-10  na  chyngyd  gil  na  chyngor : 

na  chyngor  na  chil  gyngyd 
29-18  tei  idware  :  dwire  i  a/are 
30-6     dieiryrfa/  :  diary/ai 
30-20  ^odruS  :  druSog 
32-12  duwyr  :  duwy  :  ducwy 
32-16  wyn-efc  cared  :  be  =  dyn 

ca/ed  (g)wyn 
32-16  ysiyng-  :  guysty(\)-ei 
33-8     axdemyl  :  arSelynl 
33-17  call-  :  frac-  :  vrag-  :  wrageS 
34-3     dauc  :  »-aud 
34-13  pell  :  lied 

34-16  ut  bu  lee  :  butue/e  =  bu5ucre 
34-20  call-  :  rrac  :  frac  :  rfragon 
35-3     neim  :  mein  =  Magnus 
35-12  mo-lut  m-uel  :  ni  lu5  mofieb 
35-13  teryd-  :  etlid 
35-16  «M-riuet  :  ryve5-uit 
36-18  uiru  :  uriu-et 
36-20  nyauc  =  nvm    :  mynawc 
37-11  od  guur:8ogrun  =  Swg  Ryn 
38-1     cig  :  g;*  =  Gint 


PALEOGRAPHICAL  fr  OTHER  NOTES. 


The  following  contractions  are  used  in  the  Notes. 


(       (^insertion 

]  =  omit 
:  =  for 

am.  t.  ^amended  text 
An.  =  Book  of  Aneirin 
antcpn.  ^anticipation 
app.  =  apparently 
B.  =  Bruts  fCarm. 

B.B.C.=  Black  Book  of 
Buch.  =Buche5  Gr. 

ap  Kynan     \ance 
c.  =  cynghane6\  Conson- 
cp.  =  com  pare 
er.  =  error 
f.  —  faulty 


Gr.  =  GnffyS 

HeC.  =  Hugh,  earl  of 

Chester 
HeS.  =  Hugh,  earl  of 

Shrewsbury 
hist.  =  history, -ical,  -ly 
1.  =  long 
LI.  =Llovd's  Hist,  of 

Wales 
m.  =met-re, -rical,  -ly 
MS.  —  manuscript 
metath.  =  metathesis 
M.,  Myv.=Myvyrian 

Archaiology 
n.  =note 


or.  —original,  -ly 
P.  =  Poetry  from  R.H 
r.b  -  read  backward 
pal.=paleograph) 
prob.  =  probably 
reptn.  =repetition 
s.  =  short 
scr.=scribe,  -al 
sug.=  suggest,  -s 
Tal.  =  Bk.  of  Taliesin 
trans.  =lranslat-ed,  -ion 
trs.  —  transpose,  -d 
wr.  =  written 
6"=sound  of  th  in  this 
f=s  r=r 


l-i   Hwn  yw  y  gododin,  this  is  the  gododin.     See  Intro.,  xvi. 
Read,  y  GorSin,  the  push,  the  onset.     Cp.  ni  dialav  ordin,  12-9., 
b.  greSv,  innate  endowment,  spirit,   mettle,  instinct. 

2  gwas,  one  of  fighting  age.  Cp.  juventus.  I  have  deliberately 
trans,  gwas  (  =  HeS.)  by  '  knight,'  a  word  used  to  denote  "  one 
of  the  class  of  equites,  originally  the  cavalry  of  the  Rom.  army." 

b.  guvxhyt  :   gor-hydyr,   over-bold,   over-confident. 

3  Ysgwyt  (m.l.)  a  gloss  for  aes.     See  5-9. 

4  pedrein  {m.l.)  scr.  corruption  for  cledr,  shoulder. 

b.  mein-vuan.     Cp.    Mein  .  .  .  llwyt    13-16.     Cledyv    (m)awr. 

5  The  use  of  the  second  person  is  manifestly  a  scr.  change.  The 
reptn.  of  '  athi  '  in  the  rhyme,  and  the  change  of  vu  to  vi  prove 
the  corruption.  Read,  ni  bi,  ev  a  vu  gas  y-rov  a  [/hi  :  hi*=] 
H«,  (Ys)  gwell  (y)  gwneiv  [a  thij,  ar  wawd  [d]y  moli(v). 

6  ?  a  proverbial  refrain.     Cp.   2-9-10.     Kynt  [y  w-aet  :  yw  — 

7  y  [v]rein,  antcpn.  of  argywmw.  Yyv  =  ]  y<5  aet  [e]  lawr. 

8  Ewein,  son  of  Edwin,  of  Coleshill  was  chosen  by  HeS.  to  lead 
the  expedition  of  1098  to  Gwyne<5.     B.  272.,  Intro.,  n.  37. 

b.  a  dan  v[r]ein.  The  scribe's  fondness  for  brein  is  remarkable. 

c.  [po  :  pe  =  ]pen  [vro  =  uro  :}  mon.      Cp.  gewin  :  geruin,  27-4. 
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1-9  [Had]  vn  nmb  m-arro  :  vw  uvdd  in  heron,  or  Had  vu  [mab]  in 
Aeron.  The  scribe  is  ever  trying  to  disguise  the  fall  of  HeS. 
by  fabrications  hke  '  mab  marro."  See  next  note. 
10-15  N.B.  Wherever  the  text  reflects  the  defeat,  or  fall  of  Hugh  of 
Montgomery,  earl  of  Shrewsbury ,  the  scribe  is  ever  apt  to  para- 
phrase his  original,  and  to  make  Hugh  victorious.  We  have 
in  this  canto  a  typical  example  of  this  perversion  of  History. 
The  cynghaneS  is  faulty  throughout,  a  sure  evidence  of  corruption. 
As  my  attempted  restoration  is  far  more  extensive  in  this  canto 
than  usual  a  literal  translation  of  the  scribe's  version  follows  : 
"  The  coroneted  one,  leading  where  he  went,  breathless  at  the 
head  of  the  host  dealt  out  mead.  He  pierces  the  front  of  his 
shield  at  the  very  time  that  he  heard  the  war-shout.  He  would 
give  no  shelter  to  those  he  pursued.  He  would  not  withdraw 
from  the  conflict  until  he  drew  blood.  Like  rushes  he  cut  down 
men  who  did  not  retire.  He  speaks  not  of  Gododin  on  the  floor 
of  Mordrei  before  the  tent  of  Madog  when  he  returned, — only 
one  out  of  a  hundred  came."  And  yet  notwithstanding  all  this 
praise  HeS.  was  dead  at  the  time. 

b.  kynhorawg,  leading  (f.c.) :  MynySawg  men  y8  elhei.  See  2-5. 

c.  a\\ff\m  :  di//yn  .  .  .  meS  adalhei  :  dywallei. 

11  twll  tal  y  rodawr.  A  round  shield,  rodawr,  can  have  no  tal, 
wh.  refers  here  to  the  temple  of  HeS.  See  22-2,  23-22.  ?  read, 
(Seithid)  tal-dyllirf  en[e]  awr  k/ywei. 

12  no  c,  ?  read,  (y  Gynt)  ni  iioSynt  meint  SilYNei. 

b.  no  c,  ?  read,  (Ar  ystre  sawl  ware  wy)  verei  [waet]. 

13  gomynei  :  yd  gwySynt  (cp.   15-7)   (wyt  :  nyt  =  )   Rhyd   ni 
b.  [nyt  echei  =  ny  techei]  a  repln.  of  ni  giliei.  Lgiue'  (-I2)- 

14  nys  adrawS  godoSin.  how  could  he,  being  dead  ?  ?  read,  (or 
Sin,  ar)  gorfiin  ar  lawr  MorSrei,  (neb  byth)  rac  pebyll  (Reged) 
Selhei.     c.  rejects  madawc. 

15  '  namyn  un  gwr  o  gant '  'returned.'  This  is  everywhere  a 
scr.  addition,  having  nowhere  a  companion  line  to  form  the  regular 
couplet.  Note  also  that  the  number  of  the  expeditionary  force  was 
one  hundred,  un  o  gant.  All  the  other  numberings  of  the  men 
of  Eidyn  are  interpolations.      See  2-22,  6-19,   27-22,   28-9-12, 

16  kynniv-jj/at :  az>t=]awt  .  .  .  e  :  orwyt.  \.$o-i(>  -31*1) 
*J*There  is  clearly  a  line  missing  here  as  pointed  out  by  sense 
and  an  unmated  ninth  line.  See  am  t.  The  rushing  (rhuthecj 
that  follows  is  unintelligible  without  some  cause. 

17  pan  lithiwyd  (f.c),  lured  :  lethwyd,  was  pressed  down. 

b.  amot  has  the  sense  of  tymp,  allotted  time,  but  ?  aruot,  overthrow. 

c.  a  vu  not  a  ga^wyt  (noc.)  :  a  gavwyt,  was  a  mark  that  was  hit. 
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1-i8  gwell  :  gwaU  a  wnaeth  [e]  metath.  for  (neu-r)  wnaeth  wall 
arvaeth  ni  [giliwyd  :  ?]  argelwyd.  The  mistake =  not  seeking 
shelter,  rather  than  not  withdrawing  inland. 

b.  (f.c.)  rac  fcedin  ododin  paraphrase  for  rac  midin  gwyr  Llych- 
lyn  (llu)  d(r)ychwyd.  godechu  (is  mtrans.)—to  lurk,  aflat 
contradiction  to  '  ni  gilywyd  '  of  I.  18.     see  Let  lin  lu,  n.  34-8. 

19  ar  vreithel/  (imposs.  construction)  :  ar  draethell  ry-wnaeth- 
pwyd,  -20,  [vanawyt]  .  ni  no<5i  (no  c.)  a  gloss  for  ni  Sifferth. 

20  ni  ellir  anet  (no  c,  no  sense)  :  ?  a(d)wer  (  .  .  .  neb  a  gollwyd). 

21  (m.s.,  no  c.)  ergyt,  gloss  on  erwan,  c(or)  atvanfnan],  i.e.  rac 

eiwan  cor  adz/an  ym  cadwyt,  =  Talhaearn,  the  bard. 

22  f.c.   Transpose  as  in  am.  text. 

2-i  godiwawr  (/.c.)  :  gotwychva-wi  torchawc. 

b.  [read,  gwevrawl  vu  gwerthvawr  yngwrthryn  Vann.  The 
amber-beaded  one  was  serviceable  in  the  resistance  of  the  hillock. 
scr.  expansion,  and  an  odd  line.     gw[e]rth  [g\u\n  :  gwrth-nyn]. 

2  ef  gwrthodes  (no  c,  gloss  :  )   ef  ystwyis   wrys   [gwy[a]r    6is- 

g[r]e-m  :  ]  gwyT  Sisgynan. 

3  (f.c.)  read,  kyd  del  WyneS  (bel),  GogleS  i  rann.  Since 
'  Bleidd  Caeawg  '  is  the  subject  of '  dyfiei,'  and  came  to  Gwyned 
in  1098,  it  follows  that  Gogle8-—the  earldom  of  Chester,  wh.  was 

the  "  rann  "  of  Hugh  Lupus. 
b.  o  gussyl  mad   (eryr  =  HeC.)   yscyrran,    they  fight  fiercely 
(hyd  lawr)  yscwydawr  (ys)  anghyvan. 

5  [kaeawc  kynhorawg,  vain  reptn.}  ?  read,  Arvawg  (MynySawg 
6yvy5)    yng-awr,    cyn    no    diw,    eg[wrj  =  yng-w(y)r5(hw)    ev 

gwy(5)awr. 

6  kyMran,    chief:  ?  kywlan,    along  the  bank,  or  edge.      Mynyfi- 

awg  is  nowhere  styled  '  Kynran.' 
b.  bydinawr  :  Sywanawr,   chance   comers. 

7  kwy5-[ei  :  e*=]wyt    [p. —  antcpn.,  ym  pymwnt  :  pymwa't  :] 

ym  p(l)ymnw(y)t  (lu)  [rac]  y  la/«awr  :  ymlaSwawr. 
b.  o  wyr  :  gwyr  Deivr  a  Brynneich  a  5ychiawr  =  HeC.     Hugh 
Lupus   held   land   in   twenty    counties    extending    northwards 
as  far  as   Northumberland  goes.      Ormekod's  Hist,  of  Ches. 

8  ugein  cant  =  2000  (see  n.  1-15)  :  udein,  or  ubein  cant  en  d. 

9  kynt    [y    gie.       or.    MS.    prob.    had    '  cit  '  =  cynt    reptn 
e-v-leid  :   en  l(l)eid,  mud.  see  map,  and  cp.  e  lawr,  1 -6.      ?read, 

kynt  yn  lleii  (y<5  eithid)  no  [gyt  e]  neithawr. 
b.     kynt  e  vud  e  vran  nogyt  e  allawr  tn.l.,  no   c,    no       n 
?  read,  a  chynt  (beynt)  yn  vw(y)d  rhein  no  ll(yw)awr,  cp.  1-6-7. 

10  cyn  [noe]  (prein)  argyvrein  [c-w-aet  e  a  gloss  for]  wy  6y- 
grein)  lawr.     The  men  who  fell  in  the  swirling  shallows  were 

crawling  on  the  ground. 
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2-i  i  gwerth  :  gweith.     gan  :  (tr)ang,  perish, 

b.  an  unmated  line,  m.l.,  c.f.  Hyvei<5,  gloss  on  HydER  etmygER 
tra  vo  kERSawr  (Caeawg  VynySawg)  hir  (vy5  glod-awl.  -vawr). 
The  scribe  omitted  last  line  because  it  shows  that  HeS.  was  dead. 

13  (no  c.)  Gwyr   [a]   aeth   [oiodin  :]    orSin    (traeth)  chwerSyn 

14  en  [em]  du-  :  drjlliaw,  rending.  [o  gnaw. 

15  Mab  [botgat  :  ?J  Bargod  son  of  the  March,  or  as  in  am.  t. 
1  wnaeth  wynnyeith,  no.  c.,  ?  a  paraphrase  for]  Siffeith  vvlad 
[gwreith  e  law  :  ?]  wrth  deithiaw.  see  Bargodiou  tin.  13-12, 
26-22  ;  &  cp.  Mab  Syvno  6-8,  mab  GwySneu  8-n,  &  '  Bargat 
VarS,'  Tal.  19-14.     Note  that  Tal.  was  a  Border  bard.     See 

enlarged  note  on  p.  174. 

16  ket  elwynt  (no  c.)  :  wy  Euthyn  lannEU  i  anreithaw.  See 
Gir.  Camb.  Itinerary,  caput,  vii.,  LI.  409.     See  p.  174. 

b.  a  hen  a  yeueing  a  paraphrase  of  ?  Dyen  weis  a  hen  dreisyn 

17  dadyl  etc.,  an  odd  line,  see  3-2.  Lo  law  [a  hydyr,  no  c] 

1 8  See  n.  2-13     chw«r/Ain  wanar  :  chwarS  yn  watna/. 

19  disgywnieit   [e]m  [b]edin  =  midiw  [trin  :]  (gyrch)  Siachar. 

b.  wy  lledi  (no  c.)  :  lled(awr)  a(e)  llavnawr  [heb  vawr,  n.  1-15], 
(yn  Hanw)  trydar  rroSt  arwar  :J  rotho  war. 

20  transpose  into  colovn  rheith   [wyw=?//yw]  glyw  (gO'beith) 

21  f.c,  read,  ?  Gwyr  [a]  aeth  (yng-)hatraeth  [oe<5  firaeth    eu  : 

oefiew  ff.  =]  oeSyn  firaeth  lu. 
b.  glas-veS,  green  (—fresh)  mead.    me§  gwyn  (4-2)  —white  (fer- 
menting) mead.     cp.   maiS  glas  and  maiS   gwyn  — boiled  whey, 
&  gwneyd  yn  goreu  glas,  doing  our  very  best  i.e.  when  we  are  fresh. 

22  frycAant    (f.c.)  :  crysfiANt     [trwy]     (li)veiriANt    yn     [cattau 

gloss  on]  trywANu.     (?  trwy  lyriant). 
3-1   ket  el-wynt  e  1.  :  cyrch  clcu  wynn  1.   [e  benydu  no.  c.  :]  ?    oe 
hanallu.     First  they  sought  sanctuary.  ^pervading  them]. 

2  c.  sug.,  Di'eu  5a.51  angheu  yn    (anghenu)    [yn   eu   treiSu    (f.c), 

3  see  n.  2-21.  [ue-  reptn.]  dwn,  broken,     [fyryf  .  .  oeS]  (y)  cam- 

4  c.f.   e   am    (och)    lavnAWr   coch  gorvawr  garmwn.      L(nawn)- 

5  [eS  emleSyn  gloss  on]  ymdAERyn  (ve!)  AERgwn. 

6  ardeulu  brenneych  beych  (noc,  aparaphrase  :  )  Teulu  (gwasarn 
Hu)  bei[ch]  barnasswn,  diliw  dyn  advyw  nys  adawswn.  \\eis-wn. 

7  [kyueillt .  .  .  oe5-.  see  n.  1*15].  C.  sug.,  (o  dreis  y)  coUeis  a  <5ifi- 
b.  rhugl, '  of  free  motion'  O.P.,i.e.  neither  forced  nor  restricted = 

voluntarily.  Gr.  ap  Kynan,  on  the  Irish  mercenaries  going  over 
to  the  two  earls,  '  left  the  island  of  Mon  .  .  .  fearing  betrayal.' 
B-  273-3-8.  Read,  Rhugl  (c)yn  ymwrthryn  Mon  ryadwn. 
note  c.  In  the  secondary  part,  the  letters  of  the  cynghaned  are 
often  reversed,     cp.  lewin  lawer  1.  16.     Rynn  is  wanted  in  1.  8. 
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3-8  ny  mynn[ws]  Gvvrawl  Rynn,  gwaSawl  [cjhwegrwn,  Brave 
(Magnus)  will  not  have  the  Rhyn,  but  settles  it  on  the  father-in-law 
of  the  scion  of  Cynan  of  Conical  Hill.  mabAN  i  [Gian  =  ]  Gyn.\N 
o  vryn  cyngrwn  =  Castell  Aber  Lleinog.  N.B. — The  father- 
in-law,  hwegrwn,  of  Gr.  ap  Kynan  was  Ewein  ap  Edwin  (n.  I  -8). 
This  passage  proves  the  authorship  of  this  pant  of  the  text ;  it 
proves  also  that  '  catraeth  '  was  fought  at  Aber  Lleinog  in  109S. 

9  o  vaen  g[vf]ynngvm  (f.c.)  :  o  vryn  gyngwwn  =  cyngnwn,  (5-22) 

10  (y)  gan  (wyrfi)  wawr.     En  heS  (gynt)  travodynt. 

11  mi][c]aM/  :  milaio-  athrig-[ha«/  :  ha«r=]awl. 

12  gwyarllyt  (f.c)  gloss  on  creulyd  (y)  Gwyn-fnod  :]dyd  [ynt :] 

(ae  h)ynn  waewawr.  ef=ev  :  wy  orsaf,  trs. 

13  eg-gwrya.\vr,  reptn.  :  yng-orawl,  effectively. 

b.  rac   [gosgorfi    m.l.,    no  c.  :  ]   trawd,    progress,    Mynyddawg 
(dyvydd)  Mwynvawr,  the  Much-kind  (Magnus). 

14  no  c.  [dy]  gymyrrws  :  gymottes  eu  [hoet :]  moeseu  hanyanawr 
Context  and  1 .  sug.  eu  moes  gymodes  eu  cyvnesav/r  i.e.  the  amhad 
whom  HeS.  forced  to  fight  on  Ins  side,     see  n.  33-7. 

16  llev/in,' radiant,  light.  LEwin  lawER  is  good  c.  see  n.  3-7,  b. 

b.  cleSyaawr  :  paladynawr=paladrawr,    spears,     na   requires 
a  neg.  before  it.     .;  (ni)  choch(awr)  paladrawr  na  pharawr. 

1 7  eu  llain  {no  c.)  :  nac  aestalch  (oeS)  wengalch  na  phfedryollt 

18  [rac  &c.  reptn.}  of  I.13.  b]ennawr. 

19  o  gadeu  (/.  c.)  :  e  gilieu  =  yng-hilieu  gewilyS. 

20  wy  wnaethant  (/.  c.)  :  gorugant  yn  geugant  [gelorwyS  :  gel- 

owry8  =  ]  geleuryS.   [a]  llav(e)nawr. 

21  llawn  annaw* :  llaw(e)n  annawr,  a  gloss  on  lliwedawr.  cp. 
"  Teulu  Madawc,  madanhawr  "=  ? good  warriors.  B.B.C.,  103-4. 

b.  Goreu  yw  :  ?  cymhorth  hwnn  cyn   kyt/dwng   a   chythrufi. 
This  introduction  of  baptism  and  the  mass  is  a  foreign  note  in  our 
text,  dating  prob.  a  century  later  than  the  or.  MS.,  but  earlier  than 
our  scribe,  for  he  blurs  the  meaning  of  the  passage. 

22  enneint  c/eu  (r)ac  angheu  oe  hennyS. 

b.  rac    beSin    odoSin    pan    vu    Syfi    (c.f.)  ?  read,    rac    midin 
yng-orfiin    ar    doriad    dy<5,  against    the    ships    in    the    attack  at 

dawn  ;  but  see  am.  I. 
4-i   neus  goreu  D;<w  bwyllyat  .   .  .  m.l.,  c.f.     ?  read  Bwyat  vu 
neirthiad  Duw  ir  Gwychyfi.     Note  that  we  have  B apt i sm  for 
the  soldier,  and  the  Periculosa   or  alio  for  the  nobles, 
b.  pwyllyat  =  deliberation.     Perversion    could    no    further    go 
Headlong  rashness  "  characterised  HeS.  at  Battle-strand. 
3  gyvluy6(es,  a)e  neges  ei        1     dra  gwrcs  (a)  drang  SyS. 
trenghid  from  trengi  from  trangu. 
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4-4  Lines  4—9  should  app.  follow  6-22. 
b.       ny  :  ]ii  =  Rhi,  King    (Magnus)  .   .   .  mawr  :  /pawc  =  traws, 

5  ni  bu  mo?  [gyff-=~\gyvoT.  [athwart. 

6  tut  vwlch-hir  :  tud  vylch-ip  (caer  dorris)  e(r)ch  drewyfi 
[ech  e  dir  ae  drevyc)  =  out  of  his  land  and  settlements  /]  Magnus 
like  Teukros  was  a  dread  smiter.     See  B.B.C.  93-1-6,  &  vii.,  n.g. 

7  (Y-Mon  lladd)  SaesoN  [ef]  Uaddei  seith[uet]  ny8  (17-14-18). 
b.  en  wivyfi  :  ew  =  ev  orvyS. 

8  ae  govein  gan  i  Gein  [gyweithyfi  no  c,  for]  edmygyfi. 

b.  pan  5yvu  Dutvwlch  due  nerthyS,  when  T.  came  he  brought 

succour.     The   goal   of  the  son  of  Kily8  was  a  place  of  blood. 

m.,  c,  sense,  Hist.,  are  all  at  fault.     ?  read,  Pan  [dy]  vu  [tut-  :] 

t|i(e)i  (BleiS)   [vwlch  :]  wel(e)i  [due]  ymer[th]yS  [oe5   waet  :] 

wyar  [l]ap  wyal[uan]  (i)  v&d  gilyS. 

10  Gwr  (i.e.  Magnus  <5)aeth  yng-had  traeth  y-gan   (wyrS)  wawr 
l>.     (f.c.)  wyneb(a)   [u6yn]  ysgorva  [yscwyd-  no  c,  :]  osgorfi- 

11  trci  gyrchynt  gynnullynt  [reiwawr  no  c]  :  (yn  ffull)vawr. 

12  eng(h)yn?/an  mal  taran  twrv  [aes  no  c.  :]  paravvr. 

b.  gwr  .  .  .  gwr  .  .  .  gwr  (scr.  stutter)  :  g.g. yn  edvynt  or-l(cd)awr 

14  lied  :  lie/  :  Wei,  mud,  (Mwng)  loSei. 

b.  eng(h)ystu5    [h]ery«    dur    met  at h.    for,    due  ewy[r  :  t=]8. 
(see  Tal.  16-12).  arbennawr,  the  grand  seigneurs. 

15  ystyngei  nSledawr.  no  c,  scr.  perversion.      Magnus  delivered, 

gwaredei  anSledawr,  or  amhad. 
b.  rac  erthgi.     scr.  trem  of  contempt  for  Magnus  = '  arth  '  else- 
where.     Read,  Rarcc,  erchei  erth(r)ychei  [vySinawr  no  c.].      A 
paraphrase  for  ?  a  gyrch  lawr. 
4-16-22.     This  canto  offers  many  difficulties.     But  the  meaning 
becomes  clear  when  we  remember  that  Owein  and  Uchtryd,  with 
their  men,  deserted  the  Franco-Saxons  to  befriend  the  Venedotians. 
It   was,   therefore,    natural  for  the  bard  of  Hugh  Lupus  to  de- 
nounce the  'Keintians'  as  false  common  fellows'  'gwerin  enwir.' 

16  (hoc.)  O  is  a  mistake  for  G  as  at  33-10,  cp.  3315.  vreith-yell 
is  a  questionable   word  ;  here   i/=Gvreith   veii  :  Gwraeth   weis 

17  dychi'orant,  no  c,  :  ?  (fieuyn  Von)  eu  hoet  v.  h.         |catracth. 
b.   [efiyrn  antcpn.  :]  oeSyn  fiieSyrn  a.  d. 

18  a  meibyon  Godebawg,  The  sons  of  Edwin  occupied  the  dis- 
trict of  Coelion  (22.3,  24.1)  named  after  '  Coel  Godebawg.' 
?  read,   (Rac  j>\eid  Edwin)  veib,  gwerin  enwir.  See  nn.  416-22. 

19  lyn-wys-[awr]  :  wys  (Llych)lyn  gelorfawr]  hir  :  golochir. 

b.   (ys)  tru  dynghetfven]  vu  anghew  cywir  =  HeS.  '  cywir  '  is 
antithetic  to  '  enwir,'  but  ?  gynv-  =  gru  :  gepir. 
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4-20  tynghetven  ...  [a  dyngwt  y  dutvwlch  a  chyvwlch  hir  inter- 
polated] a  live  without  a  mate,  or  c,  wh.  sug.,  a  dyngivyd  i  drech- 
wyd  o  Gyvlweh  dvc,  =  the  Laches.     That  would  he  true  history. 

21  ket  yvem  ve5  gloyw,  a  paraphrase  for  me5  yvem  (yn 
Uawen)  wrth  [leu]  babir.     cp.  mod.  '  gweitho  wrth  ganwll  '  = 

22  ket  vei    da  [e]  vlas  (crei)    i  gas  vu  hir.  [wrth  oleu  c. 
5.1   [ech]  ech-ing,  out  of  distress,  delivered,  trs.  into  Blaen  claer 

eching  gaer  llynwyn  [etv  :  eu  =  \  ewgei.  cp.P.  171-2.  claer  describes 

the  shining  mail  of  the  Saxons  in  contradistinction  to  the  Norse 

b.  Gwyr  (hydrem)  Gwe[i]ryd  [gwanar]  ae  dilyrfei.  [gwnn. 

2  trs.  ar  [e]  bluSvefi  [blaen  gloss  for]  glyw  (llueS)  dy  g[o]llouit  : 

dyguottit  :  dywallez. 

3  vual  en  e  vwynvawr  :  emtialawr  (m.l.)  y  Mwynvawr  a  para- 

phrase :  yng-hibawr  tramorawr  yMordrei. 
3  [blaen  reptn.]    (Or)  gwirawt  a  vragawt    ev    [dybyfiei    blaen 

a  gloss  :]  ragorei. 

\  eur  a  phorphor  kein  as  mygei  (no  c),  gold  and  fine  purple  he 

admired,  for  Eur  (drysor)  kwn  Porflor  as  (parthei). 

b.  blaen  eSystrawr  pasc  ae  gwaredei  (no  c.)  the  fastest  of  his 

fat  steeds  delivered  him  =  HeS.,  already  dead  !  ?  read,  ae  basc(awl) 

eSystrawr  (Sinystrei).  [(weryd)  ae  dertyrzei. 

5  [Gwrthlef  ac]  eu  o  bryt  ae  der//ydei  context  sug.,  o  vryd  ev 

6  Blaen-[er  :  or=]awr  (S)wyre  awr  [bufivawr,  no  c,  a  gloss  :] 
a  weler  drei  .  arth  :  ar  (ae)th  llwrw  yn(hraeth)  [byth  a  gloss  on 

hwyi :]  hw«r(w)  y  techei. 

7  Ap  awr  gynhor-iran  ;  h.  a.  trs.  into  arwyrein  huan. 

8  gwledic  :   ?  glyw  (  =  HeS.)  gw(y)fi  o  gyf/gein. 

6.   ne[f  :  v  =  u  :]  p  =  ner  e(v)nys  Brydein  =  GwyneS  here. 

9  aes  :  aeth.   [cp.   pys-  :  pythewnos,  ws-  :  wtlmos].  bit- :  bofiyn. 

10  y  rh'iyS  (roSes  wleo"  o)  ry-odres  .  e(nghy)ve<5.  HeS. 

11  oeS-er«it=oe   SerllyS.   (G)uyfiel  .  .  .  [w]in  =  yn. 

b.  a  er- :  aer  ueiS  [en  :]  a.\\-uecj(wer),  aer  get<nyn  =  gevnyn. 

12  Aer  :  (or)  A(b)er  [a]  dan  g[l]aer,  ke(v)nyn  gyvid  aer. 
b.  aer  /eirch-[y]a«;c,     trs.  into  (or  gwy<5-)/eirch  aer-awt. 

13  (c)ae*  (llysc)  edenawc.  note  -c  ends  word  before  ae/. 

b.  [nyt :  newt]  oefi  dyry/yscwyd  (yn-yvr)awr  p.  '  gan  wayw- 
awr  '  turns  spears  into  spearmen.    A  long  light  shield  could  not  be 

14  yng-hat  blym[nwyt  reptn.  :]  (Benmon).  [handled in  the  waters. 

15  [dijyssig  yn-ias  .  .  .  hu8[it]  ewylly(ss)ias  cyn  bu  (dan)  glawr 

clas,  under  the  roof  of  the  A  bbey. 

16  [be8  gwr  :]  gor6e5  [uelli[n]g  vreisc  :]  breisc  wellig  (yng-hor 
Amwythig).  gwellig  is  a  biform  of  gwallawc,  cp.  Tal.  18-25 
and  Pughe  s.v.  gwallygiaw.     HeS.  was   buried  at  Shrewsbury. 

Ord.  Vitalis,  bk.  x.,  cap.  vii. 

127 


BOOK  OF  ANEIRIN 

5'ij  Teithi  et-  for  Teitheit  expeditionary  force.     Note  the  wrong 
divisions   of  syllables   here   and  I.  1 1    above — oed   er-  :  oe  der-, 
a  er-ueid  :  aer  vei<5,  and  -awe  aer  :  -aw/  caer  (1.  13). 

b.  my^ant :  ?  myg(r)ant,  or  mwaant  try  lw(y)r  y(t)  Movant. 

c.  pymwnt  a  phym  cant.  The  teithieit  numbered  100  so 
that  '  pymwnt  '  '  &  500  '  cannot  be  original.  Context  and  Hist, 
sug.  Penmon[t  a]  pan  (Soethant).     cp.  nn.  i-8,  5-14. 

18  trychyn  athric[h]ant.  Tri  [11  :]  ff in  ^atvarchawc  EiSyn 
euru(y)chawc.  These  three  border  knights  of  Eidyn,  three  allied 
friends  (-20)  were  HeS.,  the  generalissimo  with  Owein  &  Uchtryd 

19  tri  [eur]  theym  torchawc.  {.as  guides.     B.,  272-273. 

20  tri  [cha?  :]  cha?  cyhaval  [tri  chy/-  :]  gy/neit  rac  [kyf  :]  casnar 
=  Magnus,  27-7.  This  line  should  follow  '  dywal.'  Llwch- 
varS  originally  was  the  bard  of  HeS.  He  was  therefore  pro 
Franco-Saxon,  and  anti  Norse-Welsh  at  the  outset.  But  after 
the  death  of  HeS.  he  was  the  bard  of  Ewein   alias  Cynon,   and 

became  pro  Norse-Welsh. 

21  tri  yn-hrin  yn  drwn.  [Hew  :]  (un  a  las  yn-wvn)  should  he 
followed  by  [tri  :]  deu  deyrn  vaon  (-22),  Kynri  a  Chynon.  n.  6'i. 

22  (wy)  leSynt  [blwm  :]  yn  vlwng  eu[r]  :  en  e  ga(e)r  gyngrwn  = 

Castell  Aber  Lleinawc. 
b.  a  Syvu  o  vrython.     This  line  is  repeated  at  6-2,  wh.  points 
to  scribal  corruption.     See  am.  t. 
6*1   kywri.     ?  metathesis    for     ykWri  :  yctrit  =  Uchtrit      who     is 
certainly   meant.     Cynon  is  the  nom  de  guerre  of  Owein.     These 
two  were  Kynrcin  y  Ceinnyon   rather  than   of  Aeron,  but  see 
Intro.,  xliii.,  n.  37,  &  1012.    c.  sug.  as  in  am.t.   sec  38- N 
b.   [go]  gywerehi  .  cyi/nerfh(id)  yn  honn,   Deivr  Sij5ferogion,  or 
wiuerogion.  cp.  Tal.  3-4  &  dievylduon  M.  142-7.  See  Intro.,  n.  23. 
2  a  dyvu  o  vrython.  (m.l.)  sense  sug..  ni  fioeth  o  Aeron  wr  well 
no  Chynon.     Sarff  /7er  yn  galon,  '  the  stout  serpent  of  our  enem- 
ies '  is  a  spiteful  scribal  addition,  because  Cynon  alias  Owein 
went  over  to  the  Welsh. 

4  Y-Mord(r)ei  (GwyneS).  We  are  distinctly  told  infra  {I.  12) 
that  cat  tracth  took  place  "  em  blaen  GwyneS  "  i.e.  on  the  shore 

of  the  foreland  of  GwyneS =promontory  of  Mon. 
b.  e  i;ehyr=?  ?eiehyner  y[g  kyu]  arvot  gwy(Se)r,  or  ii.  mawr 
meint  y  gwehyn  yngwleS  gwyr  (EiSyn). 
In  II.  5-12  oratio  obliqua  has  been  changed  by  scr.  into  oratio  recta. 

5  (Cyn)  b(r)wyde(r)  Eryr  (Crwydr)  er-|jys  :  jsymuoei. 

b.  paraphrase  for  pan  grys[syei]  (traeth  e)  gy&\ywa\ :]  vae{th) 
[kyfSwyreei  gloss  on]  kydgodei.     cp.  cyvneit  5-20. 

6  (yng)  awr  g.  vv.  w.  [kyui  :  kyui  =  ]kymwy  8<>det.       trs.  into 

am  bellt  aesawr  dellt  (es)  adawet. 
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6-7  Bar[en  =ev  =  ef]  =  ef  Rynn  rwygiat  [dy]gyminet  yng-had. 

8  briwe*  [mab  Syvno,  son  of  Coombe  Syvnd].  "  On  the  confines 
of  Montgomery  and  Denbigh  there  is  a  place  called  Bwlch  Cwm 
Syvno  ;  and  in  the  same  locality,  rising  out  of  this  pass,  and 
standing  between  Moel  Ferna  and  Cadeir  Ferwyn  is  a  hill  called 
Moel  SywedyS."  T.  Stephens,  Y  Gododin,  p.  187.  The  words 
'  Mab  Syvno  '  (as  proved  by  c.  &  m.)  are  interpolated.  Roger  of 
Montgomery  was  lord  of  Cwm  Syvno,  and  father  of  HeS.,  the 
b.  fyy/[yt]  :  /iw  dyS  [a]  e  cwyS[y]e<.    L"  bruised  one."  cp.  8- 1 1 . 

9  [a]  .  .  .  erwyn[eb]  g.  (Mang)  a  llavn  lliveit  lafiei  (y)  [lleS- 
essit  :]  Ilet'Sieit  the  slayers,  or  MeiSieit  the  Lupusians,  synony- 
mous here.      The  bard  would  hardly  rati  his  own  people  lleidieid, 

but  might  distinguish  the  Ceinnyon  from  the  BleiSieit. 

10  ac  a<Anvys  ac  a^rei  =  (yn)  aj^wys  abiet.     See  Tal.  4.23. 

b.  [er]  amot  [aruot]  arvaethet.  [er]  mygei :  ?  maget.  (cp. 
5-4-I7,  6-5)  ?  read,  calaneS  (laSet)  o  wyr  gwy^chr  (Redec). 
Gw(y)ne<5  is  a  scr.  perversion  (n.,  1-15) — it  occurs  in  next  line. 

13  can  .  .  <2z[sgyn]Meis  :  «eis  =]weis  id  yveis  rann  [fin  fnw-t  ut :] 
liuvan    tut  =  lywyan    dut,    [nyt   di  =  affirmative,    hence    read] 

a  thra  chyveS  (wnaeth)  gol[w]efi  (wyn)  drut. 

14  [pan  Sisgynnei  bawb  ti,  scr.  nonsense  :]  (cryssem  ban  Morien. 
o"isgyn[Mt>t=]   (en)  jiyt,  or  ti.  c.  ban  welem  vid  <5el  yn  rhyd. 

15  [ysdeupo gloss  on]  caffadgwae  [aw-  :]  awwad  gweith  na  /hecht't 

[pressent  .  .  .  drut].     See  31-17. 
17-22   This  canto  must  be  a  paraphrase  of  the  or.  text,  for  the  c.  is 
faulty  throughout,     cp.  27-22-28-6. 

17  buant,   no  c.  :  (hynt)   vu  enwawc.  (yng-wleo-),  gvvin  a   mefi 

[o  eur  vu  :]  bint  eu  gwirawd. 

18  blwydyn  yn  erbyn,  for  a  year  on  end,  ?  for  brwyd(r)yn  in 

erbyn,  a  paraphrase  for  an  erbyn  (nid)  wroyn  <5evawd. 

19  try  wyr=tryw  wyr,  brave  wen,  (no  c.)  Read  backwards  — 
rvwvr/ ;  rvvyn(an)  they  cast  down  utterly.      cp.  n.  28-9  [a  thri 

ugeint]  athrychant,  e[u]r  :  or  (gwych)  t. 

20  Or  sawl  [yt]  gryssy-[ass-]aw?  =  gryssyn  auc^awr  o  (lyn) 
ormaut.  [uch  gormant  wirawt  is  app.  a  paraphrase  without  c.]. 

b.  ?  read,  (Or  Ffreinc)  ni  5ieinc[is]  o  wr[hydr]i  =  i»ri  ffossawd. 

21  namyn  tri  [deu  ga/ci  used  twice  :  ]  deu  gar  n,  deu  galir 
[w[i]rawt  =  ]  vrawt  a  (Mynawg  gwych  fiodawg  aeth  ffoawd) 
i.e.  Owein.  Uchtryd,  and  HeC.  were  the  three  leaders  ivho  survived 

b.  Cen(Srag)on  (7-2)  (gwyr)  Aerona<siaerawd  =  HeS.  [Cadtraeth. 
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6-22  a  minheu  om  gwaetffreu  [gweith  :]  (geint)  [wenwawd,  war- 
song,  no.  c]  aelhwa.wd,  And  I,  bleeding,  sing  his  dirge,  [cp.  28-4 
where  the  bard  appears  to  be  a  captive].  Context  sug.  as  in  am.  t. 
Note  that  the  bards  of  the  xiith  cy.  embedded  their  names  in  their 
songs,  as  the  '  scion  of  Kynan  '  does  at  3-9.    see  Intro,  xlii.,  n.  36. 

7-1  Vyng-har    (HeC.)    yngorwar(th)    [nyw  =  ]    niw     gogyflrawd. 
(The  ff  requires  an  answering  digraph).     ?  vynghar  yngwiroar 
niw  ysgarawd,  or  yngwirwarth  niw  dirgyGrawd. 
b.  o  neb  ony  bei,  paraphrase  for  Onido  Wyn(dyd)  dragon  (HeS.) 

2  ny  di.  metath.  for  (Pci)  didolid  ni  [yngkynteS]  o  wyd  g. 

3  ?  a  paraphrase,  see  am.  t.     Peithing  a  gloss  for  Moryen. 

b.  ef~  Peithing,   wh.   is    perverted    hist.      Read,   Hu   [75is]grein 
[eg  cat,  perversion  ;  disg-  reptn.]  (o  vael)  rein  yn  ael  (d)rawd. 

4  [neus  adrawS  etc.]    scr.  expansion.  How  could  the  dead  'tell'  ? 

5  Pan  vei  m  (?)  ftliviei  11.  n.  (/.  c.)  ?  pan  (iach)  nid  llymach 
bidog)  nebawd,  or  nid  llymach  cleddyv  nebawd. 

6  [Aryf  .  .  .  goget].     See  25-1. 

7-7-9  &  31 -6-1 1.    Tra  chyi/eS  mawr  .  .  .  [giwet,  tautological  with 

8  ynghynnor  (v)eis  .  .  .  llwdw  :  lleSw,  prostrate.      Lgwys  :]  gleu. 

9  kynn  oe(t)  a.  Greit  [uab  :]  vu  hoew  [gir  ac  =  rig  ac  :]  ri  gar 
ysberi  y(d)  beri(s)  greu.  rig  might  be  Irish  gen.  o/ri  =  King. 

10  [Arw  r  y  d  :]  (G)arw  ryd  (5-8)  wy  :  «y  =  ny  [yfcvryt :]  frywyt 
[or  fyrwyd]  (Hu)  [a]  dan  e  dal[?;]eith  (Gynt.)  [ac  ei-\-tith  :]  oe 
leith  orwySan.     //  '  Arwr  '  =  Hu,  it  reverses  Hist.  &  what  follows 

makes  nonsense. 

1 1  bu  trydar  (rhwng  Rhyd  a  glann)  .  .  .  bu  (gova)ran. 

12  Bu  ehut  [e  wae]  wawr,  bu  6uan,  bu  bwyt  [b]rein  bu  b(r)u5 

(:  ?  rufi)  e[v]  rann.  \ruth(rei)  dirion. 

13  a  chyn  ed[ew]i>-  yn  ry(ch)don  [gan  w-lith  :]  yng-olith(r)  eryr 

14  ac  o  dywasc  [arjgwanec  [tu=]  twn  vronn  beirS  [byt]. 

15  di'e  =  dien  [b]yrth  .  .  .  diua  oed=diva.wyd. 

16  wyr=vyT,  seas,  [e  olo  :]  goloyn  [a  dan  eleirch]:de«  alarch 
[vre  :  ver  =  ]Wer-yt  =  The  two  swans  of  the  (Dee)  estuary  = 
Owein  &  Uchtryt.  Note  that  "  golo  a  dan  (dyw)arch  "  is  an 
old  phrase  for  burial,  but  golo  means  also  'to  surround.'     The 

brothers  were  in  the  Castle  of  A.  LI. 

17  feirch  :/arch  (note  c).  b\\8  :  ku8  man  [vab]  BleiSyan. 

iS  cam  (vu)  [e]  adaw  (Hu)  [heb  gof= expansion]  [camb,  reptn.] 
(yn)  ehelaeth  (drei)  =Mordrei. 

19  nyt  adawei  adwy  yr  paraphrase  :  (am  na  bei)  adwraeth. 
/'.  nyt  edewis  paraphrase  for  Ceris  i  lys  les  cerSoriaeth. 

20  prydeni  :  prydan  <^iw  calan  [yonawr  en]  e  arvaeth, 
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7-2i   trs.  into  y  tir  nid  erSir  [ke  :  ee=et  ve*=]   yd  vy<5  diffeith 
gloss  on  d'waeth  [note  c.)  dra  chas  ania/(wch). 
22  dreic  :  dr.ic  =  tranc  death,  waste,  dreic  sug.,  '  drei? '  (Corn.  & 
Bret.)  =  (\V.)  dris,  '  brambles  '  but  there  is  no  c. 
b.  dragon  [yn  gwyar  (no  c.,)]  see  am.  t. 
8-i  Gwen,  /.,  [abwy  m.  gloss  :]  celein,  [vat :]  mad(w)  gwenn  (o) 
gynhen  [ga]traeth.  trs.  into  Madw  gwenn,  celein  wen,  o  gyn- 
hen  traeth.     This  cynhen  traeth  proves  catraeth  =  cat  traeth, 
for  cynhen  and  cat  are  synonyms. 
8-2-7,  &  32-22_33"3-  Cp.  the  two  versions. 

2  [Bu]  Gwir  mal  y  [mend  e  ga£-/ew=meS-«  e  ga.r  (ew  =  ]  mcS 
[ue=]  ayng-har  tew.  (cp.  y-i  Uyg  car).  32-22=G«w  ath  fiy- 
wedws  tut  lew.  If  ca.1  few=cai'tew  then  tut  tew=[t]uS  tew  ; 
but  if  tut  is  or.,  then  cat=g(wl)at.  Gatmay  =  go»'-tew=Gorthew 
(29-20)  =  Hugh  the  Fat,  who  is  meant  here.  N.B.  It  is  true,  gwir, 
to  say  that  HeS.  was  not  caught,  because  he  fell,  and  was  lost 
under  water  ;  it  is  also  false,  geu,  because  he  did  not  escape. 

b.  Ni  (Sehis  [meirch]  neb  march(awg  g)\ew=HeS. 

3  [heessit  recurs  at  end  of  line  4]  gloss  :  ?  tevlid  waewawr  (gan) 
y  glyw.  .  .    (<5o)Syw.  Kyn  ni  vaccet  am  vyrn  [am]  borth. 

4  dywal  [y]  g.  em[b]orth  :  ywiorth,  opposing,  see  33-2. 

5  onn  [o]  b.  [y  :]  0  law  [y  ar]  Mein  [ny=wy=]  bu.  [ell :]  e(r)ch 
[vygedorth,  gloss  on]  y  bollt  (33.3).     It  was  Magnus  (Alein)'s 

boll  that  killed  HeS.  according  to  the  chronicles. 

6  [ry]  gu  i  rewin,  yt  la'5(ei)  [a  llauyn  interpolation']  wraeth 
[0  within  :]  gorllin,  val  pan  [vel  [me]del  metath.  for]  del  lev  =  liv 

ar  vreithin  .  .  .  varfhlew  (cp.  trewyfi). 

8  If-/ac  :  is  /ac  =  ys  tanc  anvon[awc  :]ant  o  [barth,  no  c,  gloss  on] 

vro  Deheu  (=Penvro). 
b.  tebic  mor  liant,  like  the  flowing  tide,  a  paraphrase,  tebic  : 
Tevic,  lord,  =  Gwanar  (yd  gynnal)  y  devodeu.     c^.cyntebic,  n. 

9  o  wyl[ed]  a  Uaryefi  a  che[iw  :]r8  (a  ch)yveS.  L35"21- 
b.  [men  reptn.  :]  cyn    [yth]    clawS    [e    offer    read    backwards 

=  roffoe=]  (d)rothwy  (naw<5)  i  bwyth  ma<5eu. 
*»*Owein  ap  Cadwgan  .  .  .  aSoeth  nosweith  ir  castell  a  niver 
y  gyt  ac  ef  .  .  .  gwedy  gwneuthur  clawd  dan  y  trotheu  .  .  .  yd 
euthant  ir  castell  yd  oed  Geralt  a  Nest  yn  cysgu  ynSaw 
B.  281.  Ow.  ap  C.  came  one  night  to  the  castle,  and  a  small  num- 
ber with  him  .  .  .  they  mined  under  the  threshold  and  got 
into  the  castle  in  ivhich  G.  and  Nest  were  sleeping. 

10  trs.  into,  Dihyll  ni  bu  hyll  na  [heu,  antcpn.  :]  geu  diheu. 

b.  /ein«[yess]it  :  htxaUt  (the  -nn-  are  against  sein-iaw). 
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8-i i  e  g\e8yf:  ge(wi)lyddy*  (gwyrydd)  [ym  penn]  mameu. 

b.  mu[e]greit  oed  moleit  e[f]  vab  GwySneu,  the  son  of  the  land 
of  Gwydneu.     cp.  Tal.  n.  38-16,  and  mab  Syvno,  «.6-8  ;  n.  2-15. 

12  Keredic  :  car  e(i)8ig  (nis)  car[adwy  :  ]ei  i  glot  .  .  .  (i)  not. 

*„*   This  line  belongs  to  the  previous  canto, 
b.  Lletvegin,  fosterling  —  Gr.  ap  Rhys,  ivho  returned  from  Ireland 
in  1 1 13  to  his  paternity  in  Ystrad  Towi.     B.  281. 

13  is  tawel,  no  c.  gloss  on  aSwyn.     Gr.  =  '  aSwynder  y  Deheu- 

14  y  wlad  =  ?  i  wlad  .  .  .  [nef],  Lwyr,'  B.  310-15. 

15  Keredig,  m.l.,  c.  sug.,  (HyrwyS),  spirited. 

16  ?  read,  ae  ysgwyt  [eu-  :]  ev  r(y)-grvvydr  gadlan  (ae)  waewawr 
(yn)  anghyvan,  or  as  in  am.  t. 

18  diffynnei  e  vann,  m.l.,  gloss  on  differth  i  rann.     Ys  deupo. 

c.  sug.,  ys  delwy  .   .   .  yg  Kyman  :  ?  nev  Ian. 

1 9  m.l.  ?  read  as  in  am.  text. 

20  garadawc,  loved  one,  gloss  on  gadr  vab  Rhys.     B.  297-15-28. 
b.  trychwn  :  trych«  .  .  .  gomyn-  =  gyminad  (9-1). 

21  ef  llithyei  wyfigwn  :  ef  llith»-[ei]yn  waewflyn.  fmawr.  B.  296-7. 

22  O.  vab  eulat :  ys  vynhyst  glyw  Owjm,  vab  e  wlat  =  Cantrev 

9-i  o  .  .  o  .  .  .  o     scr.   stuttering.     Gatraeth  .  .  .  Vrynn   hydwn. 
This  refers  to  the  battles  at  Blaen  porth  Hodnant  above  Traeth 
Seilh,  and  to  Crug  mawr  in  LI.  Goedmor.  see  am.  I. 

2  gwedy  me5  gloew  ax  anghat  :  gwedy  (eu)  meSwi  y  ft-anghat. 
Prisoners  were  made  drunk,  and  then  put  to  death,     cp.  Chware 

3  no  c.     ?  read  as  in  am  t.     [pelre  a  phen  Saeson.    B.B.C.  48-1 1 
/;.  vyrryon  :  ?  byryan    hoedl,    meSwon  .  .  .  uch    (c.f.)  :  am. 

4  c.f.,  GoscorS(awg)  Mynyfiawg  [enwawc]  en  (dy5)  reit. 

5  gwerth  eu  gwlcS  o  ve5  vu  eu  heneit,  the  cost  of  their  mead  feast 

was  their  life  =  reptn.  of  3b.     ?  read  as  in  am.  t. 
%*  For  the  list  of  the  fallen  heroes  (c.f.)  see  Buchefi  Gr. 

6  //  pyll  is  right,   read,   Madawg  a  Chradawg,   Pyll  a    Jeuan. 

gwynwa[chy]nwan  =  gwynvannan. 

7  [peredur=pen  :  pewedur  a.  d.  :]  arveu  dur  benadur  [  =  HeS] 

[gwawrdur]  ar  a[e]dan  =  ar-adan. 
b.  ac/uibya/  eng  gawr  (m.l.,  no  c.)  :  ?  Hyd  lawr  ysg.  (ys)  angh- 

8  ac  het  (y)  HeS[ess]y[n]t  [w]  y  llaSassant. 

9  no  c,  paraphrase  for,  (Gwych  wyr)  iw  tymhyr  nyt  ymchwelan. 

10  o5-uch  meS,  no  c.  gloss    on  ?    y    llewyn    yn    llawn    [am-  :] 

11  hadrawS  wy.  angaivr  a  paraphrase,     see  am.  t.  La'"aetn- 
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9-12  gwenwfyn]  :  gwenw  =  c/twerw.  cp.  guero,  35-15,  37-15. 
b.  eu  hadlam  nyt  ma.b  mam  trs.  into  [mam  :] 
warn  eu  hadlam  nyt  marf  ae  maeth. 

13  [mor]  no  c,  a  paraphrase  for  hir[eu  hjetlid  ac  herlid  [ac  .  . 

he£-[gyll- :]  a*-  her(w)     aeth.     see  1. 14. 
b.  c.f.  [en  ol]  ?  read  (Oe)  tymhyr  (syrth)  pybyr  wyr  gwinvaeth. 
cp.  20-19,  and  'oe  dut,'  21-18. 

14  gwlyget  gododin  may  =  golyget  (20-20)  or  goruget  gor<5in. 
In  Kulhwch  we  read  '  Corn  gwlgawt  gogodin',  but  context  is 
against  construing  '  gwlyget  '  as  a  person.     We  want  a  couplet. 

b.  aw-cwyw,  no  c,  metath.  for  cwyddaw(d)  Mynyddawg  en 
(ar)vawc  [e  gwnjaeth  a  phrit  er-bynit  lleith  cynhen  traeth. 
The  r  in  er  prynu  [ :  erbynit]  is  reptn.  [breijthyell  (read 
backwards  cp.  n.  4'i4)  =  lleyth,  &  cat= a  gloss  on  cynhen  (81). 

16  Gwyr  a  aeth  :  gwr  (5)aeth  (cp.  4-1-10,  11-20,  34-n)  =  Magnus 
(yng)-hatraeth  ing  gat  yng-awr,  trouble  was  got  with  the  war  cry, 

or  ing  (wiiaeth)  yng-awr. 

17  nerth.  scr.  perversion  for  Gwrth  veirch  (serig)  seirch  .  .  .  ac 
ysgwydawr  (n.  c.)  for  ?  gwyr  gorwychrawl  =  i/ic  host  of  Eidyn  ; 
gwrym  seirch  is  a  perversion.     The  earls  wore  bright  mail  (claer 

1. 18),  while  the  Norse  mail  was  gwrym,  dun  or  black. 

18  argychwyn  gloss  on  a  ymdeivl.     wae[a]wawr= misprint. 

b.  no  c,  no  sense.  '  Mail'  is  not  '  thrown.'  ?  read,  A  (5ug) 
glaer  luryg[eu  a  chleSyvawr  :]  dorvynyglawr.     see  n.  186. 

19  tyllei     drwy     vyfiinawr,     m.f.,     c.f.,     paraphrase     for,     cv 

dreiddei  drwy  vleiddawr.  note  c. 
b.  cwySei  [bym  pymwnt,  no  c,  scr.  corruption  :]  ?  (sawl  Selei 
draws)  i  lavnawr.     cp.  2-7,  5-17. 

20  r«-uawK  =  ri*  uawp  hi[r  ef  ]  ro5a(wr)  e  ur  (r)e  [al]lawr=i  wr 

[  ?  a  gloss  on  lyw]  Ren  lawr.     see  am.  t. 
b.  a  chet  [a]  (8i)ch[oel]ztiein  (deer   y  Kein(t)  gerSawr. 

21  Ni  :  neur  wnaethpwyt  [neuaS  no  c]  :  or  traeth. 

22  mor  vawr  [mor  reptn.]  or-  :  e  c(y)vawr  =  y  gyvawr. 

10- 1  Lit.  trans.  =  '  you  merited,  you  possessed  Morien's  fire,  He 

would  not  say  that  Cynon  would  not  make  a  corpse.'     c.f.,  m.f., 

?   read,    dy[rl]lyd«t    [mo(  :]  mocyj    [tan  :]    tpa    Moryen     (wan) 

[ny  :]yn-hraeth[ei  na]  gwnel  [e]i  (saeth)  kelein  [Kenon=]Kyn- 

fan,  (or  ar  traeth  gel  arvaeth  gelein  gynran). 

2  son  edlydan,  a  gloss  on  what  follows.     ?  read,  (oefi  rhwy)van. 
b.  sein[nyess]U  e  gled[-_y/=«y  =  iu=]ip  =  Sein«>  i  glod  ir   [em 

penn  (no  c.)  garthan,  paraphrase  for]  ym  pob  midlan. 

3  noc  ac  esgyc  :  nyt  ar-esgyn  garrec  gynh  id  van  [vyr  vawr  yng- 
hynadvan  =  scr.  paraphrase]  see  Intro,  xxiv.,  &  Map. 
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10-4  tty(th)  mwy,  cysgodwy  wys  vad  porthan.  C.  here  rescues  the 
sense  of  the  or.,  and  should  save  us  from  the  apochryphal  '  Wit, 
son  of  the  I'ict.'  gysgogiT  wit  is  a  scr.  stutter,  wh.  c.  doubly 
rejects.  "  The  stone  immediately  above  the  high  water  line  "  had 
been  a  shelter  to  HeS.,  may  it  henceforth  "  shelter  the  good  folk 
of  the  portlet  "  is  a  natural  friendly  wish,     see  n.  38-11. 

5—6  These  two  lines  have  no  c,  nor  pertinent  sense  as  far  as  my 

'  seeing  '  goes.     History  is  the  basis  of  the  am.  t. 

b.  ny  wnaethpwyd  neuaS  mor  .  .  .  reptn.  0/9-21,  io-ii,  15-2. 

0  Moryen  eil  caradawg,  M.,  the  fosterling  of  Caradawg.     Mor- 
yen  =  Magnus,  the  son  of  King  Hakon,  was  never  fostered  by 
any  Caradawg.     ?  read,  gwaredawg. 
6.  [Ny]  ...  en  trwm  e  Iwrw  (no  c.)  :  en  trymysc  y  mynawc. 

7  [dywal  anlcpn.]  (rhac  arth)  dywalach  no(e)  [mab  ferawc  :]  gar 

ffwyrawc  = HeS.     Arth  =  Magnus. 
b.  ffer  y  Haw  uagl-[ei]wys  (ffawd)  ff(r)owys  varchawc.     {-initi- 
ally =  ff-  but  ffaglu  =  fo  feed  the  fire  with  brushwood,  maglu   to 
ensnare.  Sowys= he  fled  ;  we  want  an  adj.     see  am.  t. 

8  glew —  brave  ;  glyw= prince  ;  \ly\v  =  leader,  llu  wants  llyw. 

b.  [d]ias  (antcpn.)  :  /as  (vu)  dinas  [e]  llu  di-ovnawg. 

c.  rac  =  ranc  bydin  [0  dodin  :  ]  e  go(r)Sin  [bu]  wasgarawd  ?  ;/ 

rac  =  ranc,  borrowed  from  O.  F.  ranc  =  y«wA,  line. 

9  trs.  into,  ygymwy  y  gylchwy  [dan  bu  aSevawc  no  c.  for]  a 

vylchawd.     This  line  follows  varchawg,  -7. 
b.  [en]  5y5  gwyth  bu  adwyth  (15)  [new  :  ]  neji  adveilawc, — 
ad-tfeillyawc  does  not  appear  to  fit  the  sense. 

10  bu  ys-twyth     vu  atwyth.  see  1. 15  infra. 

b.  dyr/lySy»  eillt  v.,  the  villeins  deserved  the  meadhoms  :  dy- 

11  [Ny]  gwnaethpwyd  neuaS  .  .  .  no  c.  ?  as  in  am.  t.        [wallyn. 

12  [no]  Cynon,  mein)  lary  vronn,  Ceinnion  wledig. 

b.  [nid  :  ]  neud  e/  eisteSei  (no.  c.)  ?  nid  (aeth)  eistefi  (wnaeth) 
en  tal  lleithic.  Cynon,  i.e  Owein  ap  Edwin  remained  as  Castellan 
at  Aber  Lleinawg  after  Lupus  had  fled,     see  26-2. 

13  e  neb  a  wawei  nyt  atwewit  (/.£.),  '  whosoever  he  thruslcd,  was 
not  thrust  again,'  wh.  is  entirely  out  of  harmony  with  '  tal  lleithig.' 
read,   ar    neb  a    vapnet    ni    wapedit.     Owein's  authority  was 

supreme,  and  his  judgments  were  without  appeal,  i.e.  final. 
6.  raclym  e  waewawr  etc.     These  lines  are  misplaced  they  do 
not  refer  to  Cynon  but  to  HeS.  and  should  come  after  33-9,  q.v. 

14  calch  drei  (i  aesawr),  [tyllei  vyfiinawr  :  ]  ryssei  liwedawr  rhac 

fcuan  varchaw  [rac  ry-gia\VT]. 
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10-15  en  d.  g.  (bu)  atwyth,  [o]c<5  [e]  lai»[n]awr=eti  lafiawr. 

b.  pan  gryssei  [gynon]  :  (yn  rhyd)  ban  gryssid  gan  wyr5  (y) 
wawr,  or  y  wyr5  wawr. 

16  D.  en  trwm  (no  c.)  :  ys  tryn  y  discyn  ynghysevin. 

17  [cf]  trs.  into,  gormes  Slosces,  ev  dowes  Sin.  diorfes  .  .  .  dodes 

both  corrupt,  influencing  each  other, 
b.  gvuaew  ri-eu  ryv-[el]  :  ri  yscir  [e]  uryw=vriw. 

18  chwerthin  (hopelessly  inept,  no  c.)  :  cywrenhin  =  HeS 
b.  hut[e//]yt  =  hudid  .  .     e/fin  :  le/in  =  /evin  :  fewin. 

20  reptn.  of  I.  16  supra.     Omit,     gwerth  :  gweith. 

21  a  gwirawt  (no  c.)  :  a  chyvefi  gwin. 

b.  heyessit  no  c,  gloss  on  Tavlavvr  Mwng  lavnawr  rhwng  d.  v. 

22  ar5.  varchawc  («./.)  refers  to  Magnus  who  was  a  King  (ri), 
not  a  '  mzrchawc'  =  ?  (y)rhawc  arfiyrchawt  gan  erch)  or<5in, 
shortly  the  one  exalted  by  the  terrible  gordin  left,  or  as  in  am.  t. 

b.  eilhin-yn      uoleit    :    ediu      moleit      yw  =  eSyw,     m.     yw 

mur  :  ?  mu[c]greit=]mygreit  Darw  Trin.      muc  :  muc  may  = 

Muc  i.e.    Munc  =  Mwng.      We  should  then  read,  edyvr  ;  moleit 

yw  Mwng,  greit  darw  trin,  has  gone  ;  Praiseworthy  is  Magnus, 

the  fierce  bull  of  battle.     But  see  8-n  =  84. 

ll-i   Reptn.  o/io-i6-2oDisgyn[sit]en  trwm  (gyrchyn)  alan(chawr), 

swans,  water  lords,  cp.  eryron,  eagles,  land  lords 

b.  oe-d   [w]yrein  :  oe  8yrcm  —  wy   dylein   wyr  e  llu   llaes  ys- 

gwyd&v/r,  the  men  of  the  host  with  loose  shields  (floating  on  the 

water),  a  gloss  on  lu  escynawl,  going  up  (out  of  the  water,  fleeing). 

2  [ysgwyt  reptn.]  rac  biw  in  front  of  the  cattle,  herd,  motley  crowd. 
cp.  amhad  &  Tal.  n.  39-14.     cp.  '  rayah,'  cattle,  by  which  the 

Turks  call  their  non-Mahomedan  subjects. 
b.  nar  a  biform  of  ner,  a  gloss  :  y  rhi  ( =  Magnus)  vriw  B.  b. 

3  08  uch,  no  c,  gloss  for  y-min  gwya/,  temple,  brow. 

b.  an  deliit  :  ?  [an]  Sileit  gloss  for  dille(gw)it  =  dillyngwyd. 

4  gorwyS  gwareus,  no  c,  m.L,  gloss  for  amws,  charger. 

b.  rtthn  -n  yen  metath.  for  ruthtr  -w-ych  =  ruthna(s)  wych.  e.  d. 

5-6  no  c,  m.f.,  order  of  words  wrong  ?  Goruc  twrch  amot  e  mlaen 

ystre    gawr,    gwrthyat    teiling    deith    y.strywyawr.      Twrch : 

Trwch  =  HeC,  the  Fat.    amot,  scr.  corruption  for  ovut  (note  c.) 

e  mlaen  gloss  for  cyrch  (note  c).  Gwrthyat  gloss  for  cam  step, 

movement     deith,  c.  sug.,  (ys)  dei/.     see  am.  t. 

6. [an]  gelwit  e  nef  gloss  for  i  wynvyd  [bi< :  bir  metath.  for]  bri. 

cp.  A  vynn  glod  bid  farw.     Proverb. 
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11-7  e  wyt :  en  ryt  [e[f]  krynwit :]  y  krywid  c  gat  antcpn.  for  fy  gaw] 
waewawr.  cat  :  car  (Mon  a)  Mannan  [er]  =  Magnus,  the  friend  of 
Owein  ap  Edwin,  Gr.  ap  Kynan,  and  of  '  Man.' 
b.  clot,  or.  Jem.  as  here,  but  it  appears  early  as  masc. 

8  [na]  .  .  .  na  bei  (no  c.)  :  byfiit     Uu  i5[aw]  =  lluy<5. 

9  Amdrynni  dry  law  dry  lenn  am  lwys  : 

Amdry>wi2  ryd  lyw  dr(w)y  (a)fen  an-lwys.     see  am.  t. 
b.       am5if/wys  :  amfiyfrwys  d.,  beyond  the  marshland. 

10  [am  reptn.  for]  dy-gwySaw5  dettt,  "  split  "  arrows,  quarrels, 
b.  eryr  GwySien,  the  eagle  of  G.     The  '  dellt  '  fall  upon  HeS., 
around  the  men  of  Gwy5ien  =  ?  Wepre  Brook,  cp.  Tal.  n.  61-14. 

11  Gwyduc  :  Gwyndu/  .  .  .  ae  waew  (no  c.)  :  ?  i  onnen,  or  hxiuea 

(24-17)  =lwyven.     HeC.  was  lord  of  Llwyvenyd. 

12  amuc  (reptn.)  :  a  Sue.  gwenamvt  :  gwyndawt.  (cp.  gwyn- 
dawt  Gwyndyd  werin  ').  The  first  half  of  this  and  of  the  next 
line  should  come  second,  mir  Syn  (no  c.)  :  wenn  =  (HeS.)  who  is 
'  chief  in  Gweryd  and  a  joint  head  '  with  HeC.     cp.  Kyvrennin. 

13  try(l)wyr  yr  bo5  metath.  for  (y)  boSir  bun  B.,  the  host  of  Brad- 
wen  i.e.  bradw  «;enn,  broken  hero  =  HeS.  cp.  A  chen  bu  (h)ir, 
but  bet  B.,  and  though  it  was  long  (delayed)  a  grave  benefits 
Bradwen.     B.B.C.,  69-3.  ac  am  :  a.r  cam  hen. 

14  deudee=deheuec  (24-15-21)  =  dyhewyt  [gwenn]  abwy(d)  am 
Vadwenn,  i.e.  madzw  wen,  the  inert  hero  =  the  dead  HeS. 
'  mab  '  the  scr.  turns  verb,  noun,  and  adj.  into  persons  ! 

15  Repetition  am  dryn-wi  [d]ry  law=yw  dryn  yn  llaw(r)  Ryn 
dryl(li)enn  gweinySawr,  liegemen,  servers.  en  :  (h)en 

17  [en]  .  .  .  rac  trychant  metath.  for  t.  .  .  .  rac.  see  n.  24-19. 
b.  bleiS  heb  p[r]enn  =  BleiSic  benn,  gwnaW/a  gwych|iawt,  2420. 
H-20-I2-2.  see  Variant  Versions,  &  nn.  34-11-15. 

12'3  (noc.)     Pan  (or)vu[ost  di]   (Khi  lu)   [kynniv-yn  metath  .for 

ynghynniv  clod.     c.  and  context  sug.  as  in  am.  t.     [gor  di(v)rod 

b.  tya/yssen  :  ?  cyssywen  =  cyssynyn.  cp.  argyssyrio,  to  dread. 

4  re[dyrch]  gwyr  not  (m.  .)  :  ri  gworuot.  c.  and  m.  disallow 
rygyrch  gwir  not,  he  goes  straight  for  the  mark. 

5  [di  reptn.]  a  char  din  drei :  ?  ditidrei  or  Mordrei.     Note  the 

mutated  drei.  [werin. 

b.  olut  .  .  .  e  vedin.  c.  and  sense  sug.,  alltud  .  .  .  [e  vetin  :  ]  y 

6  m.s.,  c.f.  ?  a  paraphrase  for  (Gwyndyd)  nid  gwynvyd  namwyn 

(pan)  vei,  or  as  in  am.  t. 
b.  men  na  metath.  for  namen  =  namyn,  nam(w)yn. 
12-7-8  A  line  is  missing  and  the  second  line  misplaced. 
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12-  7  cami  wr  ?  a  hundred  men,  or  for  camhwr  (campwr),  champion. 

cp.  camhwr-awg  25-13.  en  v(y)n  ty,  in  my  hall. 

b.  keny  thou  shall 'sing  ;  keniv  I  shall  sing  ;  kennyf  with  me. 

8  Penn  gwyr.  Owein  was  generalissimo  ;  he  was  also  penn  Ceint 
wh.  c.  supports.     He  was  friend  &  father-in-law  of  the  bard. 

9  nyt  wyf  mynawc,  a  neg.  for  an  affirm.  ?  read  :  neut  wyf  gwledic. 
Gr.  was  an  exiled  king,  gwledic.  Mynawg  is  the  epithet  of  the 
Palatine,  but  also  of'  a  prince,'  21-18.     see  Index. 

b.  vy  =  vi.      The  pronoun  of  the  first  person  never  counts  as  a 

syllable  after  verbs. 

c.  gorSin,  push,  attack.  This  is  the  word  perverted  by  the  scribe 
into  go/(o)5in,  wh.  has  a  syll.  too  many  in  20  or  more  instances. 

d.  [ny  chwarfia/  anlcpn.  for]  ny  gwarthaf  hwerthin,  or  nym 
gwarth  y  wherthin.  A  n  allusion  to  his  imprisonment  at  Chester  ; 
or  to  his  retreat  to  Ireland  in  iogfe.  cp.  11.  12-13  infra. 

10  ronin.  end-rhyme,  app.  is  against  ronyn,  a  short  while.  >  ewnin 

or  (b)renin.     cp.  kywrennin. 

11  ty  deyeryn  an  underground  prison,  cp.  carchar  daear,  but  fee 
b.  am  ben  :  am  ffep,  about  the  ankle.  LM-  12*16, 

%*  After  deulin  there  is  seemingly  a  lacuna.  [verin. 

12  0  .  .  [o]  .  .  o,  scr.  stuttering  :  am  veS-vuelin  yn  ca(e)r  traeth- 
b  mi  na  vi  aneirin.     m.l.,  companion  line  missing,  see  am.  t.  and 

Intro.,  p.  xxxvii.     na  metath.  for  an,  v  :  y,  i  :  J  =  anJ/t  =  anynt, 
3  pi.  of  anu,  minstrel  singing,  cp.  anant,  minstrels, 
b.  govec  :  goSec,  3  sing.  pres.  Ind.  of  goSecu,  chattering,  see 
Introd.,  p.  xxxviii.  &  xlii. 

13  neu  =  now,  helps  here  to  draw  a  distinction  between  what  was 
sung  immediately  after  the  gordin  when  the  facts  were  fresh,  and 

what  was  being  sung  years  later  by  Taliesin. 
b.  dilin  is  the  prevailing  spelling  in  poetry,  but  see  14-13-18. 
14-18  Autobiographic  account  of  the  bard's  rescue  from  the  under- 
ground prison  of  Hugh  Lupus,  lord  of  Gogled. 

14  Gor.  Gog.  metath.  for  GogleS  wroleS  .  .  .  uy  ess-yllut,  no 
sense,  no  c,  scr.  perversion  for,  y  u(ab)  alltud  =  Gr.  ap  Kynan. 

16  o  nerth  kleSyf  no.  c,  &  historically  false.     There  was  no  fight- 

ing but  a  stealthy  carrying  away  of  the  prisoner. 

1 7  f.c.  an-  :  apwar  [daear  f.c.  :  ]  a  gwarth  .  .  anghew  :  anghoi/. 
b.  keneu,  cub  ;  kenu(ric)  vab  Llyw-a.ich.  no  c,  ?  a  paraphrase 

for,  vad  devig,  a  noble  prince.     Accordingtu  Huchedu  Gk.  ai>  K., 
the  rescuer  was  Kynwric  of  Edernyon.     If  '  vab  '  is  right  c.  sug., 
Meurig   (d.  1106),  who   had  a  brother  Llywarch,  wh.  c.  rejects, 
and  with  it  goes  'dihavarch.' 
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12-19-13-2  The  faulty  c,  context,  hist.,  and  fragmentary  lines  all 
point  to  scr.  changes.     The  poet  is  again  autobiographic,  and  evi- 
dently wrote  in  the  first  person. 

19  senyllt,  seneschal,  a  gloss  on  menestr. 

20  goSolei,  no  c.    he  enriched.     Context  implies  the  contrary. 

?  read  as  in  am.  t.  ?  in  particular  (am  llin). 

b.  lew-  :  letw  [ein  reptn.]  e  ryuel  ;  0  reuet. 

c.  {no  c.)  lynwys[sawr]  :  (Llych)lyn-wys  o[e]. 

22  gwaw/  :  ?  guawr  (wh.  belongs  to  next  line),  c.  sug.  here,  (oe 

lla<5)  yn  neuaS  (bu-m)=bu  im. 
13- 1   no   c.   ymhyrSw-en   sug.,    ym-hyr<5wn   en    (p)ew(vro)    i.e.    at 
MynyS  Carn  in  1081.     see  Introd.  xxvi.,  n.  23. 
2  [hyrS,    reptn.]   ?  p(l)eit,  allies,  supports  for  y  nerth.    cp.   B., 
269-33.     "  Gr.  ar  Yscotteit  gyt  ac  ef  yn  ganhorthwy  i<5aw.' 
Lloyd,  380,  n.  20.    ?  read,  y  nerth  (ni)  dij^er/h  ser/h  Artro,  1075. 
%*   The  bard,  Gr.  ap  K.,  is  here  referring  to  his  victory  over  Tra- 
haearn  whose  ally  was  slain  at  Clynog  in  1075.      News  of  the 
death  of  Kynwrig  app.  brought  Trahaearn  from  Arwystli  via  Drws 
tirdudwy  and  the  Col  valley.     Meanwhile  Gr.  marched  to  meet 
him  via  Harlech,  and  over  the  hill  along  the  old  road,  (seaward  of 
Tydyn  y  velin  and  Dinas  Porchellyn),  emerging  on  the  Artro 
above  '  Conical  Hill,'  and  past  the  steepest  and  narrowest  ravine,  a 
real  Glyn  Cyvyng,  at  or  near  wh.  Trahaearn  &  his  men  were  driven 
back.     So  it  appears  to  me,  after  exploring  the  possible  routes  re- 
peatedly.    There   are  ruins  of  an  old  mill  higher  up  the  Artro. 
cp.  Record  of  Cam.,  275,  LI.,  381,  and  Meilyr's  references  to 
Cadeu  Gr.  ap  Cynan. 
Cad  rac  (Celynog),  mawr  enwo(g)  5yS, 
(pan  leSit)  Kynwric  orig  lywy<5. 
I  gad  gynghyweir  y-Meirionny<5 
arglwyfi  (Tra)  cadarn  Haiarn  <5yvy5 
Ni  MoSes  mawreS  (rhac  cleS)  MerwyS 
yng'weith  Derw,  gwae  chwerw  (ir)  chvvelidyS. 
'The  battle  before  (Clynog),  glorious  day, 
when  Kynwrig,  a  momentary  sovereign,  was  slain. 
To  the  expeditionary  encounter  in  Merioneth 
the  strong  lord  Trahaearn  "  comes." 
Rank  did  not  protect  (against  the  sword)  of  Merwyb, 
In  the  action  among  the  Oak  trees*,  bitter  was  the  woe 
of  him  who  retreated. 
*  The  MS.  reads  '  y  Oaed  erw.'     Cp.  '  Bronn  yr  erw'  on  the 
slope  of  Bryn  Derw'm.     I  question  the  '  erw  '  in  both  cases. 
?  Bron  yr  herw,   (cp.  ar  ero,   37-13)  and  Gweith  Derw.     The 
oak  abounds  on  the  slopes  of  the  Artro,  especially  on  &  beyond 
'  Conical  Hill  '  =  ?  y  Vann  Derw.     see  n.  31-18. 
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13-3  Gwyr  (Llychlyn)  nyt  [oe-=]  ei-Syn  [drach]  draot  ffo, 
the  Norse,  not  theirs  the  [backward]  fleeing  feet.  Buch.  has 
"  Daenysseit  "  p.  126  ;  B.T.  has  "  yscotteit,"  but  at  12-21  we 

have  [Lych]lynwys.  cp.  n.  34-9. 
b.  heilyn  achubyat,  no  c.  ?  eilAyn  =  enil/yn  achubyn  [bob  :  ?] 
y  vro,  as  the  place  names  testify  to  this  day.  see  Intro.,  n.  jj. 
13'4-g  =  34-6-1 0  =  23-15-20.  These  three  versions  deserve  careful 
study  as  they  illustrate  the  way  our  scribe  deals  with  his  original. 
He  adds,  omits,  changes  not  only  without  scruple,  but  with  mani- 
fest intent  to  mislead.    See  Reprints  in  parallel  columns,  p.  102-3. 

a.  Leech,  Llech  :  Lleih,  3  s.  pres.  Ind.  of  llethu,  to  squash,  leu* 
dMd  =  leutw  =  llefd&>  :  lleudir(e)<5,    open,  or    cleared    lands. 

cp.  go-leu  ;  also  llewdir,  P.  155-39,  166-3,  I71'5- 

b.  leuure  =  leudvre  :  lleu5(y)vre(5),  clear  (shallow)  waters,  cp. 
pylleu  goleu,  Tal.  77-2.  Lieu  might  be  reptn.  for  trei  fiyvreS, 
ebbing  waters.  The  reference  is  to  the  Lavan  Sands  =  Hele5. 
Note  that  Magnus  =  dialgur  Arvon  34-4,  the  avenger  of  Arvon. 

c.  The  gododin  fraud  required  wholesale  corruption  of  the  text  here 
as  well  as  the  omission  of  HeleS  &  IwerSon. 

Nis  duc-hu/y  Duw  (rwy)  iw  dangnev.     cp.  M.  152-5, 
a  Sue  treis  tros  (veis)  hegr  HeleS  &  206-4. 

God  may  (not)  bring  to  his  peace  (a  ruler)  who  has  brought  op- 
pression    over    the    expansive    Heled    (shallows),     c.  accounts 
for    the    emendations,    erch,    f.c,    ?  metath.    for    hecr,    but 
'  Ar  erch  HeleS  '  is  prob.  the  or.  of  Arllechwedd.  see  Pem. 
b.  Stre=ystre  :  ystrad.  Note  cynghaneS. 

d.  stre=ystre  :  ys  try  ;  di<[h]  tith  :  dicrich  =  dicirch  =  dygyrch. 
ragno    metath.  for    ragon  :  ragow.   cp.    Clytwo    Ei<5in  =  Cluton 

Edwin,  n.  15-8.     see  Intro.,  xxi.,  &  n.  17. 

e.  (wyr  IwerSon).     Gr.  ap  Kynan's  mercenaries  went  over  to  his 

enemies  in  1098.     B.  273,  Buch.  144,  LI.  409. 

f.  ancat=ar  y  anghat  =  aryf  gar  :  arv  yn  anghad,  ready  armed. 

g.  ancat  (reptn.)  =  angat  :  ?  an/at  [cyn  :  ?]  es-gor  (vu  oe)  c. 
k.-P.  not  in  the  other  two  versions.     Prob.  scr.  addition. 

k.  Ry.  Its  use  is  doubtful  here.  ?  read,  Hu.  bebyll,  scr.  er.  for 

l.  bibyll,  pi.  of  pibell,  pipe  (of  wine),  diwyll  unclouded,  clear. 

m.  tymyr  no  rhyme  nor  sense.  Context  and  Hist,  sug.,  Saeson. 

n.  Tec  :  ?  Ter  (yd)  ware,  or  (y  g)ware. 

o.  ystre,  the  jousting  ground,  list,  field  of  battle. 

g-s.  not  in  the  other  two  versions,  cangen,  a  branch  i.e.  a  division 

of  the  gens  occupying  the  fort,  caer  wys. 
R.  keui  :  kew(r)i,  p'.  of  cawr,  champion. 
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s.  tymor  (antcpn.)  dymhestyl.  no  rhyme  nor  sense.  ?  as  in  am.  t. 
T.  temestyl  =  tymestyl  dymor=tymor  dymestyl  :  tra  mor  d. 
u.  e  6eri  restyr =tra  merin  /estyr  in  the  other  version. 
v.  tra  meryn  /u,  the  host  beyond  the  margin.  ?  (dy  lann  6y)fu. 
w.  h-eidi/yaun  :  ?  H(u)  Eifiiwyaun  (/  :  r=|t  :  n  ,  not  in  the  other 

versions,     cp.  Edernyawn,  Keredig-yawn,  etc. 
x-w.  [In  in-  :  fui|i=]  ffwyr  (m)eirflyaun,  34-g  =  meithlyon,  23-18. 

?  read  ffwyr  vaetholion  i.e.  Hugh  of  the  Eidin  country  violently 
rushes  his  retainers. 
x,  b.  kein  gadrawt  rwyd  peculiar  to  23.18.  scr.  addition.     Omit. 

v.  let  lin  lu  =  rac  ri  allu  :  rac  [Lee  :]  Llye/dyn  lu  i.e.  the  Norse- 
men of  Magnus=rhi  allu,  the  King's  force.  N.B.  Here  we  are 
told  definitely  that  Hugh  of  Eidyn  rushed  his  retainers  against 
the  men  of  '  lee  lin  '  —  Llychlyn,  we  therefore  know  that  cat  traeth 
was  fought  between  them  on  the  shore  of  Aber  Lleinog  in  1098. 
cp.  Buch,  146. 

z  o  diwdywyt  :  o  dipdywwyt  =  o  dirdynwyd,  i)  we  were  racked. 
yn  dyvu  wyt  vel  en  dym«wyt  =  eu  dy-virvvyt=ev  dyvyryOyd 
(pret.  pass,  of  dyvwrw),  he  was  utterly  overthrown.  For  u  —  ir 
cp.  Lleutw  &  llefdir,  n.  a  above. 

(3    en  dyozfu  =  yn  dyz#ovu  =  dyouu  :  an  dyon>u,  who  had  crushed 

us.     dy-wo-vu  :  dy[ow=  ou  =  ]  oit-vu  =  dy-orvu. 

y.  scuyt  grugyn  =  ysgwyt  rugyn  :  ys  cwy§  (yn)  grugyn,  he  falls 

all  of  a  heap  ;  ii.  yscwyd  grugyn,  he  gives  those  who  assembled 

a  shaking  ;  Hi.  ysgwyd  rug(l)yn,    he  gives   those   who   wander 

a  shaking,     ii.  and  Hi.  pervert  history. 

8.  i  rac  taryf  trim = rac  tarw  trin  =  rac  dolev  trin.  taryv  :  ?  ary- 

v(aw)(  tryn.     trin.  faulty  rhyme. 
c.  HeS.  was  shot  "  in  the  eye,"  B.B.C.,  97,  "  in  the  temple," 
An.,  34*30,  "  on  the  line  made  by  the   helmet,"    11-3.     see 
York  Powell's  Hist.,  75 ;  LI.,  409.  Buchedd  GriffyS  ap  K.,  146. 
Introduction,  xxxix. 
t.  dwys,  Lat.,  dens-us,  wodyn  =  vo5yn. 
0.  gewyn  :  geywyn,  they  turned  their  backs,  cp.  20.6,  36-3. 

13-io  araf  :  aryf=arv,  weapon.      e(v)     ry-vrwydr[in     trin]     tra 
chwar(5).     cp.  n.  18.3. 
1 1  kwr  :  cor,     keirw  :  kewri,     champions,     am    ^wr  :  amoVrr 
(3  s.  pres.  Ind.  of  tyrru),  to  throng,  vann  carw  (due  to  keirw)  : 
vancori,  palisading,  held  fast  at  the  top  by  plaited  strong  rods, 
b.  bysseS  (y)  brych  :  brych(ion)=  ?  Brim(ion)  the  Picts.     cp. 
W.  B.  Mab.  col.  54. 
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13i2  bare  :  Barc(odion),  Borderers,  Men  of  the  March,  cp,  Tal. 

b.  am  bwyll,m.s.,noc.,anicpn.  :  amrygur.     [70-23,  P.  2-10-14. 

c.  dist«j'r  :  dystyr  .  .  .  distar  :  discar,  enemy. 

d.  am,  reptn.  yn  bwyll(ic)  am  rodic  melath.  for  or<5it. 

13  y[s]    bro   ys   brys  metath.  for   vrys   ys  treul[lyawt]  rys  yn 

rhyw  dree  :  dres,  tres,  labour. 

14  ni  hunwy  ni  [gaffo  :]  gahwy,  3  s.  pres.  Subj.  o/cael. 

b.  [nyt  :]  neb  anghwy,  [he  may  not  :1  none  may  escape. 

c.  odiwes  :  ?  odawes,  became  rather  silent,  '  shut  up.' 

15  ar  gynwa/  carnwyt  :  ar  gynwan  (y)  cornwyd 

16  n.  m  5.  vorSwyd  ar  (gevn)  Mein(vuan  1-4)  llwyd.  cp.  amws 
canu,  31-6.*  brcichhir=/o»*£  in  the  fore-leg  ?  a  gloss  on  '  Mein- 
vuan.'  cp.  B.B.C.  27-11,  Poetry  12-19,  112-3. 

b.  [gell  :  cerr=]  tyrr  i  baladr  (yn)  [gell  :1  rfellt. 

17  ge/lach  :  ga/lach,  '  fork,'  formed  by  the  thighs.  P  read  (a)e  af- 
lach  gyll  obeli,  &  his  thighs  lose  grip  of  the  saddle.  Historically 
true,  so  would  be,  "  Tyrr  baladr  i  (lwyven  yngorSin  rhac  Morien). 
Note  the  stutter,  gell  .  .  .  gell  gellach  .  .  .  gell  .  .  .  anghell. 

b.  dy  wr  :  dewr  .  .  .  yn  cnoi'  g(rae)anhell. 

18  bwch  =  boeh  =  Boet  in  bu5,   (boet)  o[e]  law,    (ac)   i5aw  boot 

13-ig— 14-1,  30-12-15.  [yn  well. 

19  Da  i  (Von)  doeth  adon  [wy  =  vy]  (aeth)  atwen. 

***The  scribe  has  changed  the  remaining  verbs  from  the  third 

to  the  second  person  sing,  thus  confusing  the  sense.     He  has  also 

b.  ym  adawssut  :  edy.  [disturbed  the  order  of  the  lines. 

20  [gwnelut]  Had-  :  Uu8-,  Uosg  :  Uost-  [no]. 

21  wnelut  :  wnaeth,  (note  c.)  ny  .  .  .  nac  .  .  .  na  for  neu-r  .  .  . 
ac  .  .  .  a.  The  scr.  has  more  suo  reversed  the  sense  of  the  or.  to 
discredit  Morien,  and  save  HeS.     c.  condemns  '  nac  eithaf  '  with 

what  goes  before  and  after,     see  am.  ,. 
b.   ysgwn  :  ?  ystum  (brwysc)  drem(yn)  [d]t  p.  =  Hugh  the  Proud. 

22  ny   weleifst   em]orchwy<5  [mawr].   no  c,  :  ?  ne(u-r  g)wyfiei 
14i  wy   leSin    (pi.)  :  ev   laSei    ny   roSei    nawS,  gloss  :  ni  laesei. 

30-14-15  beuwelcp.  beuwef,  Tal.  47-12  ;  but  ?  a  gloss  on  ynys, 

or  gorwel.  see  am.  I.  wh.  is  the  best  I  can  suggest.     ?  Gwn  wys 

(gron  ynys)  or  mor  bwy'r  mor  J  know  the  peoples  of  the  round 

island  from  sea  to  its  fellow  sea.  \rod=«oror 

b.  ni  weleis  marchawc  a  vei  waeth  no  odgur  ?  metath.  for  gu(o)- 

14-2  (no    c.)    Godo5[in  :]an    [gomyna/ — m  =  ru,  -f=v  =  u  =  n 

hence]  goruynan  dy  blygid. 

b.   trumez'H  :  -ew,  &  drum :  drain  (trwyn),  ness. 
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14-3  essyth  (pi.  o/aseth),  dart,  headland  as  in  '  Llan  5wyn  esyth.' 
(The  '  esmwyth  '  of  Welsh  Saints,  ii.,  390  is  mistaken).     Rhyme 
requires  Esyd  [=treissyt  23-12].     The  headland  of  the  Dee  Estu- 
ary which  was  anciently  named  "  Set-eia  aestuar'." 

b.  gwas    c[h]uant=gwasc(a)|iant    (d)i-ar^ant    heb    [zmwyt  : 

emt*yc  metath.  for]  epmyc,  honour. 

c.  No  c,  ?  read,  O  gussyl  mad  Eryr  Dwyv  VJeryd  =  Cynon 
alias  Owein  ap  Edwin.  Dwyw  [-ei  <2y  =  er  ty  metath.  for]  eryi- 
Dwyv  [wrhyt  :]  W(e)r[h]yt.  Dee='  dubr  duiu,'  =  Dyvrdwyv. 
For  the  bungle  Dwywei  see  Welsh  Saints,  ii.,  387,  392,  341. 

4  c.f.  with  insertions,  omissions  and  metath.  ?  read  [nyt  oeS  wael] 
y  rac-ran,  gyn[g]hor-wan  :  cynhorvan  (y  GogleS)  w(y)  eithyn 

(rhy-lithryn  gan  liveS)  .  .  .  rac  i!an  :  rac-ran. 

5  luch  bin,  tidal  bore.  For  an  account  of  the  bore  in  the  Dee  estuary 
see  Ormerod's  Hist,  of  Cheshire.  Pin  is  the  Lleyn  word  for 
pistyll  =  water  spout  or  shoot.  March  pm=  great  (mill)  race  in 
Bk.  of  LI.  Dav.  Pynvarch  is  the  word  used  for  Mill-race  in  South 
Cards.  Can  the  i  of  '  pin  '  become  affected  by  the  following  a, 
as  the  i  of  '  dy-hnno  '  by  the  following  u.     Cp.  March-ros  — 

Rhos  vawr,  march-Mv =the  great  pit-saw. 
b.  borfor  beryerin,  the  Pulford  pilgrim. 

6  IlaS  .  .  .  gwan  :  ?  rhulhr.     The  11  requires  an  answering  spirant 

b.  anysgarat  vu  y  nat  ac  Aneirin,  m.L,  c.f.  :  ?  (galar),  anyscar 
a  nad  (gorS)in,  wh.  makes  good  sense,     cp.  Introd.  xxxviii.  . 

14-7  — 15-1  The  scribe  has,  app.,  made  a  mess  here.  C,  m.,  and 
sense  arc  all  faulty.  I  have  tried,  by  omitting  replns.,  to  re-arrange 
the  remaining  lines  according  to  sense  and  context. 
II.  j-i2-iy2o,  no  c,  see  am.  t.  Ky-vrennin,  co-king,  co-ruler, 
co-regent  =  HeS.,  the  colleague  of  HeC.  If  kywyrein  is  correct, 
c.  requires  cy-vrnwin^cyvreint-in,  the  older  form. 

8  //  gwerin  is  or.,  then  fysgyolin  is  impossible  c.  HeS.  ravaged 
Penmon  and  beyond,  seizing  the  natives  (gwerin),  and  forcing 
them  to  fight  on  his  side,     see  n.  33-7.     //.  8-ii  =  10'2O'22  q.v. 

9  gwirawt,  no  c,  gloss  on  cyveS. 

ft.  heyessit  e  lavnawr,  paraphrase  to  hide  the  fall  of  HeS.  who 
is  felled  (cwydawr)  between  his  own  force  and  that  of  the  enemy. 

14- 10  arS.  varch.     See  n   10  22. 

b.  eithinyn  .  .  .  murgreit.     See  n.  10-22. 
*  j*  Lines  10-11  should  follow  I.  16  infra.     The  scribe  trans- 
posed and  altered  the  text  in  order  to  disguise  the  fall  of  HeS. 
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14-12  [k.  k.  k.]  The  context  shows  that  the  reference  is  not  to  Ky- 
vrenhin(=HeS.)  bat  to  Magnus  and  his  sadden  departure.  Ac 
yna  y5  edewis  Magnus  vrenhin  drwy  Seissyvyt  kynghor  ter- 
vyneu  y  wlat.  B.,  273-19. 
b.  Gwlat  atvec  go-glywer  en  Dulyn.  (Deisyvyd  yS  engid  o 
Benrhyn).  App.  dilin  is  for  Dublin  =  Dulyn  here.  Gr.  ap 
Kynan  had  escaped  thither  on  the  advent  of  the  enemy  into 
Anglesey  in  1098.  The  end  rhyme  is  -in,  wh.  is  against  DuIyn, 
but  note  the  break  indicated  in  the  MS.  after  dilin,  &  cp.  n.  I2-I3. 

13  dy  go  glawd  metath.  for   dyglogawd  =  dy-gk«?aw<l5,  3  s.  prct. 
for  the  pres.     Clud  tonn  (IwerSon)  bevr  bererin.     (note  c.) 

14  Men  y<5  ynt  eilyassa/,  3  pi.  and  I  sing,  for  two  3rd  singulars. 

Pererin  (Magnus,)  is  the  subject  of  both  verbs,  see  am.  t. 
b.  o  bed  :  mal  beit  =  mal  beynt  wrych  .  .  .  w[e]yelin. 

15  ny  chemyS  ny  haed  uS  :  nys  ketuyd  My  haer  u5  a  goroin.    ch 

upsets  c.     haed  =  haei  =  haer. 
b.  nyphyrth.  no  c,  gloss  on,  Attal  mevl  Moryal  yn  (or)fii(v)lin. 
Maylor  looks  like  Moryal  disguised.    See  Lloyd,  389,  &  n.  15*9. 

16  f.c,  and  metath.  for  ?  Parawt  (i)  Surawt  (i  grei)  gwaedlin. 
Magnus  had  shot  HeS.  with  an  arrow  a  little  while  before. 

17  [k.  k.  k.  .  .  .  dilin]  reptn.  of  I.  12,  q.v. 

18  [ef]  HaSawS  [a]  cyminawS  (Gynt)  a  lliiin  [a]  garnefiawr  tra 
gygawl  (or)  gwyr  trin.     gogy/jwe  (no  c.)  :  gyg[o]awr  :  gygawl 

o    w.  t.,  scowling.     ?  gyiawl,  moaning. 

20  [kywyrein]  ket-\vyr  (mor  arwyr)  gyvarvuant. 

21  gyrchassant  gloss  :  ?  ymhyrfiassant.     (ch.  upsets  c.) 
b.  byrr  [eu]  hoedl  hir  vu  hoed  i'r  ae  carant. 

22  m.l.,  no  c,  gymeint,  gloss  for  mwy  a  [laS-  gloss  for]  lygrassant. 
b.  o  [gy]t£/rysseS  (eu)  [gwraged  :]  gwrtheS  (ys)  gwycth  wnant. 

15-i  [llawer  gloss  on]  ami  vam  [a]e  deigr  (lam)  ar  y  hamrant. 

2  ny  :  neu-r  wnaethpwyd  (reptn.  of  a  stock  phrase  for)  ?  Edryd 

neuaS  (glyd)  yn  oVanav. 

3  [l]ew  mor  hael  [ba]ran  Hew  (vael  o)  lhvy[byr]  vwyhaf  no  c. 
no  s  ,  [l]ew  =  ev.  Hew  may  —  Wyw  wh.  may  be  a  gloss  on  glyw 
or  rhwyv.  llwybyr  (masc .)  =  \\vrybr  may  —  \\\vyth  (niasc),  tribe. 
But  the  adj.  wwyhaf  (like  rfeccaf,  1.  4,)  is  fern.  ?  read,  (o) 
lwyfbyr]  vwyhaf  =  0  lwyn  vwynhaf,  from  the  gentlest  lineage. 
1.  see  am.  t.  2.  ?  read,  Rhan  (vael),  ev  llyw  hael  (or)  llwy//* 
mwyhaf,  he  gives  (boons)  ;  he  is  a  ruler  from  the  biggest  tribe  ; 
3.   (or)  Hwy5  mwyhaf,  of  the  greatest  success. 

4  vro[nn]  adon  :  adon  (y)  [vro=]y  wlad  deccaf.    Possibly  a  play 
b.  y  dias  :  y  — yn  dias     y-niias  ar  [lkt  :  ]  lift.       [on  Eurgeint. 
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15-.5  or  [sawla]  weleis  ac  [a]  welaf  y-myt :  ac  y-myt  or  wel/rf  (ni) 
welav  [en  emSwyn  :]  5wg  arv-gryd.  (yn)gwrhyt  (i)  wriav. 

6  ef  Ua8ei  oswyS  :  oswyS  a  drewy8. 

9  dy-go-dolyn  an  impossible  cpd.,  dy  intensifies  while  go  modifies 

the  meaning,  c.  and  sense  sug.,  dygollyn. 
b.  mam  hwrreith  sug.,  mamhwraeth  but  ?  sense.  ?  read,  ma.nr 
ky/reith,  or  hyrSieith.     cp.  mevyl  Moryal,  n.  14-15. 

10  eidol  {read  backward^)  lode»'=Roger  of  Montgomery,  e.  S. 
b.  ermygei  :  -et  [rac]  v(a)re  =  ware. 

11  [b]rein  Swyre  wybyr  ysg[yny]a^,  (the  crows  rise,  ascending  to 

the  sky)  :  rhein  vwrye(i  yr)  wybr  yscar. 

12  /ynn[wyr  y-   antcpn  ]  ftwyr  y[ft  repln.]   temel  =  cevel  i.e. 

ffynn  ffwyr  yn  cyvyl,  the  attack  prospers     .  .      . 

13  gwefcyl,   ?  =  gwenyl  =  gwewyl  =  gwepyl,  quarrels, 
b.  ardemyl  metath.  for  ar5elwi[y]  =  arSelwy. 

14  mam  r-eiSun(un)  :  maar  eifiun(wn). 

b.  Blaen  ancwyn.     The  first  feast,  after  seizing  Cynlleith  (before 
1086),  was  followed  by  a  peaceful  sleepy  time,  but  to-day  is  a 

15  aethant  3  pi.  for  1  pi.  aethom.  \rousing  contrast. 

16  Out  of  two  lines  only  four  words  survive.     The  am.  t.  embodies 

the  history  correctly,     lletkynt,  '  report,'  is  prob.  a  gloss. 

17  If  lleas  is  the  key-word,  read  as  in  am.  t.,  but  ?  if  llwydeS 
is  not  a  gloss  on  Glas  y  dy8.  ?  read,  kyn  llwydeS  llaSwyd  Sy- 
Syvu  gatraeth.     Before  dusk  were  slain  such  as  come  in  the  battle 

of  the  Strand,     cp.  dechreu  llwydo=rfaam,  or  dusk. 

b.  dy-Saruu  is  tautological  after  lleas.  [rac]  upsets  sense. 

c.  [dry]chant.     m.l.,  historically  false.     Read,  cant. 

19  yt  gryssyassa.nt.  no  c,  m.l.,  :  yt  vedwant. 

20  c.f.,  men  in  stress  will  praise  (moleiwt)  the  abstemious  soul, 
for  "  In  the  day  of  stress  not  one  is  found  abstemious."  see  am.  t. 
(DyS)  reit  [en  mo/eit=]  ev  ni  cheit  [eneit  gloss  for]  neb  di-. 

21  gytvaethant.  no  c, -gloss  on  gynnullant. 

b.  amall  upsets  c.  Mal(eS)  gwin  a  meS  a  amucsant  satisfies  c, 
but  ?  read  as  in  am.  I 

22  Text  corrupted  to  hide  the  fate  of  Mynydawg.  an  dwyf  cannot  be 
for  /;and  wyf,  first  person,  because  the  subject  is  in  the  third  person) . 
?  metath.  for  gwyd  yn  adveil[ly]awc  falls  to  pieces.  aaVeillyawc 
iiiav  be  trad  a<weillyawc  =  ar-(or)weilliawc,  pierced  through  and 

through,     cp.  gweillyon,   15-13. 
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16-1  no  c.  rwy/ :  ?  rwyS  (weis)   gracious  youths,  gwir  upsets   c, 
gloss  on  hoff,  or  holl. 
b.  o  drychan  ri-allu.  King's  force  =  'Norse.     The  couplet  is  mis- 
placed here  and  quite  wrong  in  its  facts,     see  6-19-20. 

3  Metath.  for  Hu  ynghywyrein  vySei  [present]. 

b.  mal  pel  -a  [ry  :]  yt  [e=]ym-  [hu  by-  repln.  :]  /afiei.  see  «w.  f. 

4  hut  amuc  ododin  illusion  defended  G.  (m.  s.,  no  c,  no  sense) 

Read,  Hu  ta  muc  or<5in  :  Hu  ra(c  gallu)  Mile  orfiin. 
b.  Metath.  for   [en  :  eu  =  ]    ev    5yad(e)i[wg   antcpn.]   yn  :  yji 
[ystryng  :]  ystrin  (ar)  ystre.  |-(ed)  [emore  :  ]  vore. 

5  [ac  a]  dan  gar  (?  gawr,  champion)  Vannan  (oeS)  .  .  .  [go]  drufi- 
b.  A  line  is  missing  at  the  end.     ?  as  in  am.  t. 

I66-1 1.     See  32-2-15,  and  Notes  on  37-io-i2. 

6  If  the  text  here  came  after  32-14  in  the  or.  MS.,  as  context  sug., 
the  scr.  misread  angoji  as  angop,  wh.  is  inadmissible  as  Magnus 

had  already  reached  the  water  line,  merin. 

8  [en  dy5  cadyawr]  scr.  addition,     ygclawd  :  yn  claw*-,  or  /law*-. 

9  eil  wedic  metath.  for  ?  eficcd  (eiiwedic  is  m.  I.,  and  sense  does  not 
10-11.  See  Variant  Versions  =  p.  106,  &  37  m.  [fil  context. 
I612-16  See  389-14.     see  Variant  Versions,  p.  101. 

16  ArSyledawc  =  ErSyled  canu,  one  must  sing. 

17  gwrhyt  no  c,  gloss  on  gwychrawc. 

18  ru5-ued-e/       ry-w-e/  a  ei8u-wi     for 
ry-ued-ei    a    ru-8-ei        EiSyn  pi(v). 

19  gwr  gwne8  div«5[yawc]    rfimyngyei  :  [g]or  gunefi   diveS  im 
dyngyei  :  gynygei.     See  am.  t.  &  cp.  gur  gune5  36-5.    gwneS= 

cun-e8  =  the  earls  of  Chester  and  Shrewsbury. 
b.  or  meint  :  ?  gormei/  gwlat  y  dy-glywei 

20  [ae]  ysgwyt  [ysgwyt  reptn.]  a  ry-ysgwyd  =  a-r-ysgwyd. 
b.  hut   arolli :  hyt(r)    aroff(e)i   waew. 

21  mal  gwin  gloew  [o  wydyr]  lestri  :  gwr  hoevr  llest(ei)r(e)i. 

b.  aryant  [am  y]  ued,  metath.  for     meS  ary(v)ant   eu[r  d-  :] 
ev    [p  d  =  ]  n(i)d  (ylyi=)  yfei.     cp.  n.  19-6. 

22  gwint;aeth  [oeS]  tfae[t  ner]th  [vab]  llywri  :  (nid  arch)waeth 
win,  ni  vaeth  lywi(e)i.     llyw-ri,  the  king-leader,  i.e.  Magnus. 

The  scr.  misreads  in  order  to  mislead.     The  bard  says  that  the 
men  of  EiSyn  drink  but  Magnus  does  not ;  that  love  of  wine  will 
not  nurture  one  who  aspires  to  lead.     The  text  says  the  contrary. 
17-1 -5-10-12.     A  Variant  Version,  (p.  101)  0/38-1-8  q.v. 
6  llawen  !  [Wogell  byt  :  ]    llocAeffyt,    bu    di-Sichweint    perverts 
1I1,   truth.     :  read,  Llanw  n(ac  aes  niw)  lloches,  bu  Sichwein 
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17-7  Turned  to  prose  — Hu  mynnei  ynghylch  byd  Soli  e  anant  or 
eur  a  meirch  mavvr,  a  me5  (ae).  Hugh  wished  on  his  expedition 
to  give  the  minstrels  some  gold  and  palfreys  and  mead,  see  am.  t. 
e-idol :  ?  dolt  e,  to  give  dole  to,  or  ei8  :  te<5  ol  =  /eS  or(meint). 

b.  anant  (gy)veS(ant  yn)  veSweint  [yr  eur  a  meirch  mawr  a 
me5  sug.  dolei  for  '  eidol,'  but  c.  and  sense  are  wanting. 

8  namen  en  [e]  delei  :  namyn  ban  Selyn  o  [vyt  :  v«t=]  w(l)e8 

[hoffeint,  /.«;.,  gloss  on]  gereint. 

9  [kyn-d;7ic  :  defic  gloss  on]  kynSragon  Aeron. 
b.  wyr  e  :  e(s)  »,wy  =  y(s)  cwynoveznt. 

17-ic— 12.     See  38-1-8.     The  first  couplet  is  a  reptn.  of  17-1-2. 
17- 1 3-1 9  This  canto  is  a  later  and  more  corrupt  transcript  of  the 
original  text  than  that  at  35-12-20,  q.v.     The  changes  all  lend  to 
obscure,  or  gloze  over  the  fall  of  HeS. 
22  tywys  /eis[t]  : /eis  :  feis  =  weis.  golut  :  go/ut. 
b.  gweilch  gtvrmde.     cp.  nigri  genles  =  the  Norse. 
18-i   mcitin  :  ?  mei-fiin  field-fort.      cp.  Maiden  Castle,  &  MoySin 
in  parish  of  Llanarlh,  Cards.,  where  ei  =  oi  (oy,)  in  many  words, 
ei   and  eu  being  not  always  distinguished  in  sound. 

b.  o  gynnu  Aber  rac  fin  ?  by  raising  the  Aber  at  his  front  door. 
?  read  [o]  cynn(i)u  =  cynniv  (17-21)  Aber  rac  f(id)in,  rad.  midin. 

c.  [o]  dywys  [yn]  antcpn.  :  dy-v(r)ys,  tywys  y[n]  fiilin. 

2  oeS  garw  y  gwnae(i)[wch  chwi]  It  was  roughly  he  shed  blood. 

3  mal  yved  meS  drwy  chwerthin  like  drinking  mead  laughingly- 
Thepouring  (dyvvall)  of  mead  might  be  compared  to  '  flowing  blood  ' 

but  not  the  drinking  (yved)  thereof,  see  am.  t.,  and  n.  8-7-8. 

4  dywin  :  di«in=diwin,  fierce. 

5  yt  laSei   reptn.  of  1. 4  ?  for  ys  trychei,  he  cut  down. 

6  ?  (yn)  dra  phenn  over  his  head,  or  benn  dra  phenn,  '  head  over 

heels.'     cp.  pen  tra  mwnwgyl. 

7  kywyt  (no  c.)  :  ?  ky=cynwyd,  destruction. 

b.  kywrennin  i.e.  ky-wrennin,  no  c,  gloss  :  ?  y  cynben. 

c.  benn  should  follow  escynm.'  :  escyn  yn  benn  [ar  ystre]  1.  8. 
When  a  last  word  was  crowded  out  of  a  line  it  was  thrust  at  the 
end  of  some  previous  line  where  there  was  space  for  it.  see  B.B.C. 
97-4  golu-  with  dauc  at  end  of  I.  2  ;  98-4  pel-eidrad  (as  above  1.  1). 

d.  vu  e  la5  (no  c,  paraphrase  for)  trangawl. 

8  kynneSyf  law  of  priority,  natural  course,  usage.  When  an 
officer  falls  the  next  in  command  succeeds  by  kynnedv,  as  Owein 
ap  Edwin  did  on  the  battlefield  (ar  ystre)  at  Aber  Lleinawc  when 
I  [ugh,  earl  of  Shrewsbury,  the  generalissimo  fell  in  the  shallows. 

b.   (Nu,  Mwng  a)  ystwng  [kyn  gorot]  oreu  [gang  reptn.  :]  gynhen. 
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18-g  diluS  (no  c),  without  let,  a  comment  on  (a  rhein  y)  dilein. 

b.  cath\eu,  canticles  :  cet  bei  dilenn.  \o8ev  r(y)wy/h  [ac]. 

c.  cp.  llyw-yS  with  rhi-y5,  -e6\     Uyvro8e8  (no  c.)  :  \lue8  llvyr- 
10  awglas  :  gatnlas.      a/fwydfeu]  :  a/?wy8(as).     \ovlen  :  loyfen  — 

lwyven.     See  am.  t.     '  Camlas  '  is  a  grassy  wet  place,  or  even 
a  ditch  ;  also  a  shore  that  is  wet  and  weedy. 
ii   dymgwall-rtzf  £-[w]ledi-e    dal  :   Dyvnwall    rawg    (I)lcid   (Sal, 
The  one  lost  in  the  deep  awhile  the  mud  holds.     This  is    mis 
takenly  wr.  Dyvynwa/  at  20-5,  23-9.     see  Intro.,  xl.,  n.  32. 
b.  oebriS  (m.s.)  :  o  ebr(u)i5  brennyal. 

12  ad  :  o(e)8  oergrei  g.  gwynn(ion  vei). 

b.  dy[s]giawr  :  dycAiawr  (na)  bei — sense  incomplete,  I.  missing. 
?  read  pan  (BleiS  ae  gwel,  drei.)  d.  n.  b. 

13  bun  barn  benn  :  penn  bun,  captain  of  the  host  (a  paraphrased 
perversion  for)   Rhi=Magnus  who  had  no  meirch.      The  unmu 
tated  barn  sug.  brau  =  braw(v)  puis  io  the  test  perchen(awr)  meirch 
[a  gwrym  seirch]  ac  ysgwydawr. 

1 4  yaew  :  ?  gua.e  !  o  [gyu]  oed  disgyn  c.  esgyn. 
b.  [a  gwrym  seirch]  .  .  . 

15  aer  [dy-wys  antcpn. ■=]  lyw=Cynon  i.e.  Ewein.    garei  :  ae  car. 
b.  gwr<5  the  violent  one  =  HeS.     uede/ :  ved(r)er,  is  hit. 

16  [gwrS  repln.  :]  gor-we/ =  gorweSyt.     seirchyawr,   horse   trap- 
pings, gloss  on  lluryg.  am[y]ru5  :  am-ruS. 

17  seingyat  antcpn.]  am  /eirch  (ae)  /eirch  [seingyat  :]  soniet. 

18  dyg-  =  dyc/fiawr,  m.l.,  gloss  on  escawr  lluSet. 

b.  prose  for,  en  (beis)  peleidr  eis  en  [dechreu,  gioss  on  eil  en  cat. 

19  hynt  [am]  oleu  (trs.  =  )  goleu  hynt  [bu]  G.  (ym)heleidrad. 

20  [am  antcpn.]  nat  amdiwa  dy  :  amSit/ad  y  gell, 

b.  [ac]  ystavell  [yt  :]  it(aw)  vySei.  (trs.)  vyfieiiSaw  ystavell. 

21  dyrllySei,  m.l.  :  yvYN  vefi  melYN  maglawr  YNgwrys. 
b.  aer-gyn-g/ys  (Irs.)  :  cyn  aer  g»ys(syn)  gan  wawr. 

19- 1   klyw-[er  :  en=]yw  [e  ar  :]  am  SercheS  (adon). 

b.  gwananhon  :  Gwenn  Vannon,  hero  of  Man  =  M\gkvs  Bare- 
leg,     byt  veS  (m.s.,  no  c.)  :  byr  (gam)  ve5.     See  Intro,  x x  i    i 

2  Tariv  [bedin  .  .]  trin  —  the  constant  epithet  of  Magnus  Bareleg 

and  of  no  other.     Cp.  B.B.C.  97-13. 
Tarw  trin  an  vidin  blaut,  Arbennic  ilu  Hid  apchaut. 
The  Bull  of  Bat'le  aboard  his  ships  stirs  up  tumult, 
The  captain  of  the  host  (=HeS.)  provoked  his  anger. 

3  kyn  kywesi  dae[a]r  .  .   .  byt  orfwn  :  bit  teriyn. 

b.   [gododin  bed  :]  (ar)  orSineS. 

L  2 
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19-4  Bedin  =  midin  elsewhere,  m.L,  read,  Mang. 

5  lluyfi  a  [wc]  Haw  :  lly(w)y<5  a  Haw. 

6  go-chwerw,  rather  bitter,  quarrelsome  ;  go[ch]-verw,  rather 
talkative,  noisy  .   .  we  cannot  read  go-vetw,  rather  drunk,  leading 

to  excess,  because  '  ev  nid  yfei,'  16-21,  b. 
b.  mudyn  :  muner  G.  [ar  y  :]  yr  (Mon)  [h]elw. 

7  delw,  context  sug.,  herw  .  .  .  mor  [a  chyn-nwr  :]  gyn  =  mcrgun 

[ym]  plymnwyd,  Great  lord  of  Battle. 

8  yn  tryvrwyt,  a  movement  to  and  fro,  ?  a  ferry,  cp.  traetheu 
tryvrwyt  the  shores  of  the  Ferry  between  Aber  Gwyngregyn  and 
b.   [peleidyrgo]  gymvyt  [g]o-glj,'ssur  :  a  glasur.  [Penmon. 

io  ?  read,  (cwySad  ir)  llawr  (h)enafie(i)d.  [gwr  :  gw(o)r]. 

1 1  Dy-ffo[rth]es  cat  veirch  [a  chat]  (yn)  greulet  (eu)  seirch. 

12  Mac  =  Mac  =  Mang.  cp.  Fr.  Magne,  Lai.  Magnus,     blaenwyfi 

bedin  :  vlaen  wyr  vidin,  leads  his  marines, 
b.   [dinwf  :]  dinift(ir)  [a?rgi=]a  orSi  ....  aer-[ri=]lyw. 

13  [an]  gelwir  [ny  :]  yn  ffaw  (o)  g.  ff. 

b.  ech-ada/,  he  did  not  spare,  ech,  *eks,  t£,  ex. 

14  no  c,   no  sense.      ?    Myn(yS)awg  a  orS(awd)    [(ar)   traeth] 

e  =  en  [annor  :]  atiuor  [hattor. 

b.   (gan)  Vynawg  (ae  gatrawd)  [am  rann,  for  his   lot]    kwyn- 

15  Rac  EiSyn  [aryal    fflam,    the   high    spirited   one,    no  c.  :]    (y 
b.  ef  [rfodes  :]  ^odis  yn  dilis.  [catgun)  nid  atcor. 

16  [ef  godes  rac  (armes)  tryn  [tewfior  no.  c]  :  tramor]. 
b.  disgynnwys.  no  c,  gloss  on  dygwySwys. 

17  pcrthes  [mawr  bwys  :]  morbwys,  or  ?  gorffwys. 

b.  o  [osgorS  m.L,  no  c]  :  drawd,  journey,  expedition. 

18  am5iff-[ry-  :  fy=ny  :]yn  amSiffwys. 

19-I9-20-I   Note   the  manipulation   of  the   negatives,  etc.     The  c. 
proves  the  changes,  wh.  hide  the  fall  of  HeS. 

19  [O  gollet  :j  Collat   (y)    vorgat    [ny    bu    ae//awr :]   neu'r   vu 

aeth  (m)awr       [moryet  :]  morgat  &  Moryen,  1.  20. 
b.  [rfyfforth-yw  :]  n\  fforthe/  ni   (chadwet)  traeth  [y  ennyn  :] 

20  [ry]  due  (Moryen)  =  Magnus,  as  context  shows.       L(na)  hawr. 
b.   [peleidyr]  seems  to  be  a  scribal  expansion. 

2 1  pwys  preiglyn  benn  />eriglawr,  a  jangle  for 

gwys  Preiglyn  beri(glyn)  go(d)rigawr.     cp.  "  French /irms  or- 
der /bods  from  Fermany  "=goods  from  Germany.     D.  paper, 
b.   [y]  ar  orvyfi  erc[hl]as    :  as  etr(yS)  [penn]  (H)wedawT,  peas- 
antry :  ?  we(ry)dawr,  lands. 
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19-22  trtn  :  tryn  SygwyS,  Trwch  [=Hugh  The  Fat]  (deryS)  [trach 
y  l[avn]awr  :]  tra  chyl(ch)awr. 
b.  pan  [or-wyd  :  or-/yd  =  ]  orffid  [oe]  gar  (gollid)  [ny]  bu  ffoawr 
Car  gollid  =  Gwallawg.     see  n.   19-2. 

20- 1    an   dyrlly/ :  o  <5ilin  [molet]  mefi  melyw.     '  Mclyn  '  is  the 
epithet  of  good  honey,   '  melys  '  being  tautological. 
20-2-5,  &  23-6-g.     See  Variant  Versions,  p.  104. 

a.  This  canto,  apparently,  refers  to  both  the  Norse  &  Saxon  invad- 
ers. Misled  by  the  interpolated  '  Gweleis'  /  have  misplaced 
it.     cp.  38-7  =  84.     Gr.  ap.  Cynan  is  the  more  likely  author. 

b.  [Gwelejis  y  du-11  :  is  du  l(j)l=ys  du   hil    [o  benw  :  ben»o  =  ] 

Benmo«  dir  a  5oyn. 

c.  [a-]6erth  am  goel  :  am  goel-yerth  (wy  yn)  gerth  [al. 

d.  variants  not  easily  explicable. 

e.  /  saw  who  was  foremost  over  the  tribe  of  Redegein.  c.  and  in.J. 
[Gweleis  repln.]  kenewn  metath.  for  keni/«in  Redegein.     oed  .  .  . 

ar  dre/=r[o]ed  a  dre(i)/(yn)  =ryd  a  dreisyn. 

f.  deu  [00  eu]  tre  ie  =  red[-eu  :  ue  =  ]wy  tre(isyn). 

G.  [a]  gwyr  (Mon  eil)  Nwython  [ry-go//-  vel  go5-  :]   rygo(e)th- 
essyn.     The  Irish  king  Nectan,  in  his  time,  protected   the   men 
h.  o  eir  :  gwyr.  [of  Mon. 

1.    [gweleis,  repln.]  gwyr  dullyawr  gan  awr  i/e/ fyllyawr  gan  wawr: 
?  di-yllyawr   (y)  gan  awr  wyr  [a  deuyn  vel  Soyn  gloss  on] 
k.  gynhullyn.     y  gan  wawr,  with  the  dawn  =  the  time  the  war-shout 

(awr)  was  raised.     So  either  reading  suits  the  text. 
l  &  m.     See  Introduction,  xl.,  n.  32. 

20-6  [M]at    vudic — perversion   :    Advydic   ys    £«v[y]n[w]yn   : 
ys   eevnyn    [asgwra=  ?  ys  e/jw(y)rn,  gloss  for  ar  hyn,  thereupon 
aduaon=adva«on  [ae  :]  eu  llassar  tebed[awc  :]yn 

7  '  Very  great  the  host  of  the  Brave  one  from  over  the  water  '  =  Mag- 
nus, or  as  in  am.  1.  cp.  '  Suddenly  King  Magnus  quitted  the 
country.'  Bruts,  273-19.  no  c.  ?  read,  Gwrawl  [am]  dy-vr[w]ys  = 

dyvrys  [gorvjawr  i  ly(s  ifiaw). 

8  [gwryt  vronn  sense  repetn.  of  gwrawl  :]   gwry  twonn  =  gwyr 

tru[ein],  gorwan  (lu),  wenan  arnaw. 

9  [nu]  rac  (<5iscyn)naw(<5)  against  those  who  had  made  a  descent 

i.e.  the  ravagers.  [ri-a.ll\i  =  King's  force,  is  a  perversion, 
b.  yngwyS  gwaed  a  gwlad  in  the  presence  of  kin  and  country, 
no  c    ?  a  (orSwy)  a  gorSrynaw. 

10  carav  [vy]  vuSic  (nav)  a  vu(5)  anaw.  lleithic  [kyndi/ic  aeron 
gloss  :]  kynde/ic  [ken/i-a«  lew  :  kenhlew  an=]   kcu/li,;  at<(iiaw). 

149 


BOOK  OF  ANEIRIN 

20- 1 1   Paraphrased  couplet.     In  early   Welsh  the  Subjunctive  has 
no  pluperfect  tense,  see  B.B.C.,  p.  157,  footnote.     The  poet  being 
at  Castell  Aber  LI.  had  no  need  to  '  disgyn  '  there — he  had  only  to 
remain,  but  he  fled  to  Ireland,     see  am.  t. 

12  carwn  neu  ch[ab]lwy/  partly  reptn.  and  bungling  :]  (gwan)wn 
a  chlwy/(wn)  ar  llain  kyn  bu  y  1/as  (llu)  \pe  las  =  ]  o  clas  [wffin  :] 
y  ffin,  from  the  border  country.     Eng.   Uffin  =  Ubban,  gen.  of 

Ubba,  king  of  Northumberland. 

13  car[ass]wn  [eil  :]  ar-glot  (Mwng)  [dyfforthes  gloss  on]  gorug. 

14  ef  .  .  .  paraphrase  without  c.     see  am.  t. 

b.  absence  of  c.  proves  the  corruption  of  final  couplet.     Context, 
history,  ^  the  bard's  love  of  Ow.  sug.  as  in  am.  t.     But  ?  read, 
Nid  (haw5  im)  adrawS  wrhyd  gorSin, 
Nim  bei  rac  Mordrei  wyr  clodvawr  trin. 
'  Tis  not  easy  for  me  to  tell  of  the  bravery  of  the  push, 
I  had  not  before  Mordrei  far-famed  warriors. 
ma/>  kei  :  madcei  :  mordrei,  -rfyaw  :  foaw  =  »awc. 

16  (ys)  tru[an  yw  gennyf  vy]  gwedy  lluSiaw  (rh)ed  (gwys) 
Go<5ew,  gloes  angheu  [trwy  a.ngk  :]  amgyffred. 

17  [ac]  eil  :  af  trwm  [tru-a[n]  gennyf  trspn.  :]  gennyv  a  thru. 
b-  [dy]  gwySaw  [an]  gwyr  (i<5aw)  [ny]  p.  o  d. 

18  ucheneit  ac  eilywet  (f.c).  A  paraphrase  for  ?  Dygn  alaeth 
ac  hiraeth  vaged,  [en  olj  gwyr  pybyr  (oe)  tymhyr  duSed  (cp. 
9-13,   218).     Magnus  fell  near  Downpatrick  in  August,    1103, 

Lloyd,  413-414. 

19  Rhuvawn  a  gwgawn  gwiawn  are  Welsh  names.  Magnus 
and  his  men  were  Norse.  Text  must  therefore  be  corrupt.  ?  read 
as  in  am.  t.     gwl-  :  golyget,  was  deemed. 

20  [g]wy[r  g]orsav  .  .  .  [gwrfij   yg   caled  =  wy   orsav  ynghalcd. 

2 1  ys  deupo  :  do5yw  (im)  e-u  hen[eit]  :  e  nhen,  [wy  :]  oe  [gwedyj  t. 

22  paraphrase  for  a  nev  vo  aSev  [at;  :  ay=]  ae  neuet. 

21-1  trs.  Ef  :  ev  =  eu  tres  g.  tra  [gwyar  no  c.  :]  aches  llynn. 

b.  [ef]  llaSei  [val]  de[wr]  [dul-l  spelled  backwards=]  delud(e)i 
=  didydei.     c.  sug.,  erlidei  ar  ny  t-echyn. 

2  tavl  (h)oyw  [ac=]  as(eth  loyw)  ysgeth  [tavlet]  (vr)wydrin. 

3  t[e]yr«eS  (m.{.,for)  tyruefi,  commotion. 

b.  mynn[i*  :]er  [y]  cynghor  (ner)  men  [na]  leverit. 

c.  /-/jaws,  reptn.  :  ?  Y  /raws  vei  anwaws  nid  [e=]ewdewit  i.e. 
HeS.,  who  had  been  harsh  was  unattended,  being  lost. 

4  no  c.  rac  [ruthyr  :]   ffawd  bwy(e)llazfd  [eu]  a[chle§yvawr  :] 

5  handit  (y)  gwelid  [llavar="|llawer  yn  llei/.  [11a vn  lliveid. 
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21'6  Portb  loe<5  =  Porth  lwyfi  vySin,  Forth  lwyS  lain,     oe  is  often 
written  wy.     The  word  is  not  '  PorthloeoV 
b.  rac-yrwe<5,  a  biform  of  rac-orweo",  lies  prone. 

7  gwn-e5=(so   wr.   app.    to   distinguish)    gwyn-eS,    wrath,  from 
GwyneS.     bu-ant  (has  no  subject)  :  ?  (Hu)  vu  wy/hawc. 

8  an  sug.,  an  gorvelaM<  enyd  Srwyff&ut.  They  who  had  oppressed 
us  attacked  us  violently  for  a  short  while  when  the  news  was  told. 
But  the  bard  was  not  there,  hence  an  is  suspect,  see  am.  t. 

21-io-i8  Henry  I.  invited  Owein   ap   Cadwgan   to  combine   with 
Llywarch  ap  Trahaearn,  and  with  the  King's  own  son  to  attack 
Gr.  ap  Rhys,  lord  of  Ystrad  Towi.     B.,  300-301. 

10  pryd-[er=y/=]  yd     pryd[er]-[a/,  older  -am=]  aw/. 
b.   [fun  antcpn.]  ?  read  as  in  am.  t. 

11  ?  ffun  yn  ox  dec,  ar[yal  :]dal  Redec,  ar  hynt  (h)wylaw. 

b.  Read  3  s.,  for  1  pi.  as  in  am.  text.,  but  the  plpf.  is  suspect. 
?  read,  [ku  :  ka=]  cam  y  carei,  colle(d)ic  flaw.     This  refers  to 
the  rape  of  Nest  at  8-io.     see  Bruts,  281. 

12  Argoedwys,  men  of  Argoed.  Owein  held  Kaereinon,  traean 
DeuSwx,  and  Aber  rhiw.     B.,  292-10. 

13  dad  :  da(r)6od[es=]wys,  [ar]  luyS  P(o)wys  at  //es=ar  /es,  or 

er  lies  rieu  =  Henry  I. 
b.  ar  §il[yv]yn  =  ar  Silyn  goet.     see  B.  301-5-11. 

14  dy[liw=liu  :  lui  =  lut=]lu5,    he    hinders,  slops,     yr,  fur  the 

sake  of,  (or  a,  and)  banquets, 
b.  kyveS-  wogant  metath.  for  gcwi/ant  =  cov3/ant  [ef  an  :]  ae 
dy-5ug-[ar :  a<=]ant    dan    adlo-[jyw=]eK.      see    6.285-10-15. 
Tab,  n.  39-26. 

15  [ac]ar  [grjoen  gwyn[n].    Hist.  &  rhyme  sug.  ar  gwyn  0(we)in. 
b.  gosgroyw  :  gos[go>,yf  =  gon'=]gor8. 

16  Llwch  gwynn  (dorret).  This  is  the  battle  of  Estrat  Brunus 
(An.  Camb.  Ao.  1 116).     Llwch  G.  is  on  the  Cothi,  near  its  mouth. 

see  Tal.  n.  56-24,  B.,  302. 
b.  [gwynn  reptn.]  dwll  :  ?  (try)doll  [ar]  ysgwyt  [yor,  rcpln.} 

adj.,  speared,  molut  mynfut  m]or, 

mynor,  the  [mute]  praise  of  marble, 
b-  [go]  gwneif.  gwneiv  =  7  shall  do  ;  gwneifl,  he  will  do.     The 
latter  is  a  monosyllable,  and  still  in  constant  use  on  the  Teivi. 

18  gw[g]ynei  g.  trs. ,  =  cereint  gwynei  hael  (a  gwySei). 

b.  raynawg  oe  dut.  cp.  (oe)  temyr  9.13,  20-19.     Ow.  ap  Cad. 
is  styled  '  tywyssawc  llu,'  '  gvvledig  '  and  '  ri,'  king,  in  Bruts. 

19  e  [glutv-  :  glutw-  :  glutp-  :  glup-/an=]  eglur  rfan(n). 

20  eidef  :  ordeu  oe5  .   .  . 


BOOK  OF  ANEIRIN 

21-21    in.  irregular,  words  deranged,     en  trin  Wet-veg-in  :  eu  veg- 
-/rin  lletin  :  ev  wigryn.   lleSyn   (yn)g-wyn   [o]ban<  They  '  start 
out  suddenly     i.e.  they  surprised   and  siew  him  in  the  Gwynn 
hollow,     cp.  Llwch  Gwyn,  1.  16. 

22  kyn  glas  ve§  [a]  glas  (?  gle5)  fu  [eu  :]  i  rann  .  .  .  [od] 

22- i-i  i  =23-21 -24-io,    The  variants  in  these  two  versions,  written 
almost  consecutively ,  exemplify  the  careless  way  in  which  MSS. 
were  copied,  and  recklessly  altered,     see  p.  105. 

22-i   Dienhyt  =  Diheny6\   23-21.  y  bob  llawr,  paraphrase  no  c, 
llanw-  sug.  llyr,  and  c,  bob  dy6\  see  am.  t. 
b.  e  hual=y  haual  23-21  :  hoewal,  '  whirls  in  eddies.'     Pughe. 

2  twll  [tal  reaa  backwards =]tyll-f a(w)r  .  .  cas  0  hir  (no  rhyme)  — 
?  c&sahet.  ?  read,  g(w)as  (vr)athet.  cp.  '  gwedy  brathu  Howel,' 
B.,  304.  gwy<#awc  :  gwyc/iauc  23-22.  diftreidyeit :  diffret,  23-22. 

3  eil  g[w]eit[h]  :]  Geint,  fosterlings  of  Keint=Gronw,  Ririt,  and 
Llywarch  sons  of  Owein  ap  Edwin.  B.,  303-28.  With  '  eil- 
with'  of  24-1,  cp.  dialectal  '  lw-eth  '  =  eilweith. 

b.  gelwideint  :  gwelySeint,  24-1.  trs.  to  a  seirch  (eu)  cat  veirch 
(pi.)  :  a[e]  seirch  y  (sing.)  gatveirch,  24-1,  (yn)g. 

4  bedin  ag  kysgo(d)-=bit  en  an  (k)ysgo(d)-  24.2  -get  yt  [vyd] 
cat  (r.b.  =  )rac  /yget=tynged.     cp.  [b]it  get  24-2  =  tiget. 

b.  voryon,  (uoron  24-2)  not  a  cpd.  =  mawrion,  magnates. 

c.  cochro  llann  :  gwychyrolyon.  24-2. 

5  ban  ry  goShet  [d-\-b.  =  th  :  //]  :  ry  gollet. 

b.  trwm  [en]  trin  a  [llavyn  :]  llain  24-3  yt  laSei. 

c.  garw  rybuS  o  gat  .  .  .  Howel  was  wounded  and  borne  home 
where  he  died  on  the  fortieth  day  after  his  return.     B.  304-14. 

6  cann  calan  a  <5armerthei  =  gant  can  yg  calan  S.,  24-4  ?  a  para- 

phrase for,  (an)ant  galan  gant  orugei. 
b.  ef  gwenit  a  dan  vab  erwei  ;  anlcpn.  or  paraphrase  for  Howel 
ab  Ithel  a  or/ei  i.e.  orffei.  Historically  true,  see  Bruts,  &  Lloyd. 

7  ef  gwenit  [a]  gan  rfwrch,  a  juggle  for  Wchdr(yt).  The  sons  of 
Owein  with  their  '  Uncle  Uchdryt '  assembled  their  men,  B.  304-5. 

b.  [vn]  riein  [a]  mor[wyn]  (Silein)  a  mynawg,  i.e.  The  sea 
destroys  the  Countess  of  Perche,  and  William  '  the  Etheling  ' 
a  phan  oe6\  who  was  the  son  of  a  king,  on  his  travels,  =  a  chan 
oeS  raab  brenhin  t.,  24-6.  Hist,  and  c.  sug.,  ac  a  oeS  o  deym(eS) 
teithawg  and  all  that  there  were  of  lords  voyaging,  cp.  "  And  a 
great   company   of   gentlemen    and    ladies    perished,"    Y.   P. 
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22a  yng  |  Gwyndyt  [gwaedjglyt  gwaredawc  =  u<5  Gwyndyt  [gwaet] 

kilyS  g.,  24- 7  for  KilyS  Gwyndyd  u5  waredawd  =  Owein  whose 

brother   Uchtryt  was  a  '  blood  colleague,'   '  gwaed  gilyS.' 

b.  kyn  golo  gweryt  ar  ruS  llary  hael  ?  a  paraphrase  for  Howel 

cyw  gro  del  ar  i  ru5,   etvyn,  ae  cyrchyn    ymachluS.    '  vacuo 

redeunte  '  An.  Cam.     cp.  doeth  dygyrchet  24-8.      Both  parties 

retired  so  that  "  etvyn  ae  cyrch  yn  SigythruS  "  would  not  meet 

the  case,     see  B.  pp.  303-304. 

10  o  glot  a  chel  echiawc  =  y  get  ae  glot  echiawg  24-9.     ?  read, 

i  ged,  (gwych)  glod  (red)  echiawg. 

11  [neut]  bed  garth wys  [hir  o  dir]  Rywonyawc. 
[uot]  .  .  .  gorthyn   [  .  .  .  orthir]    Rywynauc  24-10. 

?  read,  (a)  thwm  (yn-)Garth(m)yn  Rhyvoniawc,  or  a  be5  yn-hucS 
R.,  or  Hi.,  a  gor/jfwys  (yng-hwys)  R.  Gorthir=//«?  upper  part, 
or  highland  of  R.  =  dislricl  around  Garth  Garmon,  between  wh. 
and  Beltws  y  coed  is  Garthmyn,  ?  the  home  and  burial  place  of 

12  dinogat  ;  diuodat,  that  was  destroyed  =  Howel.     [Ho.  ap  Ilhcl. 
b.  ban   wreith  =  banvreith,   highly  striped,   or   spotted  ;  but    a 

sing.  fern.  adj.  cannot  qualify  the  masc.  plurals,  '  crwyn  balaod.' 
Balaod  =  wolves  (wh.  are  not  striped)  ;  bela.od  =  brocks,  badgers  ; 
cathod  =  cats  (then  abounding  wild).  ?  read,  i.  Peis  Sivodad 
oeS  vreith-vreith  O  grwyn  bela  pan  (y)w  (g)reith,  ii.  P.  8.  o. 
vreith(deg)  o  grwyn  bela  ban  greithed,  Hi.  see  am.  t. 

13  [c]hwit  [c]hwit.  onomatopoeic  (without  the  ch.),  representing 

a  sort  of  whistle-call  to  dogs. 
b.  gochanww     gochenjm  :  go-ganei     hwit     hwit     hwitogeith 
gochenid  h.  h.  wyth  g(w)eith. 

14  '  dy  dat  ty  '  =  Howel,  not  his  father,  Ithel.     The  scr.  is  wrong 

unless  Howel' s  son  (if  he  had  one)  was  addressed. 
b,  helya  :  ?  heilyaw.     llory  :  llory(f)  =  llorv. 

15  ef  [gelwi  :]  geilw  i  gwn  [gogyhwc  :  ?]  i  hely  ae  dwc.     Giff, 

Gaff,  D'vwc  =  dog  names. 
b.  dhaly  dhaly  dhwc  dhwc  :  ?  dhaly  dhwc,  dhaly  dhwc 
The  force  of  dh  is  uncertain  in  our  MS.  If  dh=-d  in  rfaly  rfwc, 
the  dwc  may  =  dw/  :  aut  as  if  borrowed  from  the  Fr.  '  tay  aut  ' 
our  '  tally-ho.'  But  if  d  in  dhwc  is  reptn.  we  get  \\wc  :  hoo  =  ho, 
i.e.  daly  ho,  daly  ho.     '  Daly  '  is  a  monosyllable  ;  it  is  still  used 

by  itself  to  urge  on  dogs. 

16  read,  ef  (gwanei)  bysg  yng  [corwc  :  copwe=]  Cowwy. 

b.  ban  mal  [Had  :]  lledi  ll-ew  Wywywc      if  spelled  backwards  = 
ban  lam  llifiell   en   llyuczty  =  Llugwy,   a   trib.    of  the 

Conwy.     UideW  :  fiitholl,  young  salmon. 

17  Ban  elei  [dy  dat  ty  :]  Howel  [e]  vynyfi. 
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22i8  penn  iwrch,  the  head  of  a  buck,  but  pcnnivvrch     ///<■  fin*    ' 
buck.     I  have  treated  pcnn  throughout  as  an  adj. 
b.     [gwythwcli  antcpn.  :]  gavr.  goat. 
19  o  veny8,  from  the  mountain  :  y  gweunyd,  the  moors. 
b.  rayadyr    DerwennyS.     Leland  mentions  "  Llin  Thervenid 
ha!f  a  mile  in  length  not  far  from  Gerionith."      My  inquiries 
about  this  lake  have  been  fruitless.     The  Derwenyd  of  '  Celtic 
Folklore,'  p.   34,  is  quite   another,   as  pointed   out   by   Mr.    E. 

Phillimore. 
b.  [o  :]  a  gwythwch   [a]    ll[e]wyn    [a]    llwyue-[zw  :]w(t)    i.e. 
L/wyn  LlwyvenyS.     It  should  follow  DerwennyS. 

21  ni  [anghei  :]  eing  [oil]  ni  vo  oradein. 

22  Neum  doSyw  :  neu-r  Soeth  [ang  antcpn.]  kyvwng  o  anghy- 

varch   (Siscyn)    ny[m]  Saw    [n]y»  [dy]    vyS    [a  uo]. 
23  1  Ny  mag-[wyt  :]aw5  [yn]  neua<5  [a]  vei  1.  [noc  ef]. 

2  [ac  ar  :]  yn  ryt  [bewclwyt  looks  like  ben'clwyd,  ?  bennwyt  : 
byryit,  cast  down,  or  briwit  bruised,  struck  down. 

3  [pennawr,  chief =HeS.]  oeS  y(ar)  varch  (gweSig). 

b.  pellynnic  (=Hu)  [e  glot]  pe[ll  repln]ws= pews  :  pwes  =  pwys, 
weighs  down. 

4  golohiJ  [gweir  /ij>=gweirhit  :  gweryt  which  '  tywarch  '  renders 

tautological  here.     cp.  gweiryd  5-1. 

5  derlly8[ei  :~\er  [ve5]  cyrn  (teyrn)  ffyrva[r]ch  =  HeC. 

23-6-g.     See  notes  20-2-5. 

23-10-14  An  abbreviated  and  garbled  second  version  of  14-2-7  q.v. 

A  literal  translation  of  the  printed  text  as  it  stands,  (ignoring  c.  and 

lacunae)  runs  somewhat  as  follows.     "  Gododin  I  grow  pale  on 

thy  account  in  the  presence  of  a  hundred  in  vigour  (&)  in  great 

excitement  at  (aw)  the  paean  of  the  son  of  Dwywei  of  fine 

manhood.      Since  he  thrusted,   amiable   (is)   the  bulwark  of 

battle.     Now,  (nu,)  since  the  earth  covered  Aneirin  I  cannot 

(nyt)   away   with   wailing  for   (awz)    Gododin."     see  notes   on 

14-2-7.  I  read  gomyn  as  gon*yn  =  gorwynnaf,  gno  as  ango,  en 

23-15-20.  see  notes  on  13-4-9  &  Reprints,  [as  ep  =  yr,  neut  as  nyt. 

23-21  to  24- 10.  see  notes  on  22- 1-1 1,  &  Variant  Versions,  p.  105. 

24-H-2I.  see  notes  on  11-9-19. 

24-12  tri    hue  :  hMetir=hoety/=hoedl   barvawr    dreis(ei)    d[i]/i 
plec=d»i  plyg=driphlyg,  triplica. 
13  a/  guuc  :  ar-fiug  emorem  ae  guiau  hem.     The  scr.  hesitates  here 
between  e-more  &  Moriew.  between  guialen  or  ganghen,  arrow, 
and  guaiu  spear.     Read  (*.)  as  in  am.  t.,  or  (it.)  Morien  8wg  vore 
ae  ganghen. 
b.  hancai  :  rhanc    (meS)    a    [wre-ue*  :]  reuved.    [urag  :]  raug. 
[denn  :]  Sen(ynt).  at  gwyr  :  arwyr.  see  am.  t. 
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24-I4  a  phrydcin  (/.  rhyme)  :  i  Bryden  =  Wales. 

b.  at  gu  :  argu(S)  kelein  (y)  rhein  ruS[gu]en  =  ruS(en).   rwenn< 

15  &  21  deheuec=dyhewyt  [guen  extension]  a6wy(d  am)  madfw) 

16  Am[gin-yaw  :  gip  :  gfi=]     gr(e)inyaw(r),     dry  :  ryd     law(r) 
i.e.  Rhyd  lawr  am  greinawr  [dry  reptn. :]  dan  lenn  (tonn)  [txytn  :] 

traw  5wys.     s*e  am.  i. 
24-17-19  The  words  are  in  a  bewildering  disorder.     Context  sug. 
(Ku)emp  arwr  barvaur  (17)  EiSyn  (18)  [a  breithell]  (benn)  (ni 
welych)  e  Srych  (18)  (na)e  lutwen  (17)  [asgell  :]  aseth  vreith  (17) 
goruch  [yd]  y  [lav]  lovlen  (18)   [ar]   (Gwant)  Gynt  a  GwySyl 
[a  :]  ymHryden  (19). 
iy  cp.   11-17-19    a    chyny/20  =  cnyy/io  =  cneivio,    i.e.    he    who 
shears  the  mane  of  a  wolf  without  a  stick  in  his  hand,  wonted  is  a 
brave  act  in  his  tent  !     There  is  no  alteration  too  absurd  for  the 
scr.  to  make,  if  it  hides  the  fate  of  the  Deeside  Borderers.     For 
cynyho    11-17  reads  dalwy.     ?  read,    (yn  vlwng)  cnivei   Mwng 
Vleifi(ig)  [heb]  b[r]enn  [en]e  :  o  law.  gnawt  :  g(w)nawt,  was  done 
The  literary  gnawd  is  obsolete,  but  gnawd  as  pf.  pass,  of  gwneu- 
thur  is  constantly  used.     "  Dyna  fel  y  gnawd  e  "  =  that  is  how 
it  was  done.     Grammarians  ignore  this  form,  but  here  we  seem 
to  have  dialect  usage  attested.     Here  read  gwnaelh. 
20  gwych-/aut  [=«awt  11-18  :  gwychpawt]  =  gwychmwd,  ?  brav- 
ery.    e-ne-lenn  =  y-ni-lenn  i.e.  yn  di-lenn,  in  the  open, 
b.  pryt-[wyf  :]wn  [n]y  bei  varw  (drwy)  Von'en  (1. 13). 
22  see  note  on  I.15. 
25-i  Ary/,  broken  letter,  =  arv  .  .  .  twryf  :  twrv,  belongs  to  I.  3. 

3  mew   :    mev  =  meSwefi     .    .    .     mawr  :  marw-wefi  =  inarw  c-6 

maty(r)e5=madre<5. 

4  yst[y]ern  gwer(i)n,  e  am  :  am  e  .  .  .  -gym  :  oV_yn  =  drin. 
b.   (o)e  uoli=wy  volyn  ri  [a]  llu  [awr]  (marini). 

5  (h)yd  y  gwele(i)s,  or  hual-dre(i)s.  gall  :  ga)i-e5. 

o  dy-go-[chu>i  =  cAwi  :]lli^-awr=dygollittor.     [ch—ll,    u—tf]. 
b.     a  pheith  a  pher  :  ?  ar  barth  Gwyne<5,  or  ii.  a  phorth  a  meS. 

7  Ar  uS  uor(d)u(y)a  (hyd)  y-morva  (y  ar  erch  HeleS).  see  n.  13-0. 
b.  ac  :  ar.       eiv-yon-  :  hyn.-o.v-,  biform  of  hen-ev-y<5. 

8  Trybe5-[awt,  awt  :]awt  raw*  :  rawc.  eil.  cp.  eif  (1. 19). 

9  aw  dal,  about  his  head  :  ae  bar  [hew  bann]  hen[b  repln.]yan. 

10  ed-,  context  sug.,  cy-wryseS.  B\eid  :  bla(w)5  oefi  [b  reptn.] 
n  Puoell  :  .RuSell  pevyr(ant)  .  .  .  lwch  :  luch.  UeiSiad- 
12  GweledyS  wyi  =  wy5=wyf,  rwy/=rwyi5  :  rwyt/. 

b.  Gwe/  :  Gwerydon,  the  men  of  Gv/eryd=Dee  estuary. 
C.  car[-ul]  (g)wrei<5  iyw=/yw  :  /yw. 
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25i4   [d]y  varvv      cixrut  [d]y/se<5  :  carau  y  ved. 

b.   (Hu)   varan,  appears,   [morj  yng-hyn-[horyf,  no  c]  :  fflam 
gwyr  :  gwyt  (note  rhyme). 

1 5  y  am  [gut :  car,  r.b.  =]  rac-bwll  (see  map) . . .  bran  should  rhyme 
with  pwll,  ?  twll  .  .  .  kynwyt=kynu(r)yt.  The  pwll  is  landward 
o/Carreg-Cynhadvan,  now  partly  filled  up  with  refuse  tipped  into 
it.     There  is  no  reference  to  fighting  in  this  pool. 

1 6  go(r)wy<5awc  .  .  .  byt  :  ?  pyt,  pit.       ar  lies  :  a.rff=a.Tves. 
iy  pe/war  :  per  :  parwar,  silent,     cp.  P.  16-21. 

18  [petwar,  repln.  :]  (pan)  [mi  :]  t  (g)«elet  mi[le]dawr=midawr 

biform  of  midin,  ships  [byt  :]  (en)  ryt. 

19  a  llavyn  eg  wa\\t  :  a  bliv  ed  bellt      go-bedrjW  :  et=]yt. 

b.  gwyll   :    (dy)wallas  o  :    e-gyrn  =  yng-hyrn    (hir)las   me5   y 

20  o  blith  :  o  barth.     cp.  8-8,  33-5.  [mei'Sin. 

21  porth  loed  vyfiin,  cp.  21-6.     ?  read,  porth  lweS  [bejdin. 

b.  Breeych  dud  vwlch,  he  will  breach  the  land  of  Brynneich. 
'  vwlch  '  is  a  verb  when  read  so,  but  rhyme  rejects  it.     ?  read, 
Breneych  dud  (bost)  (o)  varan  [res]  tost,  [benn  :  hey.it  :]  bcrei 
waed-[gw-  reptn.  :](l)in. 

22  -/=v  =  w.     cwry/ :  cwrw,   twry/ :  twiw  :  /wrw. 

26-i  -w=v=f  :  1.      haw  :  ha/-ffin,  ■  kyvr-  :  cyvteith,    men   of  the 
same  language,  i.e.  natives. 

2  kynan  :  can-a»  :  canav  ieith-[?  yeith]  [fyw  :]/yw.     cp.  2-20. 
b.  0  von  ar  vreint     metath.for     ar  Von  o  vreint. 

3  <-ut  :  (ra)c  uS  [vwlch  antcpn.}  kyv[a>/ch  :]lwch.  Cyvlwch  = 
Keint,  wh.  borders  on  Tut  Llwch.     This  is  the  region  of  the 

lagoons  of  the  Dee  estuary. 

b.  gan  a  gloss  for  (Due)  [ganSo]  VynySawg. 

c.  bu  atveillyawc  =  ?  adveilyawc,  or  adweillyawc,  a  biform  of 

arwallawc.     eu  gwirodeu  :  ?  op  gwin  ar  med. 

4  /uy-aeth  :  ?  bu  aeth  [er  :]  am  wyr  gatraeth.      [por  ?  read,  (iyr. 
5,  6  ep  i  lavn[eu]  dur     ep-veSem  byr  en  h[a]ualeu.     bur,  ?  pi.  of 

8  This  line  has  no  point,  but  is  a  mere  truism.  Gr.  ap  Kynan 
in  exile  compares  himself  to  an  apple  plucked  from  its  tree — the 

apple  cannot  thus  develop,     see  am.  I. 

9  Ni  chynwyS  rhiyS  o  Sy-wall ;  After  the  Artro  fight  his  fellow 
countrymen  did  not  support  him.     ii.  ni  chymyd  diwyd  a  dywall, 

b.  ni  byS  doeth  [ehov]  yn  noeth  yn  yscall. 

10  m.s.,  ?  read,  i.  Pob  (dyn)  ban  rydyngir  yt  ball.  ii.  Ban 
(angel)  ry  dynger  yd  ball.     Hi.  Ban  y  gwir  rydyngir  yd  ball. 

11  misplaced,  should  follow  line  15.  As  carwn  [y  ef  e-arei  :]  (ni)/ 
a^ei  anreith  (ae)  gar  ni  by<5  marw  yn  [dwyw  :  dyww  =  d>>iw=] 

di#-eith. 
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26i2  [nyt  amfud  =  ]  newt  am/uS  i  vuS  i  areith. 

b.  ni  cheri(r)  [gyf-  antcpn.]  ovni(r)  (an)ghyvieith. 

13  [e  mis  :]  efnys  [emwythw[a]s  :]  ew/wythus  amw(yllt)yn. 

14  en  [adef:]  achef  [taw[g]Se/  :  tatwe/ (a)  gollit. 

b.   [adef  fe/>/« :]  ar  tev  =  ar  tew  led  vufost]  lew  [ew  dyd  :]  epgyt 

15  Ru5[w]yt=Ru5it  [k.  reptn.  :]  freisiadon.  l{°r  ergyr)  vid. 
ft.  mein  uchel,  .Wig/*  lord— Magnus     medel,  3  5.  pres.  Ind.  of  a 

verb  medel-u  as  c.  proves. 

16  dyven,  sug.,  dy  wen,  thy  smile,  blessing,  but  ?  dy&en  ar 
[warchan  no  c,  for]  orSen  aSenon,  an  end  of  the  '  could  n't  help 
it  '  confession,  (a  genid  gan  wledig  Penmon). 

26-18-28-6  Gorchan  Cynvelyn  consists  of  three  independent  parts. 

Judging   by   internal  evidence    26-18-27-12    belong   to   Taliesin. 

HeS.  is  the  Boar  who  over-ran  the  country  as  far   as   Llandy- 

vrydog,   before   he   encountered  Magnus  on  the  Menei  '  stream,' 

avon  (26-20).     see  Giraldus's  Itinerary,  cap.  vn. 

18  The  following  seems  to  be  the  right  order  of  the  words  :  Pei 
mi  brytwn  gwarchan  ganwn  [pei  mi  reptn.]  tardei  gorchc^in 
Gweilging in  fwrch  trych drwyt  (am)  torch  trych  trychethin.    cp. 

a.  Pei  mi  :  penm  =  peryv    (cp.    36-12)    hryt-wn  .  .  .       [18-19 

gan-wn  :  -ay  .  .  .  -av . 

b.  tarSei  :  a  darS  gorchfcirin  :  gorthrin  =  g!M-thrin  or  PgorSin. 
i<)  Gweilging  i.e.  gweil-geing,  a  rod,  placed   horizontally    on   Y 

shaped  supports,     see  W.  B.  Mab.,  395-10-15. 
b.  trych  :  tiuch  —  metath.  for  torch  drwyt  (am)  dorch. 

20  trych  (tra)  chethin.  trych  :  trwch  =  twrch  gyrch[essit]  en 
avon  (Menei).     The  '  straits  '  are  locally  spoken  of  as  '  avon  '. 

21  noe  :  ?  n(aw8)  oe  Geintyon  =  Owein  and   his  men  who  were 

garrisoning  the  castle  of  A  ber  Lleinawg. 

b.  /yllei  garn  gaffon  :  rhy\\  garn  i  (w)a(ew)ffon. 

c.  [carn-eu  ri= ta.ru  tren=]  tarw  trin  [wr  :]  y  ar 

22  uo-dog-yon  :  ua(r) -god-yon,    esgyrn  :  ysgyr(yo)n. 

b.  vyrr,  3  s.  pres.  Ind.  of  bwrw  ?  a  gloss  for  vliv  \iyrr=vli\]. 

c.  yyrrvach  :  j^yrivach  (adon)  =  HeC.  (a  gwych)  v. 

27-1   ty/-/ei  :  ?  tyr  re\  i  gilvach  some  throng  into  hiding,  but  context 
sug.,  gyr  rei  i  gilvach,  govurth  [gwryt-yach  :)  gw(y)r  hyty(r)ach 
=  hydrach,  the  bolder  men. 

b.  ryt  gvrynn  :  c/jwypn  ryt,  he  rushes  to  the  ford.     [Flintshire. 

c.  Eingylyawn  =  Einglion,    the    men    of  the    RhuSlan   end   of 
2  [llafl]    [yawn  reptn.]   vriwyn   [vnw  reptn.']   (ar  d)al    Von),  or 

aria!  Mon,  ih<  at  five  ■  </  M  <n. 
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27-3  (ner).  cann  Uvvgyr  <5wg  dy-vel  (intensive  of  bel),  ravager. 
b.  disgyn  n  yal  3  /el  :  anfel.  dewr  :  ?  dor,  vel  cwrr. 

4  dy  [fel  repln.  :]   el.  hoel  :  heol.  hcmin  :  kernin.  gib   [e]   llnwr 

[a]  gewin  :  gen/in.   [ac]  eur  ar  :  o  otot  drein(wyS). 

5  y  wynn  asseS  sug. '  asseth  ',  ?  '  tusks,'    but    Pread,  GwynneS 

as  gwelyn,  foaming  white  they  saw  him. 

b.  ewyn,  foam.    The  hidden  were  the  '  dengyn,'  villeins.  cpA.i. 

c.  me8  mygyr  melyn.     There  is  a  lacuna  here.      History  and 

other  parts  of  our  text  suggest  as  in  am.  text. 

6  [e  greu]  :  ?  a  chreu  oe  g.  :  The  Boar  was  shedding  the  blood  of 

7  Ei/  crew  :  eif  gre(i)n  oe  gylchyn.        [others  rather  than  his  own. 

b.  rac  cadew  k.  (m.l.)   ?  rac  cadyp  G.,  fronting  the  mighty  K. 

c.  [Kynvelyn  reptn.  :]  Ys  (y)  gelyn,  gas  nar  (a)  wna,  etc. 

8  Go-borth-[yat  :]ei  adar  ar  Senyn  5[w]yar.     misplaced. 

9  #ra[d]  :  cra  =  /ra  morion  ad[an]vordwy[t]   haelon. 

io  cyvred  [kerd  :]  koed  gwyllion  (the  witch  elms  of  LlwyvenyS) 
,ir  \ve/-h'[n]^  :  ar  weilg*  dirion,  coast  lands. 
ii   [eny  vwyfy  dyd  taw],  scribal  extension. 

b.  gow  :  gorwyniad  gelyu,  the  great  desire  of  the  enemy. 
***A  fresh  poem  begins  here  in  other  metres. 

12  gochawn  :  go(r)chan[w  :]  o  gyr§  keinmyn.  cp.  Tal.  55-8. 

13  gwarchan  :  gwarchaw(t),  wardship. 

b.  gorchan  (no  c.)  :  gorch(en)yn  kylch[wy  antcpn.]  wylad. 

14  gwr  :  gwyr  wne5(yn)  G.  eu  gwlad,  i.e.  The  Norsemen. 

b.  dychi[ann]awr  dewr  dychi[an]ad  :  Dewr  (Mon  lawr)  Sychi- 
awr  5ych(il)iad. 

15  eiSwn  gaer  [gl.  antcpn.]  weissyon  claer   cyveithrinat    (m.l., 

c.f.)  ?  read,  y  rhi  gar  deithi  cyveithrinad. 

16  trs.  into,  dy  [e]w  rud  kein  ynys  g[e]wrth  rud  uora[w]d  for, 
dy-urys  gein  ynys  gwrth  ryw  vorad  the  first  rud  is  antcpn.,  the 
second  app.  =  ryt,  gloss  on  ryn. 

6.  i/eS  =  (g)wy5-veirch  gloss  on  midin,  [eithin  yn  :]  yn  euthyn 
neut  [ynt  :]  (leith)  [blennyd  :]  bmwiad. 

17  gwarchan  (m.s.)  :  gorchenyn  G.  [ar  ododin  (no  c.)  :]  ryveliad. 

18  goruc  (no  c.)  gloss  on  gwnaeth  o  dyn  (aeth  Sogn  gymhwy//- 
fit  :  gym-[h//wy=]hpwy-at. 

19  trs.  into,  (aes)  dron  (a)e  waew(ffon)  [oreureit  :]  lliveit  am 
rodes  :  aw  podes  =  an  nodes. 

20  Titmygit  e  wrth  riv  [tec  gloss  on]  teleid.  a[c]  wrth  rann  :  a 
utthiTwvn  wyrt(h)  colovn  greid.  '  Mab  Tec  vann  '  &  '  Catvan' 
r.    foundlings  both,  with  no  place  in  the  text. 
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27-2I-2J  tros,  over  :  nr  upon,  .  .  .  buon(t)  Seu(r)  [en]  8yd  rheit. 
22-28-6    A    variant   of   6-10-22.     The   confusion   of  persons  is 
great.     Assuming  ike  canto  to  be  the  work  of  LlwchvarS,  it  must 
have  been  written  after  Cynon  had  gone  over  to  the  men  ofGwyneS. 
22  no  c,  trs.  into,  try  wyr  athrych[ant  :]ir  (yn  rhych)   [athri- 
vgeint  :]  drigant.     The  number  363  is  pure  fiction.     The  expedi- 
tion consisted  of  100.     sec  Index  s.v.  cant. 
28-1  c.f.,  ?read,  y  vreichyell  gat  (t)raeth(ell)  y  (d)aethant. 

2  [yt]    gryss[assa]yn    uc[h]  =  (&)wr    [med    menestri]  :o    orlawn 

(6-20)  festri,  overflowing  cups, 
b.   Three  whose  names  hist,  gives  =  Owe'm,  Uchtryt,  &  HeC. 

3  K(u)ynan     [a    chad]     reith    a     [chat]     lle(ith)    cat    y    nant. 
chad  .  .  .  chat  .  .  .  gat  are  characteristic  stutterings.     The  ground 

near  the  entrance  to  the  fort  forms  a  slight  ravine,  nant. 

4  dychiorant,  m.L,  ?  (Gynt  gym)rant. 

b.  Mab  Coel.     no  c,  the  bard  was  not  a  Coding.     The  point  here 
is  that  he  was  a  '  captive.'     ?  read,  ma/  ceith. 

5  m.L,  ?  read,  [ev]  niwed  nid  noSed  (Ffreinc)  [e]  gawsant 

6  [kyrS].  Kyv  :  ln>y  =  cwynovant.  The  wardship  o/Cyn-vel-yn, 
the  war-leader  (  =  Magnus)  proved  the  undoing  of  the  Saxon  power. 

7  This  bit  of  prose  illustrates  the  wooliness  of  the  scribe's  mind. 
It  is  doubtful  if  he  had  anything  to  copy  for  lines  9-14,  but  he 
wanted  support  for  the  corruptions  introduced  at  the  top  of  this  page  ; 
(see  also  6-19).     Hence  the  rubric  to  lend  authority  to  the  fraud. 

The  following  amended  version  is  the  best  I  can  suggest. 
Yman  y  tervyna  gwarchaw(0  Kynvelyn. 

Un  geinyawc  a  dal  pob  canu  (yn)  odl(eu)  y  GorSin  herwy<5 
breint  yng-herS  amrysson.  (Y  mae)  tri  chanu  a  thriugeint  a 
thrychant,  a  thai  am  bob  un.  Sev  (yr)  achaws  yw  am  goffau 
yn  y  canuon  rivedi  y  gwyr  a  aethant  i  gatraeth.  Ni  <5yle  barfl 
vyned  i  amrysson  heb  y  cer5(eu)  hyn,  (mwy)  noc  y  dyle  gwr 
vyned  ymlafi  heb  arveu. 

Yman  weithon  y  dechreu  gwarchan  Waell  (30-6)  vael  fierw. 
Taliessin  ae  cant,  ac  y  rhofiet  breint  i<5i,  gymcint  ac  i  (h)oll 
odleu  y  gorSin  a-r  teir  gwarchan  yng-herS  amrysson. 
Here  ends  the  wardship  of  Kynvelyn. 

A  penny  is  paid  for  every  canto  in  the  odes  to  the  Push,  accord- 
ing to  the  rules  of  competitive  song.  There  are  three  songs,  three 
score,  and  three  hundred,  and  a  payment  for  every  one,  because 
the  cantos  keep  in  memory  the  number  of  the  men  who  went  to 
Battle  strand.  A  bard  should  not  enter  a  competition  without  these 
odes  any   more  than   a  man   should  go  to  battle  without  arms. 

Here  now  begins  the  paean  of  the  iron-lipped  oak  Dart. 
Taliesin  sang  it,  o~  privileges  were  granted  to  it  equal  to  those  of  all 
the  odes  to  the  Push  as  well  as  the  three  paeans  of  the  competition. 
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28- 7  gwarchan,  '  super-song,'  paean,     cpd.  of  gvvor,  vel  gwar  and 
can.     cp.  cae  gwar  ty,  the  field  above  the  house. 

b.  kyn-vel-yn,  war  leader  =  Magnus. 

c.  canu    (misplaced)  =  canto,  canuawc  reptn.  :  m'nyawc. 
8  awdl,  an  ode,  i.e.  a  poem  in  varied  metre.     Read  odleu. 

b.  go<[o]Sin  =  gorSin,  the  push,  great  battle  of  the  Strand. 

■  i   kirS  amrysson,  competitive  singing  (in  verse  and  minstrelsy). 

b.  '  The  cantos  number  363.'  As  the  two  books  stand  there 
are  only  132,  including  repetitions.  But  both  parts  lack 
their  endings.     If  the  scr.  speaks  correctly  the  greater  number  of 

the  cantos  are  lost,  which  is  highly  improbable,     sec  n.  27-22. 

c.  [or  gwarchaneu.     The  sentence  begins  with  '  canu  '  therefore 

gwarchaneu  should  be  canuon]. 
11   gorchaneu  :  canuon.  rivedi  see  6-19,  27-22-28' 1. 

15  read,  gwarchan  Waell  vael  Serw.  see  30-6*. 

16  It  is  not  Tal.  but  the  breint  that  '  confers.'  read,  roSet. 

b.  i5aw  (masc.)  for  ifii  (fern.)  =  gwarchan. 

c.  odleu.  Odes,  pi.  o/awdl.  In  line  8  the  Gorfiin  is  sung  in  one 
Awdl,  but  here  there  are  odes,  wh.  internal  evidence  supports,  to 
wit  by  Talhaearn,  LlwchvarS,  and  Gr.  ap  Kynan.  The  scr. 
forgets  his  perversions,  and  the  truth  slips  out  occasionally.  Note 
that  the   scr.    confuses   canu,    gwarchan   and    awdl,  as   well  as 

canuon,  gwarchaneu,  and  odleu. 

1 7  oil  qualifies  odleu,  as  I  understand  the  text. 

18  Doleii  dep  (r)y-dyr  am  gaer  y[m]  dt-hun  those  awake  (gyrch) 

am  galch  [am  reptn.]  claer.     cp.  doleu  trin  23-20. 

19  aSoe*  adwy-aer,  trsd.  =aer  adwy. 

20  kys-gut  :  kys(twy,  gwely  as  edy  yn  es)gut.     line  missing, 
b.  [ar  reptn.  :]  ae  wryt  ...  a  uebir  :  a  verfi^  :  a  ve^id. 

21  odef-[yn  :]wys  yas  .  .  .  wryt  :  uryt.  |-dygw(y)5  ej-uj  arv 

22  dy-gwg-[ei]       The  scr.  seems  to  hesitate  between  dy(s)gog  and 
b.  HuSei  onw[l]yS  (yn)  elvyS  :  (yr)  elvyS  huSei  onwyfi. 

29-i  gwr   a   ret  :  (di)    gwaret    [pan]    dyc[h]  :  d(r)ic    (yng-)[elwit, 
reptn.  :  wely8=]  weryS,  sea. 
b.  Arym,  Old  Ir.  crum,  cruim  :  prym  =  pryf,  a  worm. 

2  dy£r  :  dyqi  :  dygn  ymSwyn. 

b.  kyveil-[iw  :  iw=]in  nar  [e?7iw=]  elryv    [et  reptn.]  vrwyn 
.  ,  .  emmel  =  ymhel,  Lat.  impellere. 

3  [dywal]  Tervyn  torres  ter  teithiawl.     read  backwards. 

4  uo/  :  vo^awt  .  .  .  y  vrascawt  :  am  vras  rawd. 
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29-5  mo>-(dwy)aw<5  Ryn    [ry,   reptn.]  mid-bin  :  uuS-hui    [ryme-, 
reptn. ]non  :  won.     dyffyllei  :  dylys     [sei]     dre(i)sh(yn)     [tra.  :] 
car  Manon  =  Mannan.     cp.  Cat-Vannan.     ii.  ?  tramo|iion. 
b.  disgleir  [yawr  ac  antcpn.]  .  .  .  rfal  aedion. 

7  kyveill  gawr  en-a  wel(it). 

8  ad[a]wa[v]n  =  adwan.    Treng[syd] :  (ni)dre(i)ng  a  gwy5[e/ :  jit. 
b.  yar  leithig)  orthor  reith  twt[h]  a  thevic.     cp.  2-20. 

9  [e]  £oscor<5,  mawr  mur(nid)  .  .  .  dheli  :  fieli(t). 

io  trs.  into  :  na  chyngor  na  chil  gyng[w]yd — this  line  lacks  its 

mate.     ?  read,  (ymreichell  dim  ni  ellid). 
ii  eneit  :  ?  teien  =  cae\\,  fort. 

b.  taXach  :  tale/i«(tt)or  .  .  .  wuSyt  :  fuSit  :  /uSit. 

12  (BleiS)  [ef-gor  »■£/>*«.]  =  e/[g]or  E.  =  el  EiSyn,  or  racSor. 
b.  Kynon  Keint  vur,  [>"e  =  ]  Rhyn  ragor. 

13  gossodes  [efj  gledy[f=v  =  u  =  p=]r=gledyr  arglawS  (hy  vedr 
rac)   monvyr   (die)  buSic  e    ren  :  reen    buSic    [e]ny    [an] 

naw<5  i>le(i)5ic  y  [gynn-  :]  arf-wythic. 

15  [dwu-]yn  di-wyn  veis  [ky]chwec[h]  ny  gwyS(es) 

16  [kyc]  h[w]ervv  [ky]  chwenyches  [kychwenychwy,  mad  reptn.]: 
(ni  5ymch)weles,  [en  :  ew=]et;  lli  [wel-  :]lewes.   (Arwyr  ymwan). 

1 7  [a]  lenwis  mir  :  mi//an  [mir  reptn.  :]  mor-efr  ed  les. 
b.  gode>n/[es]  :  godopu  =  godorun. 

18  te-i  idw-  read  backwards  =  dwire  i=8wyre  i  ware. 

b.  yn[gor-uyn/  =  wynn  :]nynw  gwyr  gorwynn[af]  ry  ann(og)et. 

19  yn  llwrw  :  ?  yn  rhuthren  yn  [rhwy&Ti  =  rhwy/A  :]rhwy//eu. 

b.  trs.  into  (a)  veSwyd  [collwyd  reptn.  :]  cyminwyd  in  enwyt. 

20  run  :  cun  G.,  (gan)  ren  gloss  for  riheS  ry  dypuit. 

21  Gorthew  (bor)  [am  d]ychw«l  (ffor)5  i  chwelid 

The  following  is  the  true  order  of  the  words  after  am  rwy§  (22) 
mwy  galwant  no  (21)  (no.  c.)  :  (ev)  alwy  op  (erlid). 
ysteflit  [am  ry  (22)  :]y  ar  orwyS  (21)  welwit,  22  =  in  elvyS. 

22  a  difficult  line.  [Ys  tofflit  reptn.  for]  blivid  [llib(ed)  =  lliv(ed), 
gloss  on]  llym  llain  blin  blaen-[blen  blen]wy<5.  Prcad,  llain  llym 
(a)  blin  vlaenwyS  vlivid,  or  as  in  am.  t. 

30- 1  trybe5[aut]  y  w-ledic  :  ev  \c8\l  drybeS  rwng  [drem  dremrud, 
stutterings]  [drem  r.b.=]  mer(y)8  '  marsh,  plashes,  matweed.'  O.P. 
2  ny  welet  y  ofieu  dhogyn  ryd,  ny  welet  y  oSeu  dhog  yn  /yd 
But  for  one  letter  the  two  lines  are  word  for  word  the  same.  GoSeu 
is  a  noun  wh.,  (if  a  true  reading),  means  Scrobesburig.  dhogyw 
[r]yd  may  =  8ygyvyd.  c.  &  context  sug.,  i.  Cigleu  (u8)  GoSeu 
(ban)  Sygyvyd  ;  ii.  Cigleu  y  go(r)8eu  ;  Hi.  Clywed  i  oSeg  ;  iv . 
Gweled  v  gofied,  seen  ivas  his  distress,  but  '  fyd  '  =  mud,  mute, 
which  implies  hearing  rather  than  seeing. 
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30-3  [ny]  welfet]  y  odew  :  Gweh'  y  gofiiv  a  fiwg  yn  vud. 
b.  mor  [er  :]  var  a  dig  5ar  (ae)  di-gar  (b)yd 

4  kyn  (y)t  [-af]  digoni/  (oeS)  welw  gynwythic,  or  can  wyth  (d)ic 

5  kynn  lleithig  (oeS)  Uwyr  [rfelw  :]  welw  [with  hoi  anger. 
kyn  y  olo  (oeS)  gopuS  (5)elw      taf  :  ta/ 

6  gwr  :  gorvawr  [y  :]o  wael/  vael  5erw,  iron  tipped  dart  of  oak. 
b.  trs.  dieiryfad  :  diarvad  (vore)  y  erry  :  rery  :  re/y(w)  [par] 

7  arSelw(y)  .  .  .  rymyn(nyn)  wlad  [rymyn  reptn.]  rymd(w)yre. 

8  5isgynn[yawd]  ulawS  [gywre  :]  gynwxre,  nac  :  ntt. 

9  ry  :  ryn  gre  cp.  man-gre.  see  Bnits  284-14. 

10  go5iwe(ss)yd  [gotiues  :]  gormes  odiweud  :  ediwent  :  deweint  o 

vevl  veint  gw(a)re. 
30-12-15    is  a  variant  version   of   13-19-14-1   q.v.       Da  (i    Von) 
[duyot  :]  doeth  adon  [wy  =  vy]   (aeth)  ad[on  reptn.  ue  =  ]wen. 
TAisadon  (  =  Magnus)  is  the  subject  of  the  verbs  so  absurdly  put  in 
the  2nd  person  singular,  see  nn.  13-19-22. 

14  ys  gwn  dref  dy  beuwe/  :  ?  bewie/  i.e.  peues.  There  is  no  c, 
andni.  there  is  none.  The  am.  t.  contains  the  best  sug.  I  can  make 
of  this  scr.  medley.     The  poet  (G.  ap  K.),  speaks  the  truth  in  I.  14. 

15  od  gur  trsd.  =gurod  :  gorot  :  goror. 

iO,  21,  22,  20  Trycan,  trychan,  Trycaw/=trychauc  eurdorchajic 
(20)  a  gryssyassant  who  rushed  :  a  gyrchassant  wh.  c.  sug. 
b.  [en  :  ue  =  ]wy  amwyn  [breithell,  no  c,  nor  sense]  :  ?  y  Rhyn 

17  kyt  (nat)  ry-laS(at)  wy  laSasant.    [y  Rhyd  yn  bu  [e]drywant. 

18  a  hyt  [orffen  no  c,  gloss  on]  diweS  byt  [etmyc  :]myce8. 

b.  [ac]  or  [sawl  :]  amhad  aethaw  o  [gyt  no  c,  :]  vaeth  garant, 
The  Franco-Saxon  forces  consisted  of  many  races,  including  the 
native  '  dengyn  '  forced  to  fight  with  them,     see  n.  33-7. 

19  [tru]  namyn  [un  gwr  no  c.  :]  y  dengyn  nid  eng/jyssant. 

20  gwn  :  gwf  :]  gw/e<5gar  [guacn  :]  guancawc.  [HeS. 

21  kyuun  :  kyn/z'w  =  kynlyw,  a  gloss  on  dragon,   [kyu  reptn.]  = 

2 2  go   druS  :  truS  -og    spurred   on,    (Lat.    trudere)    a    gryssztiys 

ganthuS  :  ganthuS  gryssawf. 
31  •  1  [trychwn   reptn.  :]    (Ar   sawl)    athrychawr    ni    Sychwelant. 
[tru  nid  atcorsant,  scr.  paraphrase  without  c]  fgyni(vei). 

2   Dywal  y^cat  {no  c,  a  paraphrase  :)  ys  blwng  yw^-hywwng  (Hu) 

2  as  gwnehei  (no  c.)  :  gyhoeSei,  he  would  not  proclaim  peace. 

3  [yn]  dy§  gwyth  nid  ef  weith,  (a  paraphrase)  :  8yS  lleith  y  coch- 

weith  ni  ochel(e)i 

4  baran  (a  gloss)  :  dig  i.e.  BaeS  dig  oe5  Blcifiic  [mab  no  c]  :(i  leid) 
el(e)i.    Ep  :  Eng-(wleS)  gwin  (a  me(S)  [gwydyr]  yv[assid]  (o)  1.11. 
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31 -5  [ac  en]  5y5  camhawn  [camp  is  a  perversion,    a  wneei  :]  wnai 
gam  (vri).     HeS.  fell  and  got  the  wrong  kind  of  fame. 

6  ar  [nru-ul=]  amuf     caww  :  ?  ca.uy,   the  hero.      cp.  meinvuan 

llwyd  13-16,  1-4. 
31-7-11    These  lines  belong  to  the  same  ode  as  7-6-9.     They  are 
partly  the  same,  and  partly  supplementary. 

7  (Vore  dwyre),  bwys  vlaen  rhyd-re,  ffer[ei]  y  gadeu. 

8  bryt-am      gor[l]ew  =  prydav  orew  [di-]e.  double  neg. 

9  e-chwith  lain  (fi)yor-wylaj'w.  ef  gwneei  =  goruc  7-8. 

10  llydw  =  lle8w,   prostrate  ;  gwySw  =  gweSw,    widowed. 

b.  kynn  oe(t)  angheu.     Breint  mab  BleiSgi  =  Greit  uab  hoew- 
gir  7-9.     This  variant  shows  the  utter  lack  of  scruple  in  the  scribe. 
It  is  not  so  much  that  he  can't  copy  correctly  as  that  he  wont. 
Breint  mab  BleiSgi  is  a  pure  myth,  see  am.  I. 

12  kein.  ?  read,  kwn,  or  wein,  lord.     Paleographically  we  must 

read,  kem  =  kap.  cp.  Car  Mannan. 

b.  Guodeo  :  GoSeu,   the   scrub   portions    of   Schrobes-scire    i.e. 
Shropshire,  see  Tal.,  xiv.,  &  n.  22. 

c.  e  celyo  :  yngelew    ery  :  cry  :  try-veput. 

13  [o  hanav,  expansion]  ar(tud)  a  ffyscut  as  [ei  reptn.]  ry-angut. 
b.  pan  esgyn[nei  baub  ti  disgyn,  no  c,  :]  (y  gelyn  rac  wnel)hut 

14  c(l)euei=clywei  gwin(t)  gwaed  meirw  (gy)meint  [a]  wanut 

It  would  appear  that  r  (as  in  meirw)  is  mute  in  c. 

15  teir  blyneS  a  [phedeir]  tu[t]e5  [en  :  ep]  vawr-yc-u[ae]<. 

%*  Gr.  ap  K.  returned  to  Mon  in  1099.    Probably  some  Norse- 
Irish  friends  had  interested  Magnus  in  the  lot  of  Gr.  whose  island 
home   he  befriended  for   "  three    (to)  four  years."     But   ?  read, 
'  pym,'  five,  1098-1103. 
b.  as(tut)  cymmyry  hut  :  cyminut  (cyn)  [ath  :]  (ti)  voSut. 

17  (no  c.)   [pressent,  expansion]  kyvadrauS  gloss  on  Traethad 
(dy  reithad)  [oed]  (vy)  brei/h-[yaul  :  au(t)yl  :]awdl  glut. 

31-18-32-1    This  canto  bears  the  signature  of  Griffith  ap  Kynan. 
see  Introd.,  xlii.,  &  n.  36.     cp.  n.  13-2.  \jrahaearn. 

31-18  Pan  [gyrcheis  f.c.  :]  grysseis  (Von  rhac  treis  trahaawg)  = 
b.  yg  ky  wlat  :  (yn)  yng-wlat  yng-hlod  oeS  hanvorfawg. 

19  the  order  of  the  words  =  ei  ro5ei(s)  [ef  dil-  :]  derllySei(s  o)  drull 
[gwr  eur  expansion]  torchawg  win  (a  me5)  [gloyw  glan  f.c,  :] 
achlan    (d)i-wychiawc.  roSeis    is    tautological    with    derllyfiei'; 

?  read  ceveis. 
M  1 
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31-20  cnn  wr,  a  ioo  men.     no.  c,  &  hist,  inaccurate.     The  number 

wh.  Gr.  ap  Cynan  obtained  from  Robert  of  Rhudlan  was  60  (LI. 380). 

Cp.  Tristan's  mission  to  Ireland  to  fetch  Iseult  when  he  was 

given  '  60  men,'  with  others  of  noble  rank.     I  can  only  sug., 

can  :  cap  =  c6r,  a  band,  corps  ;  &  wr  »\6.=rw(y),  excess,  extra, 

thai  can  be  spared. 

21  anvonavc  eissyllut   alltut   marchauc,   no  c,    a  paraphrase. 

.22   [vn,  only]  maban  i  Gynan  [0  dra  6annauc  :]  edryuannawg. 

The  B.B.C.  also  uses  maban  with  the  sense  of  mab-on=a  scion 

of  royal  blood,  see  Tal.,   xxvi-vii.     -on  is  a  common  plural 

ending,  and  its  use  in  sing.,  in  words  like  mab-on,  gwr-on,  teyrn- 

on  seems  to  be  a  '  plural  of  excellence  '  like  the  Royal  '  We.' 

As  far  as  c.  is  concerned  Mabow  i  Gynaw  is  supported  by  other 

examples  like  gwlat  and  clot. 
b.  ny  :  yn  sathraur  [gododin  no  c,  m.  impossible,  and  a  delib- 
erate forgery]  ar  g-laur  :  are  =  Arf(ro)  lawr. 
32-i   neb  ffossawd  vei  lymach  no(-m  gavlach)  ban  fiifaut.      note 
disorder  of  words  in  text.     nd  =  nom,  llif  :  flif-aut. 
32'2-3'y8-i2"i3  should  be  compared  ;  they  correct  one  another. 
deor=dewr,  sarff=saif,  anysgoc  i3=anysgoget  3. 

4  cynni-v =cymu-y=cymmv/y  yn  rhwy. 

4-6  See  Notes  on  37-10,6.-12  where  the  text  is  less  corrupt. 

5  a  line  wanting,     see  I.  9  infra,  and  am.  t.  &  nn.  16-10-11 
b.  5,  6,  8-11.  see  Notes  36-10-12. 

32-6  kyuyeith  =  kiwet /.  10  infra. 
8-1 1  Another  variant  version  (p.  106),  the  only  one  with  4  //. 

9  gverit  =  gnereit  at  37-11,  bogus  forms  for  gwaret  as  context  and 
rhyme  make  clear.  That  gverit  does  not  mean  gweithret,  the 
next  line  attests. 

10  Meryn  =  merin  i6-n/o>'Mori(e)n.    Madyeith  =  Madyein  16-11- 

12  folloivs  bySin,  11.  8,  86-11  are  misplaced. 

b.  guol[o]uy  :  (Hu  as)  gwelwy  Aches  (fielwy). 

c.  duuyr:  duruy  =  ducwy.dilin  is  the  usual  spelling  in  old  poetry. 

13  (Hu  a  saethir)  lledruS  Ih'wir,  (y)  a(r)  varch  [a]  cwy(Si)r  (y) 

rac  [gododin  :]  gorSin. 

14  re  cw  =  ren  ew=rhyn  ev  g.  kywiiy  :  kynwy-rein. 

15  barS  :  barth  k£-mre  :  kymmer  tot  *-arth  :  torr  arth. 

16  rearranged,  wode/ s  a"an  cwyt  ny  [ystyng  read  backward=] 
guysty(l)ei  i.e.  Go<5ew  (wy)s  6an  gwyfi(wys)  nwy  gwystlei. 

b.  wyn-e6  cpd.  of  gwyn  &  6e  =  rfen  =  dyn  [car  :]  ca/ed. 

17  [e]ry[th]=ryvaccei  i.e.  rac  neb  dyn  caled  gwyn  ry-vaccei. 

6.    (Rac)  diryeit  o(e8)  eirch(eit  am)  veirch  (mei)  [yg  kyndor  aur] 
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32- 18  gwryavr  hein  waewawr,  f.c.  and  m.  paraphrase  for 
Gynt  heyn  eis  kelyn  (ae)  creuSeu. 

19  rearranged=Tpa.n  wanet  yng-hyu(ret)  [ef  gwanei,  gloss  for) 
Mang  hyrfiei,  ir  eill(t)  newt  oeS  kyueillt  a  mevyl  [yt  :]  ny(wj 
dyccei.     Kyu-  is  doubly  used — in  kyu(red)  and  kyu-ci\\t,  hence 

the  misplacement. 

20  pan  dy-<2-uc  =  pan  6yd  dxxt  [k]yiw  =  yw  ran.     The  punctum 

cancels  the  long  half  of  h,  leaving  i. 
32-22 — 33-1-3     See  Notes  on  the  fuller  version  at  8-2-7.     tutleo  = 

tuS  lew  :  [t]uS  tew=car  tew  8-2  =  HeC. 
33-2-3  deranged,  trsd.  =  rwy  yar  vein  /lavi  erch  mygedorth  ur  ys- 
geinnyei  y  onn  o  bedry  holl  i.e.  rhwy(v)  yar  vein(c)  a  lliv  erch 
[mygedorth  :]    vollt,    [ur  :  uc=]    ac    ysgein    onn     bedryollt. 
/lavj  :  a  rljv  =  a  vhv. 

4  f.c,  trsd.  =  hx  [dwyn  :]  dwm  [ef]  eiSun(wn)  a5ev  [gwa  :]  a 
gwlad  [gwae  ni]  frsrf.  =  galar  rac  (escar)  ac  a.g.,  see  am.  t. 

5  c.  and  m.f.,  no  rhyme.  Ban  [Soethon  gloss  on]  Von  dreiS  dcon 
[o  Dineifiin  barth,  paraphrase  for]  Eifiyn  ystrat.      Din   EiSyn 

is  the  fort  at  Aldford.     see  Tal.  xviii. 

6  de  :  od(ia)ethol  wyf  [pob  doeth  expansion]  (aeth  Sitfwys  y) 
wlad.  "  When  the  people  heard  (of  the  flight  of  Or.  and  Cadwgan 
in  1098  they  turned  and  fled,  concealing  themselves  by  hiding  in 
caves,  alder  swamps,  brackenhursts,  steep  places,  wilderness 
('  diffwys  ')  .  .  .  from  fear  of  the  Gwerydon  i.e.  men  of  the  Dee 
Estuary.  Buchedd  Gr.  144-18-23.  The  ISewon  of  the  Buchc8  is 
a  scr.  disguise, — [id-ew-  (>\£.)=]we(r)idoii=Gwerydon,  the  men 
of  Dee  Estuary.    Arthur  Jones's  note  thereon  is  hopeless,  (p.  178). 

7  a  Lloegr.  //  the  fight  was  with  Lloegr  how  could  it  take  place 
at '  Dunedin  '  in  the  sixth  century  ?  c.  sug.,  Yng-HYwrysseS  (Hu) 
ltieS  amhad,  naw  wgein  [am  bob  un  :]  (ceith  dug)  o  beithynat. 
After  entering  Anglesey  in  1098,  Hugh  of  '  Eidyn  barth '  ravaged 
the  country,  took  prisoners,  and  marshalled  them  to  fight  on  his  side) 

8  trsd.  ardewyl  =  Arfiel  [-ym=ynt]  veirch  serig-seirch  [dil-lat  :] 

def(ic  gw)lat,  the  country's  prince. 

9  ardwy  [ei  w]ae[t]  nerth(wy)  yn  gerth  it  gat. 

10  O-  :  GosgorS  no  c,  gloss  on  Gwyr  arvawg  MynyiSawg  ban 
(vySant)  [e]  am  drull,  gloew  y  dull,  yd  gy[n  :  p  =  r  :]/vacthant. 

11  o-r  ancwyn  (yn  asswyn)  [MynySawg  reptn.]  cryssasant  (10) 

12  handit,  trist  [lawn]  vy  mryt  (rhac  y  rhyd  ant). 

b.  e(meis)  rhwy  [ry]  golleis  [y]  om  [gwir  no  c]  :  (hoff)  garant. 

13  [o  drychan  eur  dorchawg  a  gryssyws  gatraeth]  expansion  by 

the  scr.  and  repeated  from  30-20-22. 

14  [tru]  namyn  [vn  gwr,  no  c,  :]  (y  dengyn)  nyt  enghyssant. 
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83- 15  [GosgorS  gloss  on]  Carant  godoSant  y-ar  [ratm  :  cawn  :]  (5y)- 
/ann  Rhyn  (Yng  wy5)veirch  eil  [iw]  eleirch  [a  seirch  gwehin  :J 
?  y5  elhyn. 

16  [ac]  yng  [kynn]  or  Hi/  (dymhor)  lliwed  Swgyn. 

17  [en]  a  mwyn  [ca//-e<5  :  llac =  frac  =  vrac]  =  wrageS  (twyn)  a 
me5  eiSyn.  cp.  11m  :  Hi/,  with  dif:  dwgyn.  In  Eidin  &  Mynyfiawg 
we  have  scr.  perversion.  MynySawg  was  already  dead  and  Cynon 
(i.e.  Owcin)  was  pennawr. 

18  ?  read  :  O  gussyl  (pennawr)  drossei  ysgwydawr  (a)  gwyfiei 
lavnawr  ar  gronn  gaer  Rhyn.  The  plpf.  is  suspect  and  makes 
the  line  too  long,    grann-awr-g-win  :  gronn  gayr[win  :  jiin  =  ]rhyn. 

33-19  ceri  :  ceir=ceiti  :  cein.  gwyl-[&]-es  (both  syllables  do  double 
duty) — gwyl  :  gwyf  &  (h)wy/.  trsd.  =  cein  wys  [dis]  esgyn-es 
(i)  Gonwy  hwyl-es,  Gwarth  (neb)  ni  phorthes  [san],  (g)wet(th) 
ni  thechyn.  "  Hu  yarll  ar  flreink  ereill  ...  a  Sugant  ganthunt 
y  Gwyndut  ar  eiSunt  oil  hyt  yn  kantref  Ros.  Earl  Hugh  (Lupus) 
and  the  other  Franks  took  ivilh  them  the  men  of  Gwyned,  and  all 
that  was  theirs  to  the  hundred  of  Rhos  (i.e.  across  the  river  Conwy) 
Bu.  Gr.,  148, 11.  4-6. 

21  Neut  eryueis  y  (no  c,  paraphrase)  :  ?  (yng.wleS)  yvem  veS. 

22  yn  vm  gwar(thr)ed.  [gwaret  pan  laSei  perverts  the  history  com- 

pletely] :  pan  laSha(wr  vu  yscawl)  [ac  gan  lavnawr]. 
34-i   [yn  :]  ni(w)  ysgoget  yn  [d]aer  .  .  .  men  y[t  welet  :]  daeret 

2  [en  emwaret  perverted  expansion]  atwythic  :  ban  golled. 

3  trs.  scyn-daut  marfauc  :  Mywawg  escyn  raud,  (awn  yn)  Elved. 

4  dei  :  del  [y]  (dir)  cyuarchant  :  crymant  .  .  .  [h]oed[yl]. 

5  Eur  ceinyo  :  Eurgeinnyon,  older  Eurgeintion,  the  men  of  Eur- 

geint,  i.e.  Northop  parish  etc.,  Flintshire, 
b.  Irs.  and  read,  arurthiat  Cynon  bro(v)wys  [meirch  :]  vreich 
Brithion,  the  opposition  of  C.  tested  the  power  of  the  Picts. 
34-G-io  see  Notes  4-8  and  Variant  versions,  pp.  102-103. 
34-n-i5  =  ll-i9-12-2  see  Variant  versions,  p.  106. 

a.  £ur  scr.  er.  :  Gwr  [a]r  vnr  :  vr\ic  =  wtryi  (o). 

b.  krys  g[r]wyd[y]at.     see  a. 

c.  da  [ir  antcpn.]  care?  [na  hair  :  hair«a]=aerva  [air,  reptn.] 

d.  a  hopeless  tangle  of  corrupt  readings. 

e.  (ar  neb)  un  [ffaxa  :]  Seis  sesia/at  =  a(r)leissyat  f. 

g.  a  ryovudwyd  ada£,  but  ?a  rg-ovwdwyt  =  a  vofiwyt  [rgu  = 

rug  gur=]  rwng  gu(y)c  adad. 
H.  another  hopeless  line  without  rhyme  or  sense. 
1.  pell  read  backwards  =  \lap  =  lled,  broader  =  Hugh  the  Fat. 
K.  still  another  hopeless  line. 
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l.  a  line  missing.     ?  read,  (or  Rhyd  ev  aeth  werydrein). 
M.   [a  vo  byw  o  =  a  vo  mwy  o,  n  :]  byw.     n,  neus  :  nis,  m 
o.  /ui  :  fu  i  [o  dam  repln.]      [lun  :]  fun. 
p.  llwy  [od  am]  luch  (vun)  lyvanad.     see  o. 
q.  [nys  :]  neus  (r)  adro<5  [a  uo  byw]  yn  dy5  pletmteit.     App. 
the  scr.  had  preinieint  in  mind,  on  the  day  they  are  feasting. 
Read,  plygat  &  note  rhyme. 
s.  na  bci  [cin]  haval  Gin(t)  [elweit=  :]  eilwat. 
k.,  T.  correct  by  q.  &  s. 

16  Dim  :  ?  (en)  di(c)iw  =  Yn  Sygyn  =  y-nygn.      Note  the  super- 

fluous '  ci-'  in  the  line  before, 
b.   [o]  a  daw  (c.(i.)=am  diua.  wei  [ntww[n]  :]  t»ui»K=rhwyv. 

17  hue  :  hu<  =  hu5.     sd/inet  :  ysdi|uet  =  ysdyriet. 

b.  trsd.  =  \lu  mawr  ev  laSawS.  fthe  isiand  0f  Mon. 

18  map  :  eil   Nwython  =  Nectan,   the   Irish   King   who  protected 

19  deyrwet  {no  c),  tyrants,  princes  :  o  dir  pe(g)et. 
b.  grimbuiller  :  gw  =  gymhwyllet. 

20  guell  :  guop  piit  :  drut  =  gor-<5rud. 

21  ei/th  :  /eith.     ca//-on  :  //ac-on  :  rracon  :  dragon 
b.  ehel-  :  e  rfalaeth     [gur  :  gor]   luit  :  l(y)wy5. 

22  einim  :  ?  einw(i)n=cyn-vin,  the  coast, 
b.  teiwim  :  teip  :  tei/in,    enveloping. 

35  1    (Lluryg)  ni  wisgwys  ymyl  (Rhi  gyrchwys). 

b.  imilreptn.  :  wl*M=:vliv  (seeend  of  next  line)  (LlaS)  lwyt  (a)  h. 
2  [i]  gwaew  ac  [yscuit  :]  aseth  vliv. 
j  no  [neim  r.b.=]  Mein  ab  :  eil  N.     cp.  34-16-18. 
i,b.   (ni  weled  y-Mon),  heb  gleS  na  chyllell. 
4  [iodeo]    Here  the  scribe  manufactures  evidence  to  support   a 
passage  in  the  Additamenta  of  the  Nennian  MS.  §64.   "  Nunt 
facta  est  strages  Gai  campi  .  .  .  in  expeditione  usque  ad  urbem  qui 
vocatus  Iudeu."    Now,  c.  decisively  rejects  iodeo,  and  so  do  context 
and   history.     Read,    (Y-nhrin)   tra  merin   trylew  ing  gahant. 
The  merin  is  that  of  Mordrei. 
b.  tri-g-uaid  :  trig  gwaeS  Ffranc,  the  shouting  of  the  Frank, 
impetuous  leader,  ceases.      Why  ?   (Ev  saethwyd  ac  aseth  loew) 
[bu  :  ]  gau  bo|i  a  oreu  var(n)  Duw.  He  was  shot  with  a  glean 
dart  by  a  lord  who  executed  the  judgment  of  God.'    The  third  line 
gave  away  the  iodeo  fraud  hence  its  omission. 

5  frai  :  ffrar«dus  lyw.     [bu]bo«  :  bop  =  bor. 

6  [Gnaut  .  .  .  gnaut  .  .  .  gnaut  .  .  .  gnaut .  .  .  =j  Guaur  {hero  i.e. 
Magnus)  y  [ar]  fis(c)iolin  amdifiyn(ei)  (rac)  gorSin. 
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35-7  im  [blain]  /nn  =  i-ni?tin  in  his  ships,  cp.  Tarw  trin  a.r  vidin 
blaut  B.B.C.  97-13.     i  llwrw  (Saeth)  a  lan(w)  buan  br(a)thei. 

8  rac  (?  vu)  5ewr  deulu  ev  Siscynhei. 

9  mab(lan)  golystan  cyn  [nei  :  ni  bez  :]  escynnei. 

b.  guledic  [itat  :  ilta.=]ma.  wledic,  king  of  the  field  {of  battle). 
endewit  a  [lauarei  no  c,  gloss  on]  Sywedei. 

10  scuitaur  trei  is  manifest  nonsense.  Rearranged  the  letters  = 
isct  [uawr]=ise>- :  iseldrei.  Read,  MynySawc  arles-fwawr  :]haw< 
isel  drei.     M.'s  body  was  recovered  at  low  ebb. 

1 1  ?  Gwa(e)wru5  EiSyn  u<5  rhac  (Rhyn)  vr(i)wei,  or  as  in  am.  t. 

35- 1 2-20,  17-13-19.     see  Variant  versions,  p.  104. 

a.  ueiri,  if  pi.  of  maer= stewards.  ?  meitin  or  (g)uerin  ni 
phorthyn  followed  by  [trin  :]  din  orthorret  (c.)  '  Gwerin  '  alias 
dengyn  are  the  natives  HeS.  forced  into  his  service,     see  n.  33-7. 

mo-lut  m-uet  :  m  lut  mo-wet  =  m«  1u§  mopferf  :]eb. 

b.  meiwyr,  soldiers,     no  c,  ?  read,  dengyn.     \\y  :  ni.     see  a. 
C.  trin  no  c,  for  ?  rhuthr  rhi-allu  =  King  {Magnus's)  force. 

d.  wanting  at  17-13.  [drui  cinneuet 

E.  &  F.   {c.f.  in  both)  ?  read,  baran,  tebig  tan,  dery<5  ar  led,  [for 

G.  &  H.  Diw  Mawrth  (wy  yn  rawth)  wisg[assant  :]yn  dufiet. 
Omit  cein,  fine,  &  gwrym,  dun. 

I.  guero  :  chwerw  .  .  .  eu  cit  uwet  :  ev  tnu(e)]iet. 

k.  peridemt  {no  c.)  Rearranged,  the  letters  spell  dirperent,  wh.  c. 
changes  to  darperynt  [eu]  galch  doet  they  got  ready  their  enam- 

M.   Thursday  their  devastation  was  unquestionable .       [elled  mail. 

n.  '  they  counted  the  dead  '  but  no  c.  ?  ca/[a]net  :  caraet(er)  = 
carneSer  [a  ciu]ry.(ve5)wet. 

o.  amdyget :  ?  amd(r)iget,  lying  dead  all  about,     no  c. 

p.  didurnn  :  didrwm  [eu]  cit  [gueith]ret :  citr(ig)et  =  cyw-driged 

Q.  divwrn,  without  slaughter  etc.  as  in  P.     [pristine  inhabitants. 

R.  laueneu  =  llavneu,  blades,  f.c.  for  arveu  dur,  steel  mail,  rud 
read  backward=dur,  wh.  rhymes  with  sul. 

s.  [eu]  llavneu  rud.  amend  as  in  r.  am-[dye=]dyn'et. 

t.  &  u.  clun,  meadow,  confused  with  glin,  tibia;  penglin  =  Att£e. 
gwaedlwn  influenced  by  clun.  The  gwaedh'n,  flowing  blood, 
should  immediately  follow  the  slaughter  of  Wednesday.  ?  read 
Diw  Llun  hyd  lawr  clun,  gwarthal  weled,  i.e.  The  survivors 
are  seen  going  over  the  field  of  battle,  picking  up  many  things,  and 
then  selling  or  exchanging  them.  What  a  finished  picture  of  a 
completed  action  this  line  gives. 

v.  &  w.  nys  :  neus  adrawS,  no  c.  for  adroSyn  [gododin  :]  am 
orSin  [gwedy  :]  am  luSed  [hir] 

108 


MISCELLANEOUS  NOTES 

x.  &  y.   [rac  pebyll  madawc  no  c,  perversion  for  ?]  am  Sawd 

MynySawc  ban  [atcorhet  no  c,  gloss  on]  Symchweled. 
z.  no  c.  and  no  companion  line. 
35-21-36-2  In  order  to  hide  the  fate  of  HeS.  the  text  has  been 
perverted  and  omissions  made.     Line  21  is  app.  a  copy  of  ii-i. 
//  disgyn-  is  original  ?  read,  (Os)  trwm  disgynnaw  (ys)  dwy- 
re(a)v,  If  my  fall  was  heavy  I  shall  rise,     see  next  note. 
22  e  cel-eo  sug.  en-cil-io  ne  cel(av).     -fit  :  (o)  fie.     C.  and  lust. 
sug.,  (Mwy,  or  treis)  encili(eis,  ni)  gel-av,  o  sig  cyndevig  y  ryt 
mi  gav. 

b.  cynte6ic  =  cyndewc  the  former  prince,   or  prince  leader  of 
Castell  Aber  Ll.  =  HeS.,  the  '  kyndi/ic  of  17-9,  20-10. 

c.  The  order  of  the  words  app.  should  be,  guannannon  guic  med 
.  .  .  guirth  .  .  .  guryt  muiham  ac  hauc  guich  fodiauc  ...  in 
ham  eithin  in  uoleit  ma.p-x\  bod  alam  i.e.  Guen  Vannon  guil 
(  =  gwy5)  ve5(wono  wlad  nav)  =  HeS.,  who  feasted  his  followers. 

36-i    (a  deil)  Gweryd  (eil),  Gwrhyt  mwyhav  i.e.  Magnus  captures 
Gweryd's  deputy— Cynon.     cp.  adlyw  gogyvurS  gymrat.  37-4- 
b.  The  gwych  ffodawc  =  Hugh  the  Fat,  e.  of  Chester  who  fled 
in  summer,  wh.  was  the  height  of  disgrace. 

2  eithin  in  ...  ?  read,  i.  efiyw  y-moR(dwy)  madw  boR  arav, 
ii.  elei  yn  wyleifi  madw  vleiS  arav.     vaa.p  hod-u  :  madw  bor. 

3  cerc-nin  may  be  for  tepuyn,  boundary,  border  [gloss  on  EiSyn]. 
But    ?  [cen-     r.b.  =nec  —  ]ucr-nii\  i.e.  gwernyn,  alder  swamp. 

The  swamp  is  there  still, 
b.   (yn  ol  gwleS)  [g]win  [weith  a]  meSw[eith]  oeSyn 

4  o  ancwyn  (no  c,  tautological  :  rac  ffawd  MynySawg  ant  (yn) 

huim=cAwim  m.l.,  gloss  on  vuthnw. 

5  o  gol]  gur,  no  c,  gloss  on  o  <5wyn  gw(a)r  [guncti,  lords']  Rhyn. 
b.  mal  taran  nev  tar(aw)hei  yscwydawr  (a  paraphrase  to  dis- 
guise the  truth)  ;  mal  taran  (Gynt  ae)  tar(vyn). 

6  rhac  rhynnawd  (pawb)  eithin-iw  :  ni  =  ry  edyn.        jy-meiSiw. 

7  arui^eitfh,     12]   :  arwy/eint  [y-meiti^  =  ?  memSyfi  an  er.   for 
b.  ban  cr(y)s  [cin[e]rein  belongs  to  1.  12,  b.]  (Morien)  ymidin. 

8  [o]  douis  :  8ovid  ni  dewys  [y-ny-fin  :]  6y-vin. 

9  g=c/jwanauc  i  iSiwin  —  oiwin,  '  to  act  quickly.' 

10  [oe5  mor,  reptn.]  yt  wanei  :  gwanet  (yn-hrin). 

1 1  esgarwyd  [alt,  Ir.  for  high]  gwanar  [gwrthyn  f.c.  :]  gorSin. 

12  m.  a.  i-more  (ban  grys  cynrein  (-7,  b)  (ir  gware). 

13  ni  bu  cyvarch  rac  ystre.     cp.  n.  22-22. 

b.  gueir  :  gueir-=gweis   gui(t)at    yng   cin[oror  :  orro=oere=] 
wyre  cat.     gweis,  knights,  are  the  cat  i.e.  cant)  cyveillt  ar  |g] 
atat  [T  mt=]  in  pit-re  [ge  :  ce  =  re,  &  we  :  pe  =  rcj. 
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36i6  [e]  lau[a]naur  =  llavnawr.   [go]  duryf  =  twrv. 

18  [techin  reptn.]  rac  eidrn  :  (g)or8in  vre  [uir  u(r)i(u)et=jgwyr 
b.   (rac)  meint  (y  meSweint)  [a]  gaffe*  [lau].    [vxiwedseeam. t- 

19  trsd.  =  o  [hawau-c  :  hap  :]  ha/-awc  nid  atcoret. 

b.  nyawc  (1.  21)  :  nyawc  =  ny>«-  (read  backward)  =  Mynawc  i.e. 
(y)  Mynawc   (yna   weled),   cui>'=cwyp  =  cwyn    (22)  oeS  arnaw 
[ac  :  ]  oe  [caw  :  cap  =  ]  ga/-et. 

20  cyndyn  [ca/c  :  cafs  =  ]cas    [drei]  pan  drin[i]el. 

b.  [griniei,    reptn.]    nit  :  neu-r    atwanei    [ri    guanei    antcpn.] 
iygwa.net.       Note  how  the  scribe  is  ever  falsifying  everything 
unfavourable  to  the  Franco-Saxons,   by  turning  the  affirmative 
neur  into  the  negative  nyt,  and  car  into  escar  (22). 

21  [oe5  menych  extension]  Gwedy  cwy>w(p)   [i  es]  car  [i]  cym- 

rwyn(ed),  oe<5  gwenwyn[h]ig  carei  [cet  :]  gcd. 
37-1   [a]  Cyn  i  olo  [a]  dan  dydwed  [daiar]  dyrlys-hei  [e  tax  :  [i] 
car=]  gar  i  [wed(iu  reptn.)et  :]  pedec  (or  Reged).      HeS.  was 
buried  in  Shrewsbury  Abbey,     see  n.  5-16. 

2  Hm*  :  Hiw-*-reuit=Hyn<    /rewid  c[l   antcpn.]air  :  can   Gynt 

eilwat.     claer-glaer  :  ?  oed  glaer  glyw. 

3  doer  [cleu]  na  :  ap  cla.it  air  uener  :  claer  oit  (y)  daer  apuetna*. 
b.  se(it)hi<  [am J  su(5i)t  seis  [sic  :]  dig  sa[c  :  t— ]d. 

4  [go  reptn.]  gymrat.  edil-i    e-diliui  =  eSyl  rydylywy. 
b.  line  wanting.     ?  as  in  am.  t. 

5  Nys  :  neus  adroS[gododin]yn  <5y<5  ply[i]ghat  nabei  [cin  antcpn] 

haval  Gint  eilwad  (1.  2),  cp.  34-15. 

7  lauw  :  llawp  .  .  .  gno-rut=gorud  cud  y  mar(i)an. 

8  lawn  :  llaww  gur  le[i]diat  =  llanw  gor-lediad. 
b.  lagw-en  uSat  :  /aug  =  y/iawg  en(h)u6at. 

9  fta  :  as  [t]  dal  Vleifiiad,  (nid)  BleiS  cyman. 

10  laur  :  llapu  =  lla«w.     ni  bu  g[w]an  :  ui  d(ia)ngan 
37-io-i2  =  32-4-5-8-9-io=i6-io-ii        The  am.  t.  is  the  best  amal- 
gamation I  can  suggest  of  these,     see  Variant  Versions,  p.  106. 

a.  tut  vwlch  :  Bylchit  [t.  h.  c.  :]caer  treisig  [haer=]  aer  B. 

b.  go  dileit,  0  dilei^h  no  rhyme,  no  sense.     ?  o  gilchet. 

c.  en  wir  i[th]   (g)elwir  [od-g-wur  :  dog  run=]  dug  Ryn  wared. 

guerett  :  gueiret=guaret. 

d.  has  '  gverit,'  E.  f.  g.  read  '  weithret,'  mixing  enwir  and  kywir 

in  a  hopeless  way.     see  Variant  Versions,  p.  106. 
H.  Rector,  h.  i.  K.  =  Rac-*a/,  l.  root  of  tef-ig  &  pen-def-ig.  lywyS- 
wr=rwyvyadur,  1.  k.  \*.  =  trans.  of  rector,     no  c.  ?  Rector,  (nar 
pob  or),  mur  pob  ciwed,   Rector,  lord  of  every  land,  etc.     For 
nar,  ?  read,  llyw  {upsets  c),  rhwyv,  rhi,  glyw,  nav,  ner,  &c. 
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h.  &  i.  kyvjeith,  i.e.  native,  gloss  on  kiwet,  k.  the  true  reading. 

I.  catuilet='  Ir.  caithmhilaedh,  battle  champion,  hero.'     Powel. 
m.   merin   a  madyen  =  meryn   mab   madyeith,  n.  :  Mori(e)n  am 

Hadien  mad  yt[h]  anet.     mad-yen,  -yeith,  beneficence. 

13  Kyvarvu-a<  ar  (vu<5  h)erw,  dyleidiad[lu  :]  hu  (ae  bleid  veSvv). 

14  Aero  :  mato  —  meSw.     ac  =  ae.  ac  i  hepo  :  a.r  i  [h]e«w. 
b.  ni  bu  [h]e/w  ciwed  [gucc  :]  g\vyt(h)  cAwerw. 

15  gniffint  :  cnifynt  gwefolion  [ar  e  helo  :]  avlerw. 

17  let  [un  ero]  i.e.  (gwys)  let(w),  a  narrow  furrow. 
b.  /i-uir  read  both  ways  —  ii  lluir=^s  llwyi. 

18  ec/iassav  :  e  gwa(e)sav.  cp.  gueu-  :  gue/jilon,  I.15. 

19  [auei  :]  a  ue(le)i    [ac]  :  oe  eithav  .  .  .  Uaryhav. 

20  o  heit  :  o/i'eit,  followers  [meirch]  yng-aeav. 

2 1  go^/hor[e]  (gledr)  [brein  du  :  bein  dur=]bangor. 

b.  ar  gaer  vur  (gyrchei)  cyn  y  bei  (r)ev  orthur,  or  ?  ef  :  en 
(gw)erthyr,  within  the  fortification. 

22  cuin  Kerthig  :  tuin  werthig,  the  exhausted  hillock. 

b.  di/ur  :  ?  oe5  di/ur,  that  was  defenceless. 

c.  [ig  reptn.]  kynnor  guernoc  =  a/  the  entry  of  the  alder  swamp, 
but  as  the  line  of  defence,  (the  trench  is  still  there),  ran  between 
(rug  -2i)  the  hillock  and  the  swampy  ground  ?  read,  (ae)  [gywwor  : 
gywuor=]  gyvor  g.,  adjoining  swampy  or  alder-growing  ground. 

23  guaurdur  :  gwa.nl  6ur. 

38-1-8,  Variant  version  of  lTi-yii-12,  see  p.  101. 

A.  (c.f.)  Er5yled[am]  cant<  (clod)  i  Gynon. 

B.  (»«./.,    no   c.)   [-awe]   claer  :  clod.    orchyrSon  :  ?  gorchorfiion 

chiefs,     cp.  gorgorS,  Tal.  55-11.     ?  gosgorSion. 

C.  cig  read  backwards  =  g\t  =  Gint  uereu  ni(s)  [guant-h  gloss  on] 

tereu  (lyw  caer  gronn)=Cynon. 

D.  second  line  wanting  in  variant  version. 

E.  Irs.  order,  [ac]  bu  [divant  gloss  on]  lcith  cyn  [di/eit  :]  dyrreith 
(i  dir)  Aeron.     This  line  should  follow  L. 

F.  (no  c.)  "  And  after  the  '  orchyrSon  '  returned,  they  fill  " 
(Aeron).  But  as  "only  one  returned"  to  Aeron,  it  could  not 
be  said  to  be  filled.     Avon  =  Menei  to  which  they  came  to  return 

no  more.   ?  Dy-leith  ni  Syrreith,  lleinw  cyrff  avon. 

G.  m.L,  c.f.  (b)riw[esit  i  lofien  :  lovlen  :]  lo>/en  =  llwyven. 
briw  gloss  for\  dyrr  ar  benn  eryron  llwyd.     This  line  has  no 

companion  to  form  a  couplet.      ?  Interpolation. 

II.  dim        1     1      'j«es  =  io>rcs  reptn.]  lovl  :  loyfen=llwyven. 
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I.  en  awuit  :  eu  auwyt=eu  (h)<xbwy[d],  their  dead  bodies.  Flanked 

by  vowels  b  often  —  v,  (u)  and  vice  versa. 
K.  goreu  vvvyd,  provides  food.     c.  sug.,  a  vu  vwyd  ysglyvion. 

L.  Irs.  order.      Mar/haw/  Mynyddawg,   (llywydd)   niaon.      This 

line  should  come  before  E.     '  les  '  belongs  to  N. 
M.   For  mynawc  read  marthawd  etc.  as  in  L. 
N.  em  dodes  :  dem- =  divodes  [itu]  :  eu  harles  g.  g. 
O.  no  variant  version. 
P.,  Q.  c.f.  in  both,  text  combined  in  am.  t. 

R.  c.f.,  m.  short,  text  perverted,  guenint  llefiint,  active  for  passive 
verbs.  ?  read,  gwySid  athrigid  Uurygogion.  The  eurdorch- 
ogion  were  the  afflicted,  ie'xu  [looks  as  if  begun  as  feipchogion  :] 
fuie  —  lure  (g)  ogion . 

S.  no  variant  version. 

T.  oeS  cch  eu  tyrahyr,  they  were  out  of  their  provinces,  (lit.  tempor- 
alities), canaon,  whelps,  gloss  on  Herwyr.  A  paraphrase  for 
Herwyr  oe  tymhyr  oe5  treis(wyr  Mon). 

U.  Lovers  of  scandal,  dressed  in  fine  purple,  should  luxuriate  in 
this  couplet.  Though  c,  Hist.,  and  fact  be  absent,  what  of  that  ? 
The  less  the  truth  the  greater  the  sting.  Here  we  see  falsehood 
in  the  making.  The  prep,  ech,  Lat.  ex  becomes  (m)e(r)ch, 
daughter ;  eu  temhyr,  their  provinces,  become  Eutem  hyr  = 
Eutam  =  Eudaf  hir ;  treis(wyr)  is  clipped  into  treis,  and 
canaon,  whelps,  assume  the  name  of  Gwen  Vannan  =  Magnus 
who  is  thus  accused  of  rape  !  !  ech  does  not  mean  '  merch ' 
scribes  &  Dictionaries  notwithstanding. 

V.  oe<5  .  .  .  rest  of  line  wanting. 

W.  oc5  porrior  gwisgyad  [ur  dir  :]  dur  amdrychion  purple  was 
the  steel  mail  of  the  slain,    no  c,  ?  read,  a  Phorfior  oeS  gwi[s]g  = 

gwych  [-ya-]  Sor  amdrychion. 
X.  no  c,  ?  read,  odid  y(porth)id  (y)nvharth  Vrython.     Note  that 
the  mutated  '  Vrython  '  is  a  place-name  here.     cp.   Bretton 
on  the  left  of  the  Dee  in  the  Lache  country  in  the  hundred  of  Brox- 
ton.     Ormerod  mentions  a  Caer  Brithon  under  the  barons  of 
of  Kinderton.    cp.  yzz,  6-2. 
Y.  c.f.,  sense  not  obvious,     diw-  may  =  diw=di«arth. 

Z.  c.f.,  ?  read,  (ir  Rhyn)  a  <5o<5yn  well  no  Chynon 
[g]o-dodin  :  a  SoSyn  (o)  [wr=]  or  bell. 

38-9-i4  =  16-i3~i6.     see  Variant  Versions,  p.  ioi. 

a.   ErSyled  [-am,  -awe.      [caf-am,  cafi-at  :]  cahet  from  cael,  of 
the  same  meaning  as  cafiael. 
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B.  trsd.  =  ri  wnaeth  [b.]  am  gatraeth  anvad  vrithred  (ar)  gedwyr 
(Redeg  a  Mon  fiengyn).  cp.  3-5  ;  n.  35-12.  About  Battle  strand 
terrible  the  confusion  the  King  wrought  upon  the  warriors  of  R. 
and  the  villeins  of  Mon.     guanaid  ?  ='gunai(th)  anuad,'  tele- 

c.  Line  missing  all  but  the  word  cetwyr.  [scoped. 

d.  Brit  gue  :  ueg  =  uec  =  wys  =  Brit(h)wys    [a]    guiarfad  :](wys) 

sathar  sengyn.     sanget.  seglt,  trsd.  =  sengynt.  sanget. 

e.  sanget*>.  repeated.  Context  sug., '  Ymlid  '  gui[d  =  t :  c=]s  =  wys. 
wit,  has  been  taken  for  a  Pictish  proper  name  but  the  '  guid  '  of  the 

older  text  (38-11)  makes  such  interpretation  impossible. 

f.  Dial  am  [dsdmed  :]  darveS.   (  f).  bua.1  :  dial  e. 

g.  o  :  (gorug)  galaneS  [clwei=]cyn  bci  (en)-hrigeS. 
1.  nis  ad[paud=]  «nawd  =  adzfwawd. 

K.  trsd.  =  wedy  cad   gyffro,   after  the  commotion  of  war.     cad- 

gyffro  has  been  mistakenly  taken  as  a  proper  name. 
l.  ceuei  :  c  fiel=cynrein.     (b.)  ketbei,  perversion. 
m.  au(r)=awr  [ciwi,  kewi=]  cyni. 

The  readings  of  f.  h.  l.  expose  the  scribe's  unreliability. 

15  a-dar  m.l.for  a  da  [am  :]  onn  (bar),  [cdis  :]  o5is  [mic-as  :] 
mig(n)-a<  (note  rhyme),  below  the  swamp.  [(tal)  a  rwygat. 

16  e  deuuniat=o  Syvwpiat  E-i-thwnat  — e  ethftnat  a  ruhicat  : 
b.  ef=(Hu)  guisgu-i-aur  :  guigus  =  gwy<5ws  /awr. 

17  [e]  de[i]uin[ieit]  bal-lauc  =  dewin  balawc. 

18  tal  gellauc  cat  This  may  be  read  (a.)  tat  Had  cellawg,  a  bless- 
ed hermit  father  (or  friend,  cay)  ;  b.  tat  ta[l]-gellawg,  a  father 

(or  friend)  with  a  double  chin,   (a  Sarogan),  vaticinates. 
b.  tri  dy5  eng  =  ing[iri]awl.  erlinawt  ganr  .  .  arwynaul  :  gawr 
arwynawl  et  er-  =y5  erlynawt. 

19  ar[th]  ar  :  atioc  =  ai\oc  gui-gi-at  =  gwy-chr-at.  This  word 
occurs  also  at  11-18,  gnawt  gwy-chn-a[w]t  =  gwy-ch]\-at  ;  and  at 
24-20,  gnaut  guy-e/i/-a[u]t  =  gwy-e/i»'-at.     Here  we  have  g=ch  ; 

i.  n.  l.=r.     The  rhyme  settles  the  final  syll.  as  -at,  not  -awt. 

20  rifallu]  er-igluw-at  :  ergli-ww  =  erglytt/ad. 

b.  hir  [lu  antcpn.  of  bu]  cen<  bu  gipno  trs.  into  hir  (o)  gipno 
cynw  bu  (dan  do)  ; 

21  mat  :  madw  wenn  [grit  :]  ganad,  was  sung — the  hero  that  is 

still  has  been  praised. 
21-22  A  fragment  of  two  lines  which  shows  that  the  MS.  is  'incom- 
plete.    This  is  most  unfortunate  as  we  get  the  older  text  more  and 
more  in  the  second  part,     see  17-6-9. 
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Introduction,  p.  xl.     In  continuation  of  note  28  read  : 

When  Tristan  went  to  the  Irish  Queen  to  be  healed  she 
"  asked  his  name.  Lady,  my  name  is  Tantris  .  .  .  And  as  the 
Queen's  daughter  thought,  suddenly  it  was  as  if  she  saw  the 
name  before  her,  Tan-tris,  Tris-tan,  and  she  knew  the  one  was 
but  the  other  read  backwards."  See  Gottfried  von  Strassburg's 
Tristan  and  Iseult,  written  circa  12 10. 

64-3     for  '  gwasceryn  '  read  '  gwesceryn.' 

note  2-15  Mab  botgat,  (m.l.,  no.  c.)  :  ?  i.  Mab  Bargat  =  Bargod,  a 
son  of  the  Border,  cp.  Bargat,  Bargod-varS,  a  border  bard,  wh. 
Tal.  was.  it.  [mab  r.b.=]  Ban  bor  cad  when  the  war  lord.  If 
■  Bargat,'  or  '  Bor  cat '  be  right  c.  shows  that  '  gwnaeth  gwynn- 
ieith  '  is  a  paraphrase  for  Siffeith  wlad  [gwreith  e  /aw  :]  wr(th 
d)eithiaw.  Hi.  Mab  Roger  gwynnieith  wnel  w.  d.  iv.  Vu  leith 
wnaeth  wynnieith  w.  d.  Mab  Bargod,  Mab  Roger,  For  cad,  & 
•Vu  leith,'  all  =  HeS. 

note  2-16.  ke<  el-wynt  e  lanneu  :  kyrch  e(u)  gwynw  lanneu  e  [beny- 
dyaw,  perversion  :]  anreithaw.  See  Gir.  Camb.  Itinerary 
cap.  vii.,  LI.,  409. 

note    4-17  add — ?  if  '  diedyrn  '  is  not  for  '  di-deyrn  ? 
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Ab',  ab,  ap  =  Aber,  aper,  xxxix. 
Aber,  kynnif  17-21,  gynnu  18-1  = 

94 ;  aer  :  aber  a  dan  (y  gaer)  5-12 

=  48;  ebyr  1-17  =  4. 
Aber  Gwyngregyn,  xxiv.     \xxxix. 
Aber  Lleinog,  v.,  xxii.,  xxiv.,  xxvii., 
abwy,  abwyd.     see  gwenabwy. 
Additamenta  in  Harl.  MS.   3859, 

vii-viii.,  xli. 
adebon  26-8-i6-i7  =  aSevon  80. 
adon  15-4  =  84,  (26-22  =  98). 
adon  [wy=vy]  13-19,  30-12  =  68. 
aduaon     20-6  =  28  ;     cp.  canaon. 
ad-     see  at-  L38"7* 

aedan,  ac,  g-7  =  ar  adan  34. 
aergi  19-12  =  aerlyw  66  ;    aergwn 

3-5  =  7o. 
aer  dywys  18-15  —  aerlyw  36. 

cp.  19-12.  Cynon. 

Aeron,  xvi.,  xxii.,  xxiv.,  6-2  =  [16] ; 

6-21  =  30;     17-9  =  28;    20-10  = 

[28]  ;  38-2  =  82  ;  6-i=Ceintyon 

16  ;  2  =  marro  i.e.  in  aeron  1-9*  ; 

84  =  urython  17-5,  38-8.* 
aervre  7-11=6. 
aes  17-6=28. 
affrei  6-io  =  abret  32. 
alarch,  deu,  6  =  dan  eleirch  7-16  ; 

eleirch  33-15=10.  [35-2i*  =  8o. 
alauoeS      1 1  •  1  =  alarchawr     20; 
Aled  xvi.,  22-3,  24-1=90. 
alltud  74  =  olut  12-5. 
alltut  marchauc  3i-2i*  =  52. 
amhat  33-7  =  16;   io  =  sawl  30-18. 

cp.  16-13,  38-10,  33-7. 
amot  i-i7  =  aruot4  ;  amodet  35-16 
amrysson  28-7-13-17.  1  =  38. 

amws  20  =  gorwyS  gwareus  11-4. 
Amwythig(5-i6)=48P    [cp.aruul. 


anant  17-7  =  28  ;  22-6,  24-4  =  90. 

anaw  20-10  =  28. 

ancwyn  33-11  =  10;  a.  MynySawg 

anfiyledawr  4-15  =  72.    [36-4  =  80. 

Aneirin,  xi.,  i-i,  i2-i2*  =  aneirim 
78,  xxxviii.,  xliii.  [Sin  64. 

Aneirin  i4-7  =  Godo5in  23-14  :  gor- 

(ang)hyvieith  26-12  =  80. 

angor  32-2-7-11=56. 

Anhon  23-i6  =  gwen  Vannon  54. 

(ar  erch  Helefi)  25-7*  =  Arllech- 
we<5  24.     cp.  13-4  =  54  C. 

arbennawr  4-14  =  72. 

arfierchawg  varchawg  14-10  =  64 
16-18  =  74. 

Argoedwys  21-12  =  86. 

ArllechweS,  13,0=54;   25-7  =  24. 

Arth  (io-6)  =  36;  16-7  =  56;  38-19 
=  gawr  18. 

arthur  37-21  =  ?  garth(v)ur,  82. 

Artro,  xvi.,  xxvi.,  13-2  =  52  ;  32-1* 

arveu  dur  9-7  =  34.  L=52- 

Arvon,  xvi.,   34-5  =  36     ?  read,  ar 

an/ul  31-6=?  awuf  96.  [Von. 

arwr  y  dwy  ysgwyd  7-10*  =  6. 

aseth  82  =  cle8yf  20-14.  [28. 

asgwrn  =  yschwyrn  20-6  :  arhynn 

athryc-hant  5-i8  =  athricant  16. 

athrycha«<  31-1  =athrychai<>'  10. 

athrychant  6-19  =  30.  see  Try- 
chant,  [standing  of  28-1. 

athrychant  28-10*.    scr.  tnisunder- 

atre  16-4  =  20. 

atveillyawc    10-10  =  36  ;    15-22  = 

atvydic  28  =  20-6*.  [14:26-4  =  24. 

aval  .  .  .  avail  26-8  =  80. 

avon  1 7-2  =  aeron  38-2  =  82. 

avon  (Menei)  26-20  =  98. 

axa  ii-2i,*  Saxa  34-15=62. 
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ha.c5  coed  (i.e.  Gr.  ap  Rys)  8-20= 
baefidigoeSBleiSig  31-4  =  96.  [88. 
balaod  22-12  =  ?  cathod  90. 
bann.     see  Vann. 
bangori  58  =  vanncarw  13-11. 
bar<5   28-13*;    32-15  =bart/j    58. 

pi.  beirS  7-14  =  6. 
Bar<5  Llycheu  30  =  28-4* 
Bargodion  58  =  barr  13-12  ;    98  = 

uodogion  26-22. 
Barvawr  24-12-17  =  40.  HeS. 

Basingwerk  Abbey,  xi. 
bedyS  3-21  =  70. 
bed\n  :  midm  1-18  =  4;  2-19  =  68; 

16-7  =  56;  ig-4*  =  66;  32-3-8-13 

=  56;    gwyS-midin    19-12  =  66; 

g.-meirch:  midin  27-16  =  42. 
bedin   22-4  =  bid    in    90  ;     3-22  = 

blin  72  ;  25-21  =din  22  ;  verfin 

21-6=  ?  werin  60,  cp.  12-6. 
beSin  10-8  =  36,  io-2i*  =  20;  12-21 

=  52;  15-5  =  84:  21-3-6=58,60; 

i2-6  =  *werin    74  ;    rwng    dwy 

vefiin  14-9  =  64;  rwgdwyvy<5iu 

10-21  =  20. 
being,  12-8  =  82  ;  33-3  =  8. 
beis  29-15  =  dy-wyn  veis  yghy nnor 

46;  (v)eis  7-8  =  32;  e-weisi8-i8 

=  36  ;   (33-i2)  =  io. 
bela  16-3  =  20. 

Beli  bloefivawr  11-2  =  20.       HeS. 
Bernicia,  xix-xx.,  xxxvii. 
bin,  Llwch,  14-5*  =  64. 
biw  1 1-2*  =  20. 

Blaen  claer  eching  gaer  5-1  =  72. 
Blaen  Porphor  5-4  =  72.  HeS. 

Blaen  (llueS=Owein)  5-2  =  72. 
Blaen  GwyneS  6-12  =  32.  Penmon. 
(Blaen)   Lloegir  wehelyth   deith- 

awg,  xl.  [cangen,  wialen. 

blaenwyS    30-1  =  46.       cp.  asen, 
Blei6  caeawg  1-22  =  Noble  Lupus, 

4  :     37-9  =  ioo  ;     (i8-i2)=94  ; 

(29-i2)  =  44;24  =  u5  25-7. 
blei<5  :  blawfi    25-10  =  22  ;    visage, 

32-12  =  56. 


bleiS  .  .  .  prenn    11-17,    24-19  = 

BleiSic  benn  40.  HeS. 

Bleifiic  mab  eli   31-4  =  *   leid  elei 

96.  HeS. 

Bleifiiat  37-9=100;  25-10  =  ?  leifi- 

iat  22.  HeS. 

BleiSyan  71 7  =  6.  HeS. 

(Bleifiieit  32)=6-io;    cat  vleifiyeu 

27-22  =  42. 
BleiSgi    31-11  =  hoewgir    7-9*  = 

hoew  Ri  32.  Magnus. 

Blwchbard     viii.,     note    n.     see 

LlwchvarS.  \HeC. 

bod-u,  map  36-2*  =  madw  bo>"  80. 
Botgat,  mab,  2-15*  =  mab  Bargod 

68,  174.     HeS.  \xviii. 

Bradley,  Dr.  Henry,  on  Otadinoi, 
Bratwen     11-14-19  =  40  ;     13-20, 

30-13  =  68.     Broken  hero  —  HoS. 
Bre,    gweis    17-22=94  ;    gwarth- 

19-12  =  66  ;     rhwyv    30-7  =  68  ; 

gwlat  30-10  =  68,  racvre  15-10  = 

12;   rac   eiSin  vre  36- 18*  =  62; 

see  vre,  gweryt. 
breichir  13-16  =  20. 
breichyawr  6- 16,  breichyaul  31-17 

=  breithawdl  18,  76. 
breint  gorllin  26-2  =  24. 
breint   mab   BleiSgi    31-11  =greit 

uab  hoewgir  7-9*  =  32. 
breithell  i-i9  =  draethell  4 ;  24-18* 

=  40  ;    3o-i6=Rhyn  10. 
breithyell9-i5*  =  lleyth34 ;  4-16* 

=  Gwraeth    weif    12  ;     28-1  = 

?  breichyell,  armlet,  30. 
Brenneych    3-6  =  70  ;     Brennych 

2-8  =  4  ;  Breych  20-5  &  Vrych 

23-9  =  28;    xvi.    Breeych    dut 

bost  25-21=52,  xix-xx. 
breych  12-21  =  52. 
Brych  [23-9],  13-11  =Brithion  58. 
Bryn  Edwin,  xliii. 
Brynn  hydwn,  xvi.,  9-1=88  ;    b. 

cyngrwn  70  =  maen  gwynngwn 

3-9,    (cp.  c&er  gyngrwn  5-22  = 

16)  ;    brin  butucre  36- 14*  =  60. 
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Brython  34-5  =  Brithion  36. 
Brython,  o,  6-1-2*  =  16  ;    o  barth 

urython  17-5,  38-8  =  84. 
Bual  lied  34-13  =  62.  HeC. 

bual  5-9  =  48  ;   buelin    12-11=78, 

26-13  =  80. 
bubon  35-5  =bu  bor  38. 
buSvan  7-i7  =  ku<5  van  6. 
bufiugre    15-10=12;    butulee 

36-i4*=6o. 
bun  benn  i8-i3  =  Rhi  96. 
bur  26-6*  =  26. 
bwyllyat  4-i=bwyat  72. 
bySin,  dwy,  io-2i,  14-9.  seebedin. 
bySinawr  2-6  =  Sywanawr  4  ;  4-16 

=  a  gyrch  lawr  72  ;  9-19  =  vlei<5- 

awr  34  ;   io-i4  =  liwedawr  18. 
byrn  8-4=8. 
byrr  vlynefi  2-14  =  68. 
bysseS  13-11=58. 
byt  i9-2*  =  byrr  (gam)  28, 

cadgyffro  =  cyffrocad  16-15,  38-13 
cadreith  28-3  =  reith  30.        [  =  74- 
cadveirch  19-11=66. 
Cadwgan  =  Te^ic  8-8  =  gwanar  84 ; 

son  of  GwySneu  8-11=84. 
Caeawg  Vleifi  1-22  =  4.  HeC. 

Caeawg  VynySawg  1-10  =  2,  1-16, 

2-5  =  4.  HeS. 

caer  5-1  =  72;   28-18  =  44;    11-20, 

34-11=62;    c.    gyngrwn,   xvi., 

xxv.,    5-22*  =  i6;     (caer   gronn 

38-i)=82  ;    c.  vur   37-21=82  ; 

c.  wys  13*5  =  54  Q;  ar  vann  cae- 

reu  26-3  =  26.     cp.  27-15,  32-7. 
Caer  lleon,  xxiii.  [90. 

calan,  diw  7-20  =  6  ;   22-6,  24-4  = 
calaneS  17-16,  3i-6  =  carne<5er  38. 
calc  drei  36-20*  =  62. 
calch  23-4  =  8  ;  28-i8  =  calch  claer 

44  ;   calch  doet  17-15* 
callon  ehelaeth  34-21=  dragon  y 

dalaeth  78. 
camp,  camhawn  31-5  =  96  ;  cam- 

hwrawg  darw  25-13  =  24. 


canaon  38-7  =  84. 

cangen  i3'5  =  54  I   18-7  =  94. 

cann  (adj.)  31-6. 

cann  calan  22 -6  =  calan  gant  (verb) 

cann  llucyr  27-3  =  96.  [00. 

can  wr  31-20*  =  ?  cop  rw(y)  52. 

cann  wr  12-7  =  82. 

cant,  aeth  canwyr  i  gatraeth 
34-20  =  78;  cantodeyrneS34-i9 
=  76  ;  rac  cant  ev  gwant  18-2 
=  94  ;  36-8  =  60  ;  yngwyS  cant 
23-10  (cp.  14-2  =  64)  ;  cant  ew 
divant  2-8  =  4  '•  can(t)  llewes 
19-17  =  66;  namen  un  gwr  o 
gant  1-15  =  2;   17-20=94. 

cant  24-4. 

canthuS  30-22  =  10. 

caradawc  (adj.)  8-20  =  cadr  88  ; 
io-6*  =  waredawc  36  ; 

Caradawc  g-5  =  Cradawc  34. 

caradwy  8-12-15  =  84,  88. 

carchar  12-16  =  52  ;  cp.  ty  deyerin 
12-10  =  52.  [98. 

earn  gaffon  26-21  =c.  gwaewffon 

carrec  vyr  vawr  yng-hynhadvan 
io-3  =  Carreg  Cynhadvan,  xvi., 
xxv.,  36. 

casnar  27-7  =  98';  kysnar  5-20  = 
16.  cp.  xxvii.,  n.  23.       Magnus 

catki,  deu,  6-21  =deu  gar  rhi  30. 
Ow.  and  Uchtryd. 

catfew  8-2  =  car  tew  =  8.  cp.  tut 
leo.  Hugh  the  Fat. 

catlew  28-3  =  30. 

catnant  28-3*  =  30. 

ca/pwll  25-15*  =mcpwll  24. 

catraeth,  aeth  2-21  =  70,  4-2-10  = 
72,  3-3-io-i4-ig  =  7o;  6.17  =  30, 
9-16  =  34,  17-3,  38-5  =  84,  34-20 
=  76;  aethant  28-1  =  30;  Saeth 
4-10  =  72  ;  crysswys  4-4  =  42  ; 
cynhen  8-1=6;  breithyell  4-16 
=  12,  9-16=34,  28-1=30;  rac 
15-17=14,  33-22  =  12  ;  e  14-8  = 
64,  28-12;  am  16-13  =  74, 
38-10  =  74  ;  o,  9-1  =  88,  12-12  = 
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78  ;  yg  20-11=82  ;  gwyr  26-5  = 
26  ;  c.  gochre  19-11=66  ;  gwr 
(S)aeth  i  gatraeth  .  .  y-Mordrei 
4-10-15  =  72;  cynhen  xvii.,  xix., 
xxv. 
Cattcrick,  xvii.,  xix. 
catvan  27-20. 

ca/  Vannan  i-2i*  =  c(or)  ad  van 
4;. car  16-5  =  20,  u-7=(Mon 
a)  mannan  20  ;  tra.  :  car  Manon 
29-6  =  44.  see  Guannannon  & 
Mannan. 

catuilet  16-11. 

catvleiSyeu  27-22  =  42.  r=9°- 

catvoryon  22-4  =  gwychrolion  24-2 

cavall  35-1=78. 

kedyr(n)  cat  31-8  =  30.  T82. 

Keid-yaw,  mab,  20-15  =  Mordrei 

Kein  guodeo  3i-i2*  =  76. 

Keint,  xvi.,  xxiv.  Kein  mur  29-12 
=  44;penn(K.)  12-8  =  82 ;  Kein- 
(u)as  32-20  =  76;  Ceinnyon  wled- 
ic  10-12  =  36.       Ow.  ap  Edwin. 

Kein(t)  gerSawr  9-21=34;  K. 
(etmygyfi)  4-8  =  42.    Llwchvard. 

Ceinnyon  19-6  =  66  ;  26-21=98; 
(6-i  =  16);  C.wledig  10-12  =  36; 
Eurgeinyow  34-5  =  36. 

keirw,van-i3-n=Vann  kewri  5  8 . 

keisyadon  26-15  =  treisadon  80. 

(ccith  =  )   amhad,   xc,   33-7=16. 

kelein  10-2  =  34  ;  24-14  =  40  ;  k. 
wenn  13-19=68. 

kelin,  gwaewawr,  32-18  =  74. 

(Kelynawg  31-20  =  52). 

kemre  32-i5  =  kymmer  58. 

ken(drag)on  6-21  =  30. 

keneu  vab  Llywarch  i2-i7  =  Ken- 
wrig  vad  devig  52.  [28. 

kenewin  :  kenwein  Redegein  20-3  = 

kennin  5-n=cevnyn  48  ;  36-3  = 
?  wernyn  80.     cp.  16-9. 

Kenan,  Kenon.     see  Cynon. 

kenh-an  lew  29-i2  =  kenlliv  ap- 
(naw)    44. 

kenon  io-i  =kynran  34  ?  6-21=30. 


ker5  84  =  cein  8-9;   28-14;  k.  am- 
rysson  28-9-17;  27-10*  =  coed  98. 
pi.  kyrS  8-13  =  88  ;  27-12  =  42. 
kerfiawr  2-12  =  4;  3-16  =  70  ;  9-21  = 

34.  pi.  kerSoryon  7-20  =  cerSor- 
(cerSenhin  12-12  =  78).      fiaeth  6. 
kerSet   33-21  =  12. 
keredic    8-i2  =  car    eiSic    84.     0. 

ap  Cadwgan.  T88. 

Keredic  8-15  =  Griff  yd    (ap   Rys) 
ketwyr  i4-7-i2-i7-20  =  64  ;  16-13, 

cetwir  38-10  =  74.  TI3'11- 

cewri    54  =  keui    13-6;   58  =  keirw 
Chester,  earldom  &  See  of,  xx.  see 

Hu  Vras. 
chwegrwn  maban  i  Gynan  3-9  = 

70.  0.  ap  Edwin. 

chwerthin  io-i8  =  Cyvrenhin  20. 
ki.  aergi  ig-i2*  =  66  ;  aergwn3-5  = 

70;  catki  6-21=30;  erthgi  4-15 

=  erchei  72.  \xliii. 

Kian  =  Kinan  3-9  =  70,  31-22  =  52, 
kilyS  4-9  =  42;    24-7  =  90. 
cinim  36-12  =  60.     see  cynniv. 
Cinon  38-1=82.     see  Cynon. 
Cint,    cin,    cit,    cig,    kynt,    kynh. 

see  Gynt. 
cintebic   35-21  =cyndevic  80.  see 

kyndilic. 
cipno  16-15,  38-i3  =  74  :  38-20  = 
ciwet  7-7  =  cleu  30.  [18. 

clas  uffin   20-i3  =  clas  y  fnn  82. 
clawS  gwernin  i6-g=clawr  g.  56. 
clawS  Offa,  xix. 
clawr  clas  5-15  =  48. 
cle<5,   cam  25-4  =  cam  goled  26. 
cledyf  8-n  =  88;  10-3  =  36;  12-16  = 

52;  20-14  =  82;  i2-20=cleS52, 

35-2  =  cleS78;  2g-i3=cledyr46. 
(cledr)  37-20  =  82. 
clotuan  32-21  =  74. 
Clut,  xxi-xxii. 
Clynog,  xxii.,  xxv. 
Klytno,  i5-8  =  Klyton  84;  Clytno 

EiSin   xxi-xxii  —  Cluton    K\6in 

xxiii.     Cleton-us  m  Geoff. 
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coed  gwyllion  27-10*  =  98 
?  witch -elms,  Llwyvenyd. 

coel,  mafc  28-4=?  mal  ceith  30. 

coel  verth  20-2,  23-6  =  28. 

Coleselt,  xvi.,  xliii.  [22-16. 

Conwy  xvi.,  33-19=  10;  92  =  Corwg 

cordirot   i2-3  =  cor  di«rot  72. 

corn  kuhelyn  26-13  =  cyrn  buelyn 

kuhelyn  26-i3  =  buelyn  80.        [80 

cun  GogleS  46  =  GogleS  cun  29-20. 

cun  GoSeu  76  =  Kein  Guodeo 
31-12*  HeS. 

cunet  38-12,  i6-i9  =  cune5  74  ; 
36-5  =  80.  HeC.  and  HeS. 

cunin  78  =  ?  ronin  12-10.         HeC. 

kunyn  30-21  *  =  dragon  10     HeS. 

Cwnllcith,  xxiii.,  i5'9-i6  =  Cyn- 
lleith  12,  14.  r5"i6  =  48. 

kwr    13-11=  cor    58;    ?  gwr  :  cor 

Cynan,   xxv-xxvi.,    52,    7o  =  Kian 

kynan  26-2  =  canav  24.  [31-22,3-9. 

cydywal  6-5  =  gydvaeth  32, 

KynSelw,  xxiii. 

Kyn-dilic  20-10  =  Cyn-defic  28; 
iy9  =  cynSragon  28  ;  cintebic 
35-21  =cyndevic  80.  see  tebic. 
%*  As  proper  name,  see  the 
Extent  of  Denbigh.  [74 

kyndor,  yng,  32-17  =  dyrreith  drei 

cynghane8  =  consonance,  xiv.,  n.  7. 

cynhen  [catj.traeth  8-i  =6  ;  34  = 
catraeth  9-16;  94  =  gangen  18-9; 
(82  =  12-7). 

cynhorawc  1-22  =  4  '•  i*io,  2-5  = 
MynySawg  2,  4. 

ky[h]uran  32-21  =im  rann  76. 

kynlas  29-i4  =  cyn  lias  46. 

CynlleitA,  xxiii.  [72. 

kynniv-yn  i2-3  =  yn  kynniv  clod 

cyngrwn  5-22  =  16.     see  Caer  G. 

Cynon,  nom  de  guerre  of  Owein 
ap  Edwin  who  with  Uchtryd, 
his  brother,  led  the  expedition 
of  1098  against  Gr.  ap  Kynan. 
Cinon  38-1=82  ;  Kenon  38-9= 
84  ;  6-i      10  ;  6-21  =30  ;  26-2  = 


24  ;  Cynon  6-3  =  16;  (io-6)  =  36 
10-12  =  36;  10-15  =  18;  153  = 
84;  34-6  =  36;  Kenan  29-12  =  44 
taken,  deil  36-1=80,  cymrat 
37.4  =  62;  reverses  his  arms. 
see  Ow.  ap  Edwin  &  xxi-xxii. 

kynon  :  kuynan  28-3  =  30. 

cynran  2-6,  8-15  ;  cynrein  6-1, 
7-15,    15-11. 

Kynri  6-i*  =  Uchtryd  16. 

cynvan    g-6  =  cwynvanan    34. 

Kynvelyn,  gorchan,  27-13  =  42  ; 
gwarchan  27-13-17  =  42,  28-6= 
30  ;  K.  gasnar  27-7  =  98;  cadeu 
K.,  27-7  =  feadeu  gelyn  =  98  ; 
K.,  gwr  wneSyw  GwyneS  i  wlad 
27-14  =  42  =Magnus, 

cynwa/  i3-i5  =  cynwaw  20. 

cynweis  29-14  =  46  ;  -was  31-16= 

Kynwric,  xxv.  [76. 

kynwyt  25-15  =  ?  cyn&ryd  24  ; 
kywyt  i8-7  =  cynwyd  94. 

cyrS   Kynvelyn   28-6  =  30. 

cyrn  (hir)las  25-19  =  22;  see  corn. 

cyrn,  cam  25-4  =  cam  drin  26. 

kysnar  5-20  ;  biform  o/"casnar,  q.v. 

cyvarch,  ni  bu,   36-13  =  60. 

cyveS  mawr  7-6  =  30. 

Kyveilin  nar  29-2  =  44.  HeC. 

see  cyvrenhin. 

kyueillt  1-7  =  2  ;   3-7  =  70. 

kyueillyaur  2g-7  =  k.^awr  44.  HeC. 

Cyvlwch  26  =  26-3,  xliii.       Keint. 

kyweith  26-1  =kyvieith  24  ;  kyu- 
yeith  37-12  =  58. 

cyvlavan  9-22  =  34. 

cyuoedyon  5-14  =  48. 

cyvran  benn  11-12  =  38.  HeS. 

kywreint  i7-6=cytreint  28;  kyw- 
renhin  12-13  =  78  ;    14-12  =  64 
kywrennin  i4-7  =  64,*.ru. ;  kyw- 
rennin    i8-7  =  cynben    94.     see 
10-18  =  20.  HeS. 

Kyvwlch    26-3  =  Cyvlwch     20. 

Cyvwlch  hir  4-21* 

kywlat  1-16  =  2  ;  3118  -52. 
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dhaly  dhaly  22-15*  =  90. 

dar  30-4  =  46  ;    38-15  =  18  ;    cp. 

gwaell  vael  derw  30-6  =  46. 
David  ap  Owein  GwyneS,  xix. 
Deheu    21-15  =  86;    o   barth    D. 

8-8  =  84. 
I  >eivr  dir,  xix-xx.  Dcira. 

Deivyr     diuerogyon     6-2*  =  16  ; 

gwyr   Deivyr  a  Brynneich  2-7 

=  4.     see  xvi.,  xix. 
dengyn3-5  =  7o;  (4-2)  =72;  (30-19) 

=  10;  (33-i4)  =  io;  (38-ii)=74. 
deon  33-5  =  16.  [58,  38. 

deor    32-2-7-I2,    35-8  =  dewr    56, 
DerwennyS,  rayadyr,  xvi.,  22-19* 

=92.  ?  Ter-  q.v. 

eu  deyrn    vaon    5-22  =  16;   deu 

gatki     6-21*  =  30  ;     deu     ebyr 

28-i8*  =  44.       [dyhewyd  38,  40. 
deudec  11-14  •  deheuec  24-15-21  = 
dewin  balawc  38-17=18. 
di-efiyrn  4-17  =  ?  di-deyrn  12. 
Dievyl  duon,  xxvi.,  n.  23. 
1  lilin  i4-i3  =  Z>Mlyn  64.     cp.  dww, 

diw   17-14-15. 
dilin,  dy5  12-13  =  78. 
dilin  14-16=?  diflin  64. 
dilyw  3-6  =  70. 
dillat  33-8  =  defic  gwlat  16. 
din  drei  12-5=?  din  (Mor)drei  72. 
din  EiSin  barth  33"5  =  EiSyn  ys- 

trad  16. 
dindywyt  13-7,  23-19,  34-9  =  difi- 

dywwyt   54. 
dinogat  22-12*  =  diworfat  90. 
dinwf  ig-i2  =  dimf<(ir)  66. 
iliryeit    32-17  =  74. 
diu,  diwMerchyr,  Gwener,  Sadwrn, 

Sid,  Llun,  divyeu  17-14-15,  diu 

&  dwwMawrth  17-14  &  35-14-18 
Diwg  22- 16  =  90.  L  =  38. 

dragon  7-2-22  =  6,  78  =  callon  ehel- 

aeth    34-21.  HeS. 

dhreic,  ruS  29-7  =  44. 
Domesday  Survey  xxi-ii.,  xliii. 
drwch  22-7?  =Wchdr(yt)  yo. 


du  tigirn,  vii-viii.,  n.  «.,  &  xli. 
dwy  vySin  10-21  =  20;  14-9  =  64. 
dwy  ysgwyd  7-io*  =  6. 
Dwyw    -ei    yd    14-3*,    23-11*  = 

Dwyv  Eryr  64. 
drych  24-18  =  40;  (20-5)  =  28.    cp. 

dyrch  :  drych  12-4  =  72;  drych 

draed  ffo  13-2  =  52. 
dyvel  27-3=96  (cpd.of  dy  &  bel). 
Dyvrdwy,  xix.     see  Dyvyr. 
Dyvynwal  20-5,*  23-9=28;  Dyi/n- 

wall  i8-n*  =  94  ;  xl.,  n.  32. 

ei»yr  28-i8  =  e(v)  dyr  44. 

Edernion,  xxiii. 

eSil  37"4  =  eSyl  62. 

e5ystrawr  5-4  =  72. 

Edwin,  mab  20-14  =  82  ;  meib 
Godebog  4-18*  =  12. 

eidef  2i-2  =  or5eu  88. 

EiSi/yaun  34-8  =  EiSynion  54. 

EiSin,  u5  35-11=38;  or  29-12  = 
44  ;  vre  36-18*  =  62  ;  me5  E., 
33-i7  =  me5  eiSyn  10  ;  EiSyn, 
raci9-i5  =  66;  drych  E., 24-18  = 
E.  benn  40  ;  E.  eurwychawg 
5-18=16  ;  gwyr  E.,  62  =  (37"5)  ; 
E.  gaer  27- 15  =  [42]  ;  E.  ysgor 
4-5  =  42;  cynted  eiSyn  5-9  =  48; 
din  Eidin  barth  33-5  =  ystrad 
16  ;   xvi.,  xxi-xxiii. 

Eidol  15-10*  =  ?  Roger  12  ;  17-7*  = 

eifiol  18-12  =  94.  L[28]. 

eil  gweith  22-3,  eil  with  24-1  = 
eilKeintgo  ;  eil  25-8  =  ?  Cynon 
26  ;  eil  Nwython  20-4,  eir  N. 
23-7  =  28. 

eil  27-7  =  eif  98  ;  eil  nedig  16-9  = 
eliged  58  ;  20- 1 7  =  af  76  ;  eil  clot 
20- 1 3  =  arglod  82  ;  eil  io-6=fu 
36. 

eillt32-i9*  =  74  ;  eillt .  .  .  GwyneS 
19-1=28. 

Eingylyaun,  xvi.,  xxv.,  27-1  =  96. 

eissylhit  alltut  marchawc  31-21  = 
52.      cp.  essyllut  12-14  =  52. 
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eithinin  36-2=e8yw  yn  80  ;    36-6 

=ry-edyn  80  ;    eithin-yn  27-17 

=  yn  eithyn  42  ;  10-18-22,  14-10 

=  e5yw  20,  64. 
EivyonyS   25-7  =  henevyS   26. 
eleirch  33-15  =  10.     see  alarch. 
elfin  io-i8  =  le/in,  levin,  rewin  20. 
eh  31-4  =  1  leid  elei  96     op.  mab 

bleifigi. 
Elidyr  Sais,  xix. 

Eluet,  xvi.,  xix.,  34'3  =  Elvet  12. 
emis   26-i3  =  e/wis  =  evnys  =  8o. 
enafled  i9-9*  =  hena/iej'd  66. 
enouant    wyr    i7-g  =  wy    c(w)yn- 

oveint    28. 
enys  (Mannan)  27-16  =  42. 
(erch  HeleS  25-7)  =  24;  54. 
erthgi  4-i5  =  erchei  72. 
ervei,    vab,    22-7  =  (Howel)    vab 

(Ithel  a)  orffei  90.  [HcS. 

Eryr  1-16  =  4  '.  6'5  =  32  ;  7'i3  =  6. 
Eryr  2-3  =  4;  eryr  GwySyen  1 1  •  1  o 

=  38.  HeC. 

Eryr    Dwyv    Wcryd     14-4*  =  64. 
0.  ap  Edwin. 
Eryr,  diechyr,  21-20  =  88.     0.  ap 
Cadwgan. 
erirhon  38-3,  eryron  17-2  =  84. 
esgyrn  26-22  =  ysgyr(io)n  98. 
Esyd,  Trwyn,  xvi.,  xxv. 
Etwin,    homo  liber,  xliv.,  n.  37. 
Eudaf  hir,  merch,  i7-n*=ech  eu 

temyr  38-7  =  84. 
essyllut  I2-I4  =  i  vab  alltud  52. 
Essyth  1 4-3  =  Esyd  64.     Seteia. 
eulat,  vab,  8-22  =  vab  e  ulat  88. 
eurdeyrn  dorchawg,  tri,  5-10  =  16. 
eurdorchauc,  30-20=10  ;  31-19  = 

52  ;  33-i3  =  [io]. 
eurdorchogyon    17-3,    38-6  =  84; 

34-18  =  76. 
Eurceinyo  34-5  =  Eurgeintion  36. 
Eurgeint,   xvi.  see  Keint- 

euruchawc5-ig  =  eurwychawg  16. 
Eva,     verch     Vadog    ap    Mred., 

xxii. 


Kwcin.     see  Owein. 

ferawc,  mab,  10-7  =  Ffery  Haw  36. 

/yrrvach   26-22  =  98;     mab   feru- 

arch  23-5  =  t.  ffyrvach  8.  HeC. 
ffin  5-18*=  16  ;  clas  y  mil  20-13  — 
(ffithell)  92  =  22-17.*  [82- 

foawr  20-1=68;   ffoawd  (6-2i)  = 
fodiawc   36-2  =  80.  [30. 

Franc  35-4  =  38  ;  Freinc  (6-20)  = 

30;  (28-6)  =  30. 

gaffon  26-21  =g\vae\vffon  98. 
garth,  rac,  32-15  =  58. 
garthwys22-n*  =  gorthyii24-io  = 

?  Garthmyn  90. 
(gavyr)  22-i8*  =  92. 
GaS  22-15  =  90. 
geiluuat  37-2  =  62  ;  geluat  37-6  = 

62  ;  geilweit  34-15  =  62 
genealogies,  old  Welsh,  xxxix. 
gentiles  nigri,  .viii.,  xlii. 
Geoffrey  of  Monmouth,  xv. 
Gift  22-15=90. 
glas  heid  15-12=12;  glasve5  2-2i 

=  70. 
Glyn  Cyvyng  xxvi.,  n.  22. 
Godebawg,  meibyon,  4-18*  =  12. 
Godeu,    xvi.,    18-19  =  36    ;    Godef 
20-16  =  76  ;  Guodeo  31-12  =  76  ; 
Wodef     32-16  =  74.  Shropshire. 
gododin  xvi-xix.,= 

i.gor8in:  xxv.,  1-14  =  2;  2-13-18 
=  68;  4-1  =  72;  9-14  =  34; 
10-8  =  36;  10-22  =  20;  12-13 
=  78;  12-21=52;  17-18  = 
35-i9  =  38;  23- 14*  =  °4;  32-14 
=  56;  35-D-I9  =  38;  gordmed 
19-3  =  28;  (gloss  for)  ryveliad 
27-18  =  42;  (gloss  for)  sath- 
rawr  32-1=52. 
ii.  =  verbs,  gododan  14-2,  23-10 
=  64;  33-15  =  10;  a  dodyn 
17-5,  38-8  =  84;  a  orSawd 
19-14  =  66;  or8in  16-4  =  20. 
Hi.  =  place,  godoSinystre  13-4, 
23-15,    34-7  =  We/e5    Ystrad 
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54;  [14-10];  20- 1 4  =  Mordrei 
82;   i«i8=Llychlyn  4. 
iv.   =  An  Ode,  awdl  y  g.,  28-8. 
odleu  28-17,  i'i=2,  adrawd 

y  s->  [i-m.  7-4]  ;  17-18= 

35"i9  =  adrofiyn   am    orSin 
38;   37-5  =  adro5yn  62. 

GogleS,  i  rann  2-3*  =  4  ;  gwrolefi 
yng-Ogle5  12-14  =  52  ;  cynhor- 
van  (yG.)  14-4  =  64;  cuii  GogleS 
29-20=46;  see  xvi.,  xx.,  xxi., 
xxiv.-xxvii.  [ystan  38. 

golistan,  mab,  35-o,  =  mablan  gol- 

'  gor  '  guneS  16-18  =  74,  36-5  =  80. 

gorchan  25-1  ;  26-17  ;  27-I3  see 
gwarchan 

gorSin  12-9,  14-15,  xvii.,  xxiv.  see 
godoSin,  gurthyn. 

gorllin  26-2  =  24. 

gormant,  guir,  36-3  =  80. 

gormes  10-17  =  20. 

gorseS  12-19  =  52. 

Gorthew  29-20  =  46.  cp.  e  gar 
Tew  8-2.  Hugh  the  Fat. 

gorthir  Ry wynauc,  yn,  24-10  =  90. 

Gorthyn  24-10  =  90.  see  Garth- 
myn  [n-4  =  amws  20. 

gorwyS    29-21  =  46  ;    g.  gwareus 

grann  21  =  4.  fgajr  tiin   10. 

grann-awr    g-uin     33-19  =  gronn 

grad  voryon  27-9  =  Tramorion  98. 

greit  uab  hoewgir  7-9*  =  breint 
mab  bleiSgi  31-11  =  32.  see  mur 
greit. 

(Griffyfi)  ap  Cynan,  xviii-xxviii., 
hurries  to  Anglesey  31-18  =  52 
maban  i  Ginan  edryvanawg 
31-22  =  52  ;  maban  i  Ginan  o 
vryn  cyngrwn  3-9*  =  70,  an 
exile's  son  (12-14  =  52),  who 
had  lived  in  exile  (31-21=52)  ; 
led  knights  of  the  Palatine 
(S1'1*?).  fought  at  Artro  (31-22) 
and  in  Penvro  13-2  =  52  ;  in 
prison  (12-10-12  =  78)  &  deliv- 
ered 12-16  =  52;  In  1098  'lost 


by  force  what  he  had  made 
secure  '  in  1094,  and  "  quitted 
the  Rhyn  "  i.e.  Anglesey  3-7-8 
=  70.  Fruitful  the  conflict  he 
did  not  promote  3-4  =  70.  The 
Norse  supported  him  against 
the  army  and  attack  of 
Brynneich  (12-21=52),  who 
coveted  the  country  that  will 
lift  him  up  (30-8  =  68).  News 
of  the  Norse  victory  is  whis- 
pered in  Dublin  (14-12  =  64), 
&  forthwith  Gr.  celebrates  it 
in  song  12-13  =  78.  A  weary 
prince,  he  will  not  avenge  the 
gordin,  12-9  =  78  ;  Magnus  un- 
derstands his  strait  (13-19  = 
68)  and  gave  him  the  land  of 
the  dispossessed  earls  (16-19 
=  74)  even  the  country  of  high- 
famed  Mordrei  32-21  =  74  ;  his 
father-in-law  3-9  =  70,  xxxii., 
statute  of,  xxxvii. 

GriffyS    ap    Rhys  =  Lletvegin 
8-12 — 9-2  =  88. 

groen  gwynn,  ar,  2i-i5  =  ar  gwyn 
Owein    86.  0.  ap    Cadw. 

grugyar  vreith  22-18  =  92.     [nus. 

Gu&ur,  hero  (J.D.)  35-6  =  38.   Mag- 

Guodeo  31-12  =  76.     see  Godeu. 

guacnauc  30-21  =guancawg  10. 

gurthyn  36-n=gorSin  60.  cp. 
gorthyn. 

gwaed  gilyS  22-9  =  90.       Uchtryd. 

gwael  wzael  derw  30-6  =  gwael/ 
uael  5erw  68. 

gwaetnerth  16-22  =  74  ;  33-9  =  i6- 

gwaewff on  42  =  27-18  ;  98  =  26-21. 

Gwallawg,  xxxix  (Blaen)  Lloegr, 
xl.     see  Dyvnwall. 

Gwananhon  19-1  =Gwenn  Vannan 
28  ;  23-16  =  54  ;  Guannannon 
35-22  =  G.V.  80;  treis  Gwan- 
anhon 17-11  =  treis  canaon 
38-7*  =  84.  see  cat  Vannan 
and  Mannan 
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(gwanar)  8-8  =  84.  Cadwgan. 

gwanar  gurthyn  36-11  =g.  gor<5in 

60.  HeS. 

gwanargweilgi  36- 1 5  =  60.  Magnus. 
gwanar  5-2  ;  adj.  218  =  08. 
gvvarchan  =  gorchan    26-8-1 7-19  = 

80,  96  ;  28-6-7-I5-I7  ;  -eu  28-11 

see   gorchan 
gwarchaw   27-i3  =  g\varchaw<  42  ; 

23-n=cyssul  14-3  =  64 
gwaro24-3  =  garw  22-5=90.  [HeS. 
gwas    1-2  =  2;    mygrwas  1-3  =  2 

Keiw  was  32-20,  31-16  =  76.    Ow. 

gweis    6-13  =  18  ;    gueir    23-4, 

36-i3  =  gvveir    [8],   60;     (32-18) 

=  74;  cynweis29-i4,(3o-i)  =  46. 
gwawrdur  9-7  =  [34]. 
gweilging   (yn)   fforch  26-19  =  96. 
gueilgi-wg    36-15  =  60  ;    gwe/ling 

27-io=gweilgi  98. 
gvveir  23-4  =  gweif  [8] ;  36-13  =  60. 
(g)ueiri  35-12*  =  ?  gwerin  38. 
Gweiryd  5-i*  =  Gweryd  72. 
Gwelydon    25-12  =  Gwerydon   26. 

see  Gweryt. 
gwenn,  mab,  8-i=madw  wenn  6, 

11-14  =  40;  24-15-21=40;  38-21 

=  18. 
gwen-abwy(d)    11-14,    24-15-21  = 

4°;  38-3  =  84;  8-i=celeinwen6. 
Gwener,  diw,  17-16,  35-16  =  38. 
guengat,  mab,  38-21  =madw  wenn 

ga(na)t  18. 
gwennwawt    6-22  =  30;      11-12  = 

gwyndawt  38. 
gwerin  14-8  =  64;   g.  enwir  4-18  = 

pleid  Edwin  veib  12  ;   35-12  = 

38,  gwern  25-4  =  26.   cp.  35-12. 

see  amhad. 
gwern    25-4  =  gwerin    26  ;     clawr 

gwernin  16-9  =  56,  ?  36-3  =  80. 
gwernol  37-22  =  82. 
Gweryt,  xvi.,   11-13  =  38  ;  5-1*  = 

72;  vre  :  wer-yt  7- 16*  =  6;  wr- 

byt    14-4,    23-11  =  Weryt    64; 

Gwelydon  25-i2=Gwer-  26. 


gweunyS  92  =  ve«y<5  22-19. 
gwevrawr  1-22  =  4. 
Gwgawn  9-6  =  34  ;    2o-i9  =  [76]. 
Gwiawn  9-6  =  34  ;  20-2o  =  [76]. 
gwin  o  bann  21-21  =Gwynn  bant 
gwinwit  i2-6  =  gwynvydig74.  [88. 
Gwledic  5-8  =  glyw  48,   [18-11*  = 

?  Mynyfiawg  94  ;  30-i=MynyS- 

awg46];  29-14  =  Vlei<5ig46. HeS. 
Gwledic  Ceinnyon  10-12  =  36. 

Owein  ap  Edwin. 
Gwledic,  ma,  35-9  =  38.  Magnus. 
gwlyget  9-i4  =  gol-34;  20-20  =  76. 
gwr  gwne<5  16-18  =  74,  36-5  =  80; 

gwjr  gwne<5_y«  27-14  =  42. 
Gwrawl  3-5  =  70;   G.  amSyvrwys 

20-7  =  28.  Magnus. 

gwrduedel  i8-i5  =  gwr<5  vedrer36. 
gvreith  4-16  =  12  ;  8-6=8 
gwrmwn  3-5  =  garni  gwn  70. 
gwrvan  20-8  =  28. 
gwr-uelling  5-i6=gor.  .  wellig  48. 
Gwryat  9-1=88. 
Gwryen  8-22  =  88. 
gwrym-seirch    9-i7  =  serig    scirch 

34  ;      12-22  =  gwawr    wyarawl 

yar  y  seirch  52  ;   i8-i3  =  [96J. 
gwrym  dufiet   i7-i4  =  cein  duhet 

35-i4=du5et  38. 
gwrym  gaen  16-7  :  claer  gaen  56. 
gwrym-Se,     gweilch,      17-23  =  94. 
Norse. 
gwrym-Se,  gweilgi,  36-15  =  62. 
gwyalvan  8-17  =  88;    26-1=24; 

4-9=gwyal  42. 
gwya/nn  (pen)festinyaw/ 11-3  =  20. 
gwyS  bedin  ig-i2  =  g.  midin  66. 
(gwyS)veirch  48  =  aer  feirch  5-12  ; 

10  =  meirch  33-15;   veS = gwy5- 

meirch  27-i6  =  midin  42. 
GwySneu,    mab,    xvi.,  8-11=84. 
0.  ap  Cadwgan. 
GwySyen  11-10  =  38. 
Gwyfiel  48  =  ue5el  5-11-12 
GwySyl  241419  =  40;  xxvi. 
gwyndawt    38  =  gwenwawt    II-I2 
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Gwyndyt  22-9,  24-7  =  90  and  70  = 

Gwynnodynt    3-12  ;    6  =  Gwyn 

7-2  ;  G.  e,  52  =  (Gwyndyt)  eis- 

syllut 31-21;  38  =  Gwyduc  1 1  •  1 1 . 

Gwynn  9-1-6  =  88,  34. 

Gwynn  bant  21-21=88  ;  =  Llwch 

Gwynn  21-16  =  86.  fant  34. 

wynn  a  chynvan  g-6  =  gwynov- 

wynnassed  27-5  =  96.  cp.  B.B.C. 

67-3- 

GwyneS  2-3  =  4,  27-14  =  42  ;  blaen 
0.6-12  =  32;  xvi.,  xx„  y-Mor- 
drei  (G.)  6-4  =  32,  6-13=18; 
parth  (G.)  25-6  =  24  ;  eillt  G., 
19-1-2  =  28. 

gwynngwn,  o  vaen,  3-9  =  0  vryn 
or  vann  cyngrwn  70  ;  cp.  cyn- 
grwn  5-16=16. 

Gwynnodynt  3-i2  =  Gwyndyt  70. 

gwyr  gormant  36-3  =  80.       fevyS. 

gwyr  gorwyn  29-18  =  46.   see  hen- 

gwys   odiaethol    i6  =  deethol-wys 

gwythwch  22-18-20=92.        L36-6. 

Gynt  24-18  =  40  ;  Cint  eiluuat 
37-2,  cit  eluat  37-6,  Cin  elueit 
34-15  =  Kynh-eilweing  12-2  = 
62;  kynt  15-16=14  ;  cig  38-1* 
=  82;  (Gynt)  1-12  =  2,  7-11=6, 
20-5,23-9  =  28,24-13  =  40;  32-18 
=  74;  36-6  =  80. 

Haelon  27-9=98. 
(Hakon,  mab,  19-2)  =  28. 
ha/awc  36- 19*  =  62. 
Halkin,  xxiv.,  Halkeyn,  n.  20 
Harley  MS>.^>^g,¥a.cs.vi.-viii.,xli. 
hawfin    26-1  =hal   ffin   22.       [54. 
Heidi/yaun  34-8  =  H(u)   EiSynion 
(HeleS)  ystrat  54  =  godo<5in  ystre 

13-4,   g.  stre  34-7  ;    y  ar  erch 

hele61(  =  ArllechweS)  ( 25  -7)  =  24 ; 

13,  c.     xxiv.,  xxviii. 
henevyS  26  =  Eiviony5  25-7  ;  gwyr 

gorwyn  29-19  =  46. 
heli  13-19  =  68. 
heyernin,    cadwyn,     12-11  =  78. 


herw  37-13  =  82  ;  29-15  =  46;  her- 
wyr  84  =  (38-7).  ^.9-8  =  34. 

hir  4-17-21  =  12;  2-n  =  [4],  tut 
vwlch  hir  4-6  =  tut  vylchir  42  ; 
gelorawr  hir  4-ig  =  olochir  12  ; 
4-21  =  [12]  ;  hir  ef  rodei  9-20= 
hi  roSawr  34. 

HoSnant  88  =  (9-1). 

hoewgir  ac  7"9  =  hoew  ri  g&r  32. 

Hope,  xxii. 

(Howel  ap  Ithel)  22-6-17=90,  92. 

Howel  ap  O.  GwyneS,  xix. 

hwegrwn  mab  Cynan  3-9  =  70. 
xxxii.  Owein  ap  Edwin 

Hu  16-3-4  =  20;  17-7  =  28;  28-22  = 
hu5  44  ;  29-18  =  46  ;  Hu  54  =  lu 
34-8 ;  37-13  =  82  ;  Hu  2  =  athi  1-5 
(Hu)  70  =  3-6;  6  =  7-4-10-18; 
64=14-9;  94=17-22;  60=21-7; 
54  =  23-16  ;  24  =  25-14  ;  96  = 
31-2;  56  =  32-12;  82  =  37.13; 
18  =  38-16;  v.,xxii.,xxiv.,xxxiii. 
The  above  references  identify 
Hu  with  Hugh  the  Proud  earl 
of  Shrewsbury.  As  lord  of 
Montgomery  he  figures  as 
MywyS-awg,  and  is  called  the 
'  son  of  Syvno'  (6-8*)  because 
his  father  was  lord  of  Cwm 
Syvno.  In  1098  the  Fat  earl 
of  Chester,  Hugh  Lupus,  set 
out  to  conquer  GwyneS.  HeS. 
shares  in  the  expedition  (5-17- 
22=16),  joining  his  forces,  and 
assuming  the  lead  (B.  272-3). 
He  is,  therefore,  called  twin- 
ruler,  cyvreint  17-6  =  28,  cy- 
vrenhini2-i3  =  78;  14-7-12  =  64; 
k.  benn  18-7  =  94;  cyveilin 
nar  29-2  =  44,  and  cyvran  benn 
11-12  =  38.  He  was  chief  in 
the  Dee  Estuary  11-12,  lord 
of  EiSyn  35-11  =  38,  34-8=54. 
24- 1 7  =  40,  &  of  Pulford  5-4  =  72, 
25-20  =  22  ;  dragon  7-2  =  6, 
of    Aeron  6-2 1  =  30,  cyn-devig 
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20-10  =  28;  llywyS  maon  17-4, 
38-4  =  82;  steel-mailed  gener- 
alissimo 9-7  =  34  ;  ravages 
Mon,  capturing  xc.  villeins, 
2-16  =  68;  33-5-8  =  16,  then 
follows  high  revelry  at  the 
Castle  of  Aber  Lleinog  5-9  = 
48,  7-2-7  =  6,30;  10-20  =  20; 
a  strange  fleet  arrives  unan- 
nounced 22-22  =  8  ;  36-13  =  60  ; 
Hugh  rushes  to  meet  it  1-17  = 
4  ;  16-4  =  20,  32-12  =  56  ;  as  he 
advances  into  the  shallows 
(beis),  he  is  marked  out  & 
shot  by  Magnus  25-14  =  24  ; 
13-21=68  ;  14-9  =  64  ;  18-6= 
94;  9-18  =  34;  11-18  =  40;  23-3 
=  8:7-13  =  6;  his  body  is  left 
in  the  sea  29-18-30-6  =  46; 
24-16  =  40;  7-4-22  =  6;  34-12  = 
62  ;  37-8-10=  100  ;  bed-fellow  of 
worms  29-1  =  44  ;  recovered 
at  low  tide  5-6  =  72,  taken  to 
Redeg  37-2  =  62  ;  (buried  after 
17  days  at  Shrewsbury)  5-16 
=  48  ;  Mab  Botgat  2- 15  =  Bar- 
god  68,  174*.  see  Mynyfiawg, 
Bradwen  and  Madw-wenn. 
Hu  (Vras).  The  first  Palatine 
(Mynawg)  of  the  earldom  of 
Chester  (GogleS)  was  Hugh 
the  Fat  =  Tew  8-2  =  8,  26-14  = 
80,  Gorthew  29-20  =  46,  Trwch 
11-5  =  20,  19-22  =  68  ;  Ffyrvach 
26-22  =  98,  23-5  =  8  ;  Bual  lied 
34-13  =  62,  alias  Lupus  =  Blei5 
1-22  =  4,  37"9=IO°  ;  u^  25"7  = 
BleiS  24.  cp.  BleiSiat,  BieiSig, 
and  BleiSian).  Noble  Lupus 
leads  in  the  conflict  1-22  =  4; 
attacks  the  ship  26-14  =  80; 
checks  the  violence  of  those 
disembarking  (2-2  =  4)  Ly  an 
enveloping  movement  11-5  = 
20  ;  the  Fat  one  hies  beyond 
bounds     i.e.     fled     19-21=68, 


6-21  =  30,  in  summer  departing 
by  sea  36-2  =  80  ;  cp.  7-1=6. 
Mynawg  10-6  =  36,  19-4-14  =  66, 
31-20  =  52  ;  madw  bor  arav 
36-2  =  80,  cwyn  oeS  arnaw  oe 
galed,  neu'r  adwanei  rywaned 
36-19  =  62,  adwan  ni  dreing  a 
gwySid  29-7  =  44.  Though  he 
comes  to  GwyneS's  (war),  Gog- 
le<5  is  his  country  2-3  =  4,  xx-> 

Hydwn,    Brynn    9-1=88.     [xxvi. 

hyveiS  2-n=hyder  4 

hyS,    penn-,    22-18  =  92. 

hualeu    26  =  26-6. 

Iodeo  35-4* 

Yeuan  9-6  =  34. 

ylvach  27-1  =gilvach  96. 

Yonawr  7-20  =  6. 

Yor  21-17  =  86. 

Iffac  8-8  =  ys  tanc  84. 

(IwerSon  54=I3-4-   23-15,   347   ; 

ywrch  22-18=92.  [64=14-13) 

Jones,  Sir  Evan  D.,  Bart.,  n.  on 
MynyS  Cam  xxvi. 

Lache,  xxiv.     cp.  Tut  Llwch. 

Laenauc,  xxxix-xl. 

Lupus,     see  Hu  Vras. 

lla'm  2-14,  3-17  ;  14-18,  20-12,  21-6, 

24-3.  39-22.  32-4,  Hem  14-14  =  64. 
Llan-llaw-harne,  xxvi.,  n.  23. 
llassawr  20-6  =  28. 
Llech  13-14,  23-15,  Lleech  34-6  = 

Lleth   54. 
LlechweS,  ar-     see  HeleS. 
lleid   2-9  =  4,   lleir  21-5= licit  58, 

lied  4-i4  =  llei  72;    3i-4*  =  g6; 

du  leidiat    37-13  =  82. 
lleithic    io- 13  =  bench   36. 
llestyr,     trameryn,     34-8  =  54. 
llestri,  llawn  12-19  =  52,  31-5  =  96; 

gwydyr  1.  16-21  =  74. 
Let  lin  34>9  =  Llec^lyn  54. 
Lletvegin  8-12  =Gr.  ap  Rhys  88. 
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lleudud  34-6,  lleutut  13-14,  Ilefdir 
23-i5  =  lleudirc6  54.  [5yvrc6  54. 

leudvre  13-14,  lcuvre  34-6  =  leu- 
Llewelyn  ap  Gr..  xix. 

Llewelyn  VarS  xxi.,  xxii. 

lliveiriant    70  =  beiryant    2-22. 

lliwet  25-17  =  22,  33-16=10,  (verb 
36-16),  -awr  3-21  =  70. 

lliuidur  37-11.     see  Rector. 

Lloegyr  11-16  =  40,  33-7=16. 

Lloegrwys  7-7  =  30,  14-22  =  64; 
i8-22  =  Lloegr  28. 

llovlen  19-20  =  68,  24-18  =  40. 

Hoy/en  =  llwyven  17-2,  38-2;  18-10 
=  94;  lluiuen  24-17  =  40. 

Llwch,  tut,  xliii. 

lluch  bin  i4-5*  =  64;  11.  Sor,  14-5  = 

Llwch  Gwyn  21-16  =  86.  [64. 

Llugwy,  xvi.,  92  =  Llywywc  22-17* 

llumen  24-i7  =  lluiuen  40. 

Llun,  diw,  17-18,  35-18  =  38. 

lluric  1 8- 1 1  =94;  llurygogyon 
r5-i6=i4,  38-7  =  84. 

Llwch  fun  liuanat  34-14  =  62. 

Llwchvar<5  was  the  bard,  i.  of  Hugh 
the  Proud  ;  ii.  of  Cynon,  and 
King  Magnus  =  Morien,  xxxii., 
&c.  xlii.  At  Mordrei  GwyneS 
I  drank  mead  and  wine  6-4= 
32,  6-14  =  18,  in  the  company 
of  the  Knights  6-13  =  18,  &  sate 
late  with  HeS.  4-21  =  12.  We 
rushed  against  Morien  6-15  = 
18,  the  hateful  lord,  5-20  =  16, 
27-7  =  98,  whom  we  met  on  a 
plundering  expedition  37-13  = 
82  ;  I  heard  the  King's  loud 
shouting  38-20=18,  and  the 
dirge  of  lances  31-9  =  32  ;  darts 
were  showered  at  the  edge  of 
the  shallows  7-7  =  32,  I  pro- 
phesied that  HeS.  would  die 
through  Morien  24-20  =  40  ; 
Dead  my  former  prince,  the 
flood  covers  him  20-10  =  28  ; 
Minheu(VarSLlycheu)  gymrant 


28-3  =  30,  ccint  waedffreu  wawt 
6-22  =  30  ;  I  have  sung  a  lament 
18-19  =  26,  17-6  =  28.  For  a 
year  there  was  grief  for  the 
men  of  Catraeth  whose  cherish- 
ing is  mine  26-4  =  26.  Ewein 
succeeds  to  the  command,  ys 
cynnefiv  escyn  Ewein  yn  benn 
18-8  =  94;  trouble  followed  from 
repressive  acts  of  oppression 
25-5,  I  saw  the  wantonness  of 
the  men  of  Gweryd  25-12  =  26  ; 
The  Villeins  of  Gwyne<5  ask 
Gwenn  Vannan  (  =  Morien)  for 
protection,  for  a  stay  of  the  lust 
of  war,  for  an  end  of  the  oppres- 
sion 29-2  =  28  ;  I  will  sing  of 
Magnus's  doings  31-8  =  30,  27-13 
=  42  ;  I  love  the  victorious 
King  who  benefits  minstrels 
20-10  =  28  :  his  life  story  his 
Keint  admirer  will  sing  4-8  =  42. 
The  Ferry  was  given  to  the 
ruler  of  the  Rhyn  country,  and 
a  meed  of  fair  fortune  to  Keint's 
minstrel,  9-20  =  34,  vii.  n.,  xlii- 
iii.     see  Blwchbard.  \gz. 

Llwyn  LlwyvenyS,  xvi.,  22-21*  = 

Llychlyn  54  =  let  lin  34-9*  ;  4  = 
(i-i8);   52  =  (i3-3)- 

Llynwyssawr  12-21  =  Llychlyn- 
wys  52  ;   4-19=12. 

llychwr  14-5  =  64. 

(llynghes  1-16  =  4). 

llynn  21-1=58. 

Llywarch,  keneu  vab  12-18  = 
?  Kenwrig  vad  devig  52. 

Llywarch  of  Arwystli,  xxiii. 

Uywn  i6-22  =  llywi(e)i  74. 

Llywywc  22-i7  =  Llyucwy  92. 

ma.b  =  raad  1-9  =  2;  2-3  =  4;  4*9  = 
42;  [7-I7];  9-12  =  34,  10-4  = 
36;    14-3  =  64; 

mab  bleiSgi  rac  31-11  =hoewgir 
ac  7-9  =  32- 
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[mab]  blei<5van  7-i7  =  Blei5yan  6. 
map     bod-u     36-2  =  mapu     bo/  = 

madw  bor  80. 
mab  Botgat  2-15*  =  Bargot  68, 1 74 . 
mab    brenhin    24-7  =  mab    teyrn 

22-8  =  90.  U'm.,  the  Etheling 

mab  keid-yaw  20-15  =  Mordrei  82. 
ma6  kily<5  4-9  =  m.  GilyS  42.  HeS. 
mab  klytno  i5-8  =  mabon  Clyton 
ma6  Coel  28-4  =  mal  ceith  30.  [84. 
ma&  Dwyw-cjrfy   14-3  =  mad   eryr 

Dwyv  64. 
mab  eli  31-4*=!  leid  elei  96.     . 
mab    ervei    22-6,    uruei    24-5  =  a 

orvei  90. 
mab  eulat  8-22  =  glyw  y  wlat  88. 
mab  ferawc    10-7  =  car  ffwyrawg 

36.  fvach  8. 

mab  feruarch  23-5  =  teyrn  ffyr- 
mab  gwenn  8- 1=  madw  a/enn  6  ; 

11-14,  24-15-22  =  40. 
mab  guen  gat  38-20  =  madw  wenn 

ganat  18.  [ystan  38. 

mab  golistan   35-g  =  mablan  gol- 

mab     Gwyfineu     8-11  =  84.     Ow. 

[ap  Cadwgan. 

mab  hoewgir  ac  7-9*.     see  mab 

bleifigi. 
mab  Llywarch  12-18*  =  52. 
mab  llywri  16-22*  =  74. 
mab    madyeith    32-11,     madyen 

16-11=58. 
map  Nuithon  34-i8  =  eil  Nwython 

76  ;  3^-3  =  78  f36. 

mab  peithan  10-4*  =  mad  porthan 
[mab]  tec  vann  27-20  =  teleid  42. 
Maban  y  Gian  3-9  =  70  ;    31-22  = 
mab(lan;  golistan  35-9  =  38.     (.52. 
Mac  19-12  =  Mang  66  ;  Muc  16-4  = 

Mwng  20;  Mwng  11-17,  24-19  = 

40,  vi-ix. 
mad.     see  mab.  fi2. 

Madawgg-5  =  34;   34"3  =  Mynawg 
Madawg,  pebyll  i-i4  =  Redeg  2. 
Madawg  35-20;  pebyll M.  17-19  = 

MynySawg  38. 


madw,  8-1=6  ;  11-14,  24-15-22  = 
40  ;  38-20=18. 

Madyen  16-11,  Madyeith  32-11  = 
58.  Magnus. 

mael  derw,  28-15,*  30-6*  =  46. 

maen  gwynngwn  3-9*  =  70.  cp. 
Caer  Gyngrwn. 

maen  anysgoc  (anchor)  32  =  56. 

Manau  Guotodin,  xviii. 

Magnus,  King  of  Norway,  xxxiv., 
bareleg,  xxxix.,  Mac  19-12  = 
Mane  66,  (4-14  =  72,  19-4  =  66, 
20-20  =  76,  32-19  =  74)  ;  Muc 
i6-4  =  Munc  20  ;  Mwng  11-17, 
24-19  =  40;  Mein  8-5  =  8,  35-3  = 
78;  Mein  uchel  26-15  =  80  ; 
Teithawl  Ri  25-5  =  26  ;  adon 
I3-I9.  30-12  =  68,  archawr  29-6 
=  44;  marthlew  8-7,  33-1=8  ; 
erch  drewy5  4-6  =  42  ;  arth  ar- 
wynawl  16-7  =  56  ;  Tarw  Trin 
10-19-23  =  20,37-17  =  82;  Bu5ig 
Nav  20-10  =  28  ;  Reen  BuSig 
29-13  =  46;  Morgun  Plymnwyd 
19-7  =  66  ;  Rector,  rhwyv  pob 
or,  mur  pob  ciwed  32-10  =  58  ; 
Madyen  16-11,  32-11  =  58  ; 
Mwynvawr  3-13-18  =  70;  Dewr 
32-3-7-12  =  56;  Gwrawl  3-8  =  70, 
Gwrawl  amdyvrwys  20-7  =  28  ; 
GuAur  35-6-7-8  =  38  ;  Llyw 
(marini)  26  =  25*5  ;  Gwanar 
gweilgi  36-15  =  60  ;  Pevr  ber- 
erin  14-13  =  64  ;  Moryen  18= 
(6-14)  ;  6  =  (7-3)  ;  io-i  =34  ; 
105  =  36;  11-12  =  38;  13-20= 
68  =  (19-20).  Rhi  grysswys 
gatraeth  tra  mor  ehelaeth  4-4 
=  42  ;  25-5  =  26,35-1=78;  32  = 
56-58  ;  20-6-10  =  28  ;  ca*1  Van- 
nan  1-21=4;  J6'5>  ii#7  =  20, 
29-6  =  44  ;  Gwen  Vannan,  19-1 
=  28,  23-16  =  54;  35-22  =  80, 
17-11,  38-7  =  84.  see  Du  tigirn, 
cat- Vannan,  Gwananhon,  Man- 
nan,     see  Morem  ;  Tal.,  17-18* 
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mam  12-15  =  52  ;  g-i2  =  nam  34  ; 
15-14  =  maur  12;  deigr  mam 
15-1=64;    mameu  8- 11  =  84. 

Mannan,  cat  11-7,  i6-5  =  car  20, 
Manon  29-6*  =  44  ;  guanwannon 
35-22  =  gwen  Vannan  80  ;  19-1 
=  28,23-16  =  54;  17-11  (  =  38-7) 
=  84.,  xviii.     see  Magnus. 

manawyt  1-19  =  4. 

maon  4-17  =  12,  5-22  =  16;  17-4, 
38-4  =  82  ;   17-11. 

map.     see  mab. 

wap=iw  ap  =  yn  Aper,  xl. 

marchawc  5-20=16;  10-7  =  36; 
10-22*  =  [20]  ;  14-10*  =  [64]  ; 
16-5  =  20;  30-i5  =  [68];  16-18  = 
gwychrawg  74  ;  alltut  m.,  31-21 
=  alltudawg  52  ;  38-4  =  llywyS 
82;  -ogyon  13-22=68;  26-22  =  98. 

Marchia,  xxiii. 

marchlew  8-2,  33-1  =  marchawg 
glew  8  ;  8-7  =  Mar/hlew  8. 

Margam  Abbey,  ix. 

(marini  26  =  25-5). 

ma.no  1-9*  =  in  aeron  2. 

Masgiuc  clop,  xxxix-xl.    Magnus 

Mawrth,  diu,  17-14,  35-14  =  38. 

mefigyrn  10-10  =  36,  22-5  =  8. 

me5  gwyn  4-2  =  72.     see  glasveS. 

meibyon  Godebawg  4-18  =  Edwin 
veib  12. 

Meilyr,  xxvii.,  n.  23. 

Mein  8-5  =  8;  ab  N.  35-3  =  78 
M.uchel  26-15  =  80.       Magnus. 

Mein  io-n=Cynon. 

Meinvuan  1-4  =  2;  3-6  =  20. 

meitin  18-1=94,  25-20  =  22;  i 
meitit  36-7=  ?  meifiin  60. 
cp.  Maiden  Castle. 

meiwyr  i7-i3  =  [38]  ;  ?  :  morwyr 
29-13  =  46. 

melwit  29-22  =  in  elvyo  46. 

menavc.     see  Mynawg. 

Menei,  xxv.,  avon  26-20  =  98 

wenwyt  29-20=?  in  enwyd  46. 


merch  eu-da£  hir  17-11*  = 
ech  eu  tymhyr  38-7  =  82. 

Merchyr,  diu,  17-15,  35-15  =  38. 

Merin  aMadyen  16-11  =Meryn 
mab  Madyeith  32-io  =  Moryen 
am-Hadyen  58. 

Mer-sete,  xxiii. 

mit  26-14  =  80  ;  midin  36-7  =  60  ; 
im  .  .  .  trin  35-6  =  i-mitin  38  ; 
bedin  :  midin  1-18  =  4  '•  i6-7  = 
56;  32-3-8-13  =  56;  19-12  =  66 
&42  =  ve5  =  gwy5-meirch  27-16. 

miledawr  25-i8  =  midawr  22. 

midlan  46  =  rm>an  29-17. 

milcant  3-n=milaur  70. 

minauc,     Minidauc.        see     Myn. 

mir  Syn  =  wenn  11-12  =  38.     HeS. 

moethyS  4-3  =  72. 

Mon  26-2  =  24  ;  29-5  =  44;  (3'7= 
70;  4-7  =  42;  4-17  =  12  ;  7-22  = 
6;  11-7  =  20;  13-19,30-12  =  68; 
19-6  =  66  ;  20-4  =  28  ;  27-14  = 
42  ;  31-18  =  52;  33-5  =  i6;  38-11 

mor  ehelaeth  4-4  =  42.         L  =  74)- 

Mordei  i-i4  =  Mordrei  2;  4-15,  5-3 
=  72;  32-21  =  76;  (17-7  =  28); 
2o-i5*  =  82;  M.  (GwyneS)  6-4  = 
32  ;  6-13  =  18.  Note  that  the 
"  thrusting  was  done  "  ymlaen 
GwyneS  i.e.  Penmon  6-12  =  32  ; 
ar  lawr  Mordrei  1-14  =  2;  xvii., 
xix.    A  ber  Lleinog  strand. 

moreb  29-17  =  46. 

Morew*  24-13-21  =Mor«eM  40.  see 
Magnus. 

mor  a  chyn-  ig-7  =  Morgun  66. 

mordwy  20-7  =  28. 

morva  25-7  =  26. 

morwyn  22-7,  24-6  =  [90]. 

Moryal,  xvl.,  xxi.,  I4-i6*  =  64- 

Moryd  10-1  =  34. 

Moryen  10-1  =  34;  10-5  =  36;  11-12 
=  38;  13-20  =  68;  (6-14=18; 
19-20  =  68);     6  =  peithing  7-3. 

Morem  24.13-21=40.         Magnus. 
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Mac  =  Mime  16-4  =  20  ;  Mwng 
11-17,  24-19  =  40;  (4-4  =  42; 
4-14  =  72;  5-21  =  16;  9-i9  =  34; 
10-21  =  20;  12-5  =  72;  18-8=94; 

19-4  =  66;    20-13  =  82;    2O-20  = 

76;  32-19  =  74;  35-1  =  78),  wi.- 
x.,  xlii.     see  Magnus 

Munghu.     see  note  it,  p.  ix. 

muet  35-12*   38  =  nyuet   17-13. 

Mwynvawr  3-13-18  =  70.  Magnus. 

Mygreid  8-11=84.  Nest. 

Mynawg  10-6  =  36  ;  19-4-14  =  66  ; 
31-20  =  52;  36-2o*=62;  (6-21 
=  30) .  Hugh  Lupus. 

Mynawg  mab  teyrn  teithawg  22-8 
=  menavc  24-6  =  90  ;  =  (son  of 
Henry  1.)  lost  in  White  Ship. 

Mynawg  21  -18  =  86.     0.  ap  Cad. 

Mynawg  blin  12-9  =  78  ;  6-13*  = 
18.  Gr.   ap   Cynan 

Mynawg  GodoSin  i9-i4  =  Myny<5- 
awgaor5awd66;  mynawg  maon 
17-4-10  =  01.  marchawg  maon  82, 
38-4  =  llywy<5  maon  82. 

My«y5awg  =  Hugh  of  Montgom- 
ery,  earl  of  Shrewsbury.  26-4  = 
24  :  35-io  =  38  ;  17-4.  38-4  =  82  ; 
gosgordV.,  15-18-22  =  14;  3-13-18 
=  trawd  V.  70,  19-17=  66  ;  9-4 
=  GosgorSawg  M.  34  ;  33-10  = 
gwyr  arvawg  M.  10  ;  ancwyn 
33-11  =  10;  36-4=80;  9-14  = 
cwySawd  M.,  34  ;  neges  M.,i7-4 
■10  =  82  ;  cussyl  M.  33-17  =  0. 
pennawr  (Cynon)  10  ;  medgyrn 
M.,  10-10  =  36  ;  Caeawg  V.,  2  = 
c.  kynhorawg  i-io  ;  arvawg  V.  4 
=caeawg  k.,  2-5  ;  M.,  4  =  Hy- 
vei<5  2-n  ;  46  =  gwledic  30-1  ; 
66  =  Mynawg  godoSin  19-14; 
38  =  Madawc  17-19,  35-20  ;  82 
=  mynawg  maon  17-4-10.  see 
Hu  i.e.  HeS. 

Myny<5  Cam,  xxvi.,  n.  23. 


Nanhyver  xxvi.,  n.  23. 

Namyn  un  gwr  o  gant   i-i5  =  n. 

ydengyn  2,  30-19,  33-14  =  10. 
namyn  tri  6-20,  28-2  =  30. 
nari6-9*  =  58;  44  =  nac2g-2;  sec 

casnar. 
naw  ugein  (ceith  Sug)  33-7=16. 
neb   :   nev   :   neu  =  neti    29-8  =  44. 
wedig,  ei/  :  eifwedig  i6-9*  =  eficed- 

ig  58. 
neim  ab  :  mein  eil  N.  35-3  =  78. 
Neirin,  vii.,  xliii. 
(Nest  8-i  1*  =  84). 
neuaS  9-21  =  34  ;    10-5-11  =  36  ; 

12-22  =  52  ;  15-2  =  84  ;  23-1=8  ; 
Northumbria,  xx. 
Nuithon,  map  34-i8  =  eil  N.  76  ; 

35-3  =  78  ;  eir  N.,  23-7  =  gwyr 

N.,  20-4  =  eil  N.  28. 
nyuet   I7-I3  =  »wue/   35-12  =  38. 

od  gwr  :  goro£  =  goror  30-15  =  68. 

od  gj<ur  =  6og  ruw  37-n=5ug 
Ryn  58. 

onn  i8  =  am  38-15  ;  onn  bedryollt 
8-5.  33-2  =  8  ;  onwyS  29-9=44  ; 
onnen  38  =  gwayw  ii-ii. 

orthoret  35-13  =  38.     (verb). 

Oswestry,  xxiii. 

oswyS  4-6  =  42  ;    15-6  =  84. 

Owein  ap  Cadwgan  21-10-22  = 
86;  =eryr  21-20  =  88;  mab 
GwySneu  8-11  =  84;  mynawc 
21-18  =  86;  yor  21 -17  =  86,  xxiii. 

Owein  (ap  Cradawc  ap  RhySerch 
ap  Tewdwr)  8-22  =  Owyn  vab 
y  wlat  88. 

Owein  (dewr  vab  Edwin,  xxviii., 
xxxvi.  ,xliii.,  20-14*  =  82;  kyveillt 
(HeS)  1-7  =  2  ;  escyn  yn  benn 
18-8=94;  ad-lywgogyvur5  37-4 
=62  ;  Penn  (Ceint)  tal  beinc  a 
Syly  12-8  =  82;  eur  drysor  blaen 
Porffor  Sosparthei  5-4  =  72  ; 
blaen  lluefi  5-2  =  72:  aergi  i<)-i2 
1  u  a  ''ii  ;   as  Commandant 
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of  Aber  Lleinog  Castle  he  bears 
the  nom  de  guerre  of  Cinon  38-1 
=  82;  Kenon  38-9  =  84  ;  6-1  = 
Cynran  o  Aeron  16  ;  Cynon  6-3 
=  16;  (io-6)  =  36;  10-15  =  18; 
Kein  was  32-20*  =  76  ;  adon  y 
wlad  deccav  15-3  =  84;  Ceinnyon 
wledig  10-12  =  36  ;  uS  Cyvlwch 
i.e.  Keint  26-3  =  26  ;  Kenan, 
Keint  vur,  (Rhyn)  ragor  29-12 
=  44  ;  teithlyw  ar  Von  26-2 
=  24  ;  eisteS  ar  dal  lleithig,  ar 
neb  a  varned  ni  waredid  10-12 
=  36  ;  father  in  law  of  Gr.  ap 
K.,  xxxii.,  3-9  =  70,  31-22  =  52. 
Owein  ap  Edwin  xxxvi.  see  Cynon. 

pabir,  leu,  4-21  =  12. 

paleography,   xliv. 

pasc  5'5  =  pasc(awl)  72. 

pebyll  Madawc   i-i4*  =  p.   Redeg 

2;  17-19.  35-20  =  Myny5awg  38. 
pebyr  9-13  =  34  ;  20-19  =  76. 
peSyt  25-17  =  22. 

Peisdinogat  22-i2  =  p.  Sivodat  90. 
peith  25-6=?  parth  (GwyneS)  24. 
peithan   10-4=  ?  porthan  36. 
Peithliw :  peith-awr  25-5*  =  ?  teith- 

awl  ri,  llyw  26.  Magnus. 

Peithing  [peith]  yng  7-3*  =  ?  Mor- 
peithynat  33-8=16.    [yen  boen  6. 
pel  a  :  bela  16-3  =  20. 
pellynnic    23-3  =  8.  HeS. 

(pen)ffestinawl   11-3  =  20. 
(Penmon)  2  =  pe  vro  i-8*  ;  (5-14) 

=  48  ;    i6  =  pymwnt   5-17  and 

o  vrython  6-2*  ;  xvi. 
Penn  tir  20-2,  23-6  =  Penmon  28. 
pennawr  23-3*  =  8  ;  pennor  13-22 

=  68.  HeS. 

pennawr   io  =  [MynySawg   33-17] 
Penvro    52  =  [13-2].  [Cynon. 

Peredur  g-6  =  Penadur  34.      HeS. 
periglawr    19-21=  66. 
Perim  g6  =  pei  mi  26-18  ;   Perym 

36-12  =  60  HeS. 


pharaon,  mud,  297  =  44.        HeS. 

pin  i4-5*  =  64. 

plygeint  awr,  i2-2  =  dy5  pleim- 
ieit  34-15  =  plygad  62. 

plymnwyt    5-14  =  48    ;    19-8  =  66. 

po  vro  i-8*  =  Penmon  2. 

por  25-6  =  26  (HeS.)  ;  gorthew 
(bor)  29-20  =  46  ;  madw  bor 
36-2  =  80.  HeC. 

pur  26-6*  =  26. 

Porfor  17-12  =  84;  25-20  =  22;  Por- 
phor  5-4  =  72.  Pulford. 

Porfor  beryerin  14-5  =  64. 

(Porth  HoSnant  9-1=88). 

Powys  21-13  =  86. 

prit  34-20  =  drut  76. 

prydein   7-20  =  prydan   6. 

Prydein  24-i4  =  Pryden  24-19  = 
40  ;  enys  P.  5-8  =  evnys  P.  48. 

pryder  2i-io  =  prydyft  56. 

pryv  44  =  krym  29-1. 

Pyll  9-6  =  34- 

pym  pymwnt  2-7*  =  ym  plymn- 
wyt 4  ;  g-ig  =  sawl  Selei  34. 

pymwnt  a  phymcant  5-i7*  =  Pen- 

pysc  22-16-19  =  92.    [mon  p.  d.  16. 

Ractaf   i6-n.     see   Rector 

rac-  traeth,  28-1=30. 

ragno  i3-4  =  ragon  23-15  =  54. 

Ranulf,  ii.,  xi. 

Rayadyr  derwenyS  22-19  =  92. 

ra. wd  29-4  =  44.  Ci6-II  =  58. 

Rector    32-5-10,     37-11,     Ractaf 

Redec,  21-11  =  86;  30-9  =  68, 
37-2*=62;  ret  38-11  =  Retec 
74  ;  gamed  6-n  =  pedeg  32  ; 
2  =  (i-i4)  ;  hearth  of  R.,  xxiii., 
border  of  R.,  xxiii. 

Redegein,  xxiv.,  20-3  =  28. 

Reon  ryt,  xxi. 

Ri,  31-11,  7-g*  =  32  ;  20=(n-2)  ; 
25-5  =  26  ;  26-21=98  ;  38-10= 
74  ;  rieu  io-i7  =  ri20  ;  ren  29-13 
=  rihe5  29-20  =  46;  18-13=96, 
(4-4  =  42.  12-3  =  72,  35-1=78)- 
Magnus. 
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ri  allu  13-7,  38-20  =  54  ;  16-1  ; 
20-9  =  28.  Magnus's  force. 

rihyS  5-10  =  48 ;   (26-g)  =  8o. 

Riein  22-7,*  24-6  =  90.     Countess 

riein  gareS  25-12  =  26.  [of  Perche. 

Rieu  21-13  =  86.  Henry  I. 

Rin,  Ren.     see  Rynn 

Risserdyn,  xxii. 

Robert  of  RuSlan,  xxv. 

rodawr  22-2,  23-22  =  90. 

Rodri  ap  O.  G.,  xix. 

Roger,  e.  of  S.,  xxi. 

run  2g-20  =  cun  46.  HeC. 

Ru-uawn  9-20*  =  Rr7  vaw)t  34. 

Ruvawn  20-19  =  [76]. 

rwyf  bre  30-7  =  68.  HeS. 

rwyv  33-2  =  8  ;  34-16*  =  76.  Mag- 

rwyfyadur  32-5-10,  16-1 1  =  56.[m« 
see  Liuidwr  37-11. 

Ryd,  ?  7-10  =  6  ;  24-ii-i6*  =  40  ; 
30-3  =  46  ;  (10-15  =  18  ;  34-13  = 
62)  ;  Ryt  i-i3*  =  2  ;  5-8  =  48  ; 
6-i5*  =  i8  ;  n-7*  =  20  ;  23-2  = 
8  ;  25-10-18  =  22  ;  27-1=98  ; 
32-20  =  76;  (33-i2)  =  io;  (11-9) 
=  38  ;  Rit  35-22  =  80  ;  rit  vawr* 
9-20  =  34  ;  ritre  36-14*  =  60  ; 
Rydre  31-7  =  30. 

Rynn  3-8  =  70;  5-9  =  48;  6-7  = 
32  ;  2g-i8*  =  46  ;  (11-15  =  40  ; 
12-3  =  72  ;  20-21  =  76  ;  37-10 
=  58  ;  35-ii  =  38;  38-8  =  84); 
rj  gre  30-9  =  68  ;  re  29-12  = 
44  ;  32-14  =  58  ;  rhen  j6  =  e 
phen  20-20  ;  Rin  29-5  =  44  ; 
33-i5-i9*  =  io  ;  36-5  =  80  ;  10  = 
breitheli  30-17  ;  rn  =  ryn  27- 16 
=  42  ;  v.,  xvi.,  xviii.,  xxi.,  xxiii. 

(Rys,  Gr.  ap,  8-20  =  88).     [ion  98. 

rvvel  nodogyon  26-22  =  *Vargod- 

Rywonyawc,  xvi.,  22-2-11=90, 
Rywynauc  23-22,  24-10  =  90. 

Sadwrn,  diu,  17-16,  35-17  =  38.^ 

Saesson  4-7  =  42,  14-1=68. 

Saxa   34-15     ax. 1   ii-2]      Si  is  62. 


Seis  62  =  Seic  37-3  ;   (30-15)  =68. 
secisiar   34-12  =  leissyar    11-21  = 

sisialat  62. 
seithuet  dyd   4-7  =  seithny<5  42. 
senyllt  12-19  =  52.     see  menestri. 
Seteia  Aestuaria,  xxv. 
Shrewsbury  Abbey,  xxiii. 
sic  sac  37-4  =  62. 
Sul,  diu  17-17,  35-18  =  38. 
Syvno  6-8* 

Tal  brivv  vu  13-9,  34-10  =  54  ;  tal 
a  rwyged  38-16=18. 

tal   being   i2-8  =  tal   lleithig   82. 

Tn]ha.earn, viii.,xx.,xlii.,  pp.  2-15. 

talvrith  7-io  =  taleith  6. 

Talyessin  12-12  =  78  ;  28-15*;  xliv. 

Tarw  beSin  8-21  =88.    Gr.  ap  Rys. 

Tarw  camhwrawg  25-14  =  24.  HeS. 

Tarw  Trin  10-19-23  =  20  ;  13-9  = 
54;  14-11=64  ;  Taro  Trin  37-17 
=  82.  Magnus. 

tebic  =  tevig  8-8  =  gwanar  84.  see 
kyndilic,  kyntcbic.  [27-20*  =  42. 

Tecvann,  niab,  .  .  .  wyr  catvan 

teith  29-9  =  ?eith  44,  cp.  2-22  rcith- 

teithawlri  26=  -awr  peitli-  25-5*  ; 
gwr  teithiaw/  25-20=22  ;  teith- 
yawl  ter  29-3  =  44  Magnus. 

Teithieid  5-17=  16,  Borderers 

TeitWyw    26-2*  =  24  Kynon 

cp.rathwyw2-20*  =  68,  &  peith- 
liw  25-5  =  26. 

teithawg,  teyrneS,  22-8  =  90. 

teiug  8-8  =  gwanar  84.  see  kyn- 
dilic. \HeC. 

Tew  26-14  =  80;  uSTew  32-22  =  8. 

Teyrn    oeS    deithawg    22-8*  =  90. 

torr  arth  32-15  =  58. 

Trahaearn,  xxvi.-xxvii.,  xxxi. 

tra  Manon  29-6  =  car  Mannan  44. 

Tramorawr    5-3  =  72. 

Tramorion  g8  =  grad  vorion  27-9. 

Treb,  xxiii.,  n.  19. 

Trei  4-11,*  5-6  =  72  ;  (7-2)  =  6;isel 
d.  35-io*  =  38;  Dind.  i2-5*  =  72. 
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treuyS,  e(r)ch,  4-6  =  42.    Magnus. 

Trev-red,  xxiii. 

tri,  namyn,  28-2  =  30. 

Tri  char  .   .  tri  ffin  gatvarchawg 

...   tri   theyrn    ...   tri   Eur- 

dorchawg  &c.  5-17-22  =  16. 
troth wy  84  =  8-9*  [64. 

Trum  Essyth  i4-2  =  Truin  Esyd 
Trwch  19-22  =  68;  11-5  =  20.  HeC. 
Trycant  30-20,  trychan  30-21-22, 

33-13,  athrychant  3i-i=trych- 

auc,  athrychaur  10. 
trychant,    o,    15-18  =  0    gant    14, 
trych  26-21  =Twrch  96.    L[IO-I*J- 
try  wyr  a  thrivgeint  a  thrychant 

6-19,  27-22  =  30.     see  28-9.* 
Tryvrwyd  19-8  =  66.  Ferry. 

tut  anaw  27-10  =  98. 
tut  leo  32-22  =uS  tew  8.     HeC. 
Tut  Llwch,   xvi.,   xxiv.,    42  =  tut 

vwlch  4-8  ;  25-2. 
tut  vwlch   25-21  =tud   bost   22. 
tut  vwlch  hir  4-6  =  tud  vylchit  42. 
tut  vwlch.  4-8  =  tud  Llwch,  25-2* 
tut  vwlch  26-3 =rac  ud  26. 
tutvwlch    32-6,     37-12  =  Bylchid 

caer  treisig   58. 
twm  33-4  =  26  ;   (20-11)  =82. 
Twrch  17-21=94;  drwyt  26-19-20 

=96,  98. 
Twrch  n -5  =  Trwch  20. 
Twrch    22-7,    24-5  =  \Vchtryt   90. 
Twyn  (33-i7)  =  io  ;  37-22*  =  82  ; 

33-4=twm    26. 


unben  1  i-ij  =  ^o  — HeC.  after  the 

fall  of  HeS. 
urython.     see   Brithion. 
wffin,  oe  las  2o-i3*  =  o  das  y  ffin 
ugein,   naw,   33*7=  16.  [82. 

vgein  cant  2-8  =  4. 

Vann  2-2  ;  20-8  =  28  ;  v.  keirw 
13-1 1  =V.  gewri  58  ;  v.  caereu 
26-3  =  26  ;  v.  karw  i3-io  =  van- 
gori   58 

Villeins,    nine    score,    xxvii.,  16. 

Votadini,  xviii. 

Wchtr(yd),      xxvii.,     22-7  =  90; 

gwaed  gilyS  O.  ap  Edw.  24-7, 
weilgi(ng]  27-10  =  98.  [22-9  =  90. 
wit  i6-i4  =  guid  38-n=guis  74  ; 

wit  vab  peithan  10-3  =  wys  vad 

porthan   36. 
wledic  29-i4  =  vle(i)5ig  46. 
w-ledic  30-1  =le5it  46. 
wyt,  dindy,  34-g  =  dindywyt  13-7, 

23-i9  =  dipdywwyt  54. 

Yal,  xxi.,  15-10=12. 

yor  21-17  =  86. 

Ystrat  54  =  stre  34-7  ystre  13-4, 
23-16.  • 

ystre  11-5  =  20;  16-5  =  20;  17-21  = 
94;  18-8  ;  29-17  =  46;  36-12  = 
60  ;  godoSin  ystre  13-4,  g.  stre 
34"7  =  HeleS  ystrad  54  ;  ystre 
ragno,  13-4,  ragon  23-i5  =  ys 
try  ragom  54. 
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